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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Schutzklasse Il

@ Das Geréat darf nicht unmittelbar an das 6ffentliche Trinkwassernetz angeschlossen

werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerét selbst richten.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit

1
A Achtung! diesem Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

» Nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemalien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgféaltig beachtet werden. An dem Elektro-
werkzeug durfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber
die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Handgriff
Hochdruckschlauch
Kabelhalterung

Ein- / Ausschalter
Radabdeckung
Anschluss fur Hochdruckschlauch
Transportrad
Lanzenhalterung
Reinigungsmittelbehalter
10 Anschluss Wasserzulauf
11 Disenreinigungsnadel
12 Terrassenreiniger

13 Pistole

14 Verlangerung

15 Turbodise

16 Duse

17 -

18 Reinigungsbdrste

19 Karcher-Adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Lieferumfang

» Bedienungsanleitung

* Reinigungsmittelbehalter
» Disenreinigungsnadel

» Terrassenreiniger

* Pistole

» Verlangerung

» Turboduise

» Duse

» Reinigungsbdirste

» Kéarcher-Adapter

4. BestimmungsgemafBe Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist fur die Verwendung im Pri-
vaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen, Ma-
schinen, Gebauden, Fassaden usw. mit Hochdruck
vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf.

Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-

mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

DE |7

www.scheppach.com



Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise fiir Hochdruck-
reiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung |hres Gerates
diese Sicherheitshinweise und die Originalbetriebs-
anleitung. Handeln Sie danach.

* Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung
mussen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhutungsvorschriften des Gesetzgebers berlck-
sichtigt werden.

* Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise furr den gefahrlosen Betrieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

« Hinweis auf eine unmittelbar dronende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

» Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrliche Situ-
ation, die zu schweren Koérperverletzungen oder
zum Tod fuihren kann.

A VORSICHT

» Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG

» Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu Sachschaden fihren kann.

Elektrische Komponenten

A GEFAHR

» Gefahr eines Stromschlags.

* Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Handen anfassen.

* Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor jedem
Betrieb auf Schaden prifen. Beschadigte Netz-
anschlussleitung unverziglich durch autorisierten
Kundendienst / Elektrofachkraft austauschen las-
sen. Gerat mit beschadigter Netzanschlussleitung
nicht in Betrieb nehmen.

» Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich mus-
sen Strahlwasser geschitzt sein.

» Netzstecker und Kupplung einer Verlangerungslei-
tung missen wasserdicht sein und dirfen nicht im
Wasser liegen. Die Kupplung darf weiterhin nicht
auf dem Boden liegen. Es wird empfohlen, Kabel-
trommeln zu verwenden, die gewahrleisten, dass
die Steckdosen sich mindestens 60 mm uber dem
Boden befinden.

» Darauf achten, dass Netzanschluss- und Verlange-
rungsleitung nicht durch Uberfahren, Quetschen,
Zerren oder dergleichen verletzt oder beschadigt
werden. Die Netzanschlussleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schitzen.
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» Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

* Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen dirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

A WARNUNG

» Das Geréatdarf nur an einen elektrischen Anschluss
angeschlossen werden, der von einem Elektroins-
tallateur gemaR IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

» Das Gerat nur an Wechselstrom anschlieRen. Die
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerates
Ubereinstimmen.

» Schutzklasse | - Gerate dirfen nur an ordnungsge-
maR geerdete Stromquellen angeschlossen werden.

» Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir grundsatz-
lich, das Gerat Giber einen Fehlerstromschutzschal-
ter (max. 30 mA) zu betreiben.

» Eine ungeeignete elektrische Verlangerungslei-
tung kann gefahrlich sein. Im Freien nur eine da-
fur zugelassene, entsprechend gekennzeichnete,
elektrische Verlangerungsleitung mit ausreichen-
dem Leitungsquerschnitt verwenden:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Verlangerungsleitung immer vollstdndig von der

Kabeltrommel abwickeln.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherer Umgang

A GEFAHR

» Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgeman

zu verwenden. Er hat die értlichen Gegebenheiten

zu berlcksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rat auf Personen im Umfeld zu achten.

Wichtige Komponenten, wie Hochdruckschlauch,

Handspritzpistole und Sicherheitseinrichtungen, vor

jedem Betrieb auf Schaden prifen. Beschadigte

Komponenten unverziglich austauschen. Gerat mit

beschadigten Komponenten nicht in Betrieb nehmen.

» Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgemafem
Gebrauch gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive elektrische Ausristung
oder auf das Geréat selbst gerichtet werden.

» Den Hochdruckstrahl nicht auf andere oder sich
selbst richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu rei-
nigen.

» Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den
Hochdruckstrahl beschadigt werden und platzen.
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Erstes Anzeichen hierfir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile
sind lebensgefahrlich. Mindestens 30 cm Strahlab-
stand bei der Reinigung einhalten!

A WARNUNG

« Das Gerat nicht verwenden, wenn sich andere Per-
sonen in Reichweite befinden, es sei denn, sie tra-
gen Schutzkleidung.

» Das Gerat darf nicht von Kindern oder nicht unter-
wiesenen Personen betrieben werden.

* Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fir inre
Sicherheit zustdndige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist und haben die daraus resultierenden
Gefahren verstanden. Kinder diirfen mit dem Gerat
nicht spielen.

» Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréat spielen.

A VORSICHT

» Vor allen Tatigkeiten mit oder am Gerat Standsi-
cherheit herstellen, um Unfélle oder Beschadigun-
gen durch Umfallen des Geréts zu vermeiden.

e Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdise wirkt eine Ruckstof3kraft auf die
Handspritzpistole. Fur sicheren Stand sorgen,
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

» Das Geréat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange
es in Betrieb ist.

ACHTUNG

» Bei langeren Arbeitspausen Gerat am Gerate-
schalter ausschalten.

» Das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0 °C be-
treiben.

Sonstige Gefahren

A GEFAHR

» Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen ist
untersagt.

» Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

* Niemals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte S&uren und Ld&sungsmittel ansau-
gen! Dazu zahlen z.B. Benzin, Farbverdiinner oder
Heizdl. Der Sprihnebel ist hochentzindlich, ex-
plosiv und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte Sauren
und Ldsungsmittel verwenden, da sie die am Gerat
verwendeten Materialien angreifen.

» Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

A WARNUNG

» Gemal giltigen Vorschriften darf das Gerat nie
ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz betrie-
ben werden. Stellen Sie sicher, dass der Anschluss
lhrer Hauswasseranlage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
gemal EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.

» Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen
ist, gilt nicht mehr als Trinkwasser.

» Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom Her-
steller empfohlene Hochdruckschlduche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

* Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruck-
schlauch kann nach dem Betrieb heilles Wasser
aus den Anschliissen austreten.

A VORSICHT

» Bei der Auswahl des Lagerortes und beim Trans-
port das Gewicht des Geréates (siehe Technische
Daten) beachten, um Unfalle oder Verletzungen zu
vermeiden.

* Mehrstiindige, ununterbrochene Benutzung des
Gerates kann in seltenen Fallen zu Taubheitsge-
fuhlen in den Handen fuhren.

* Handschuhe tragen.

* Hande warmhalten.

* RegelmaRige Arbeitspausen einlegen.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

A WARNUNG

» Dieses Gerat wurde entwickelt fir die Verwendung
von Reinigungsmitteln, die vom Hersteller geliefert
oder empfohlen werden. Die Verwendung von an-
deren Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann
die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

» Die falsche Verwendung von Reinigungsmitteln
kann schwere Verletzungen oder Vergiftungen ver-
ursachen.

* Reinigungsmittel fir Kinder unzugénglich aufbe-
wahren.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

» Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und dirfen nicht verandert oder umgan-
gen werden.

Persoénliche Schutzausriistung

A VORSICHT

* Zum Schutz vor zurtckspritzendem Wasser oder
Schmutz geeignete Schutzkleidung und Schutz-

brille tragen.
« Wahrend des Gebrauchs von Hochdruck-
reinigern kénnen Aerosole entstehen.

Das Einatmen von Aerosolen kann ge-
sundheitliche = Schaden zur Folge haben.
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Abhéangig von der Anwendung kénnen vollstandig
abgeschirmte Disen (z. B. Flachenreiniger) zur
Hochdruckreinigung verwendet werden, die den
Ausstold von wassrigen Aerosolen deutlich verrin-
gern. Der Einsatz einer solchen Abschirmung ist
nicht bei allen Anwendungen moglich. Wenn der
Einsatz einer vollstdndig abgeschirmten Dise nicht
mdglich ist, sollte eine Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar, abhangig von der zu
reinigenden Umgebung, verwendet werden.

6. Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren kdnnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

* Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

* Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

* Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemal gefuhrt und gewartet wird.

7. Technische Daten

Netzspannung 230-240 V~ /50 Hz
Leistungsaufnahme 2400 W
Arbeitsdruck 12 MPa
Nominaldruck 18 MPa
Forderleistung 5,5 I/min
max. Druck Wasserzulauf 0,4 MPa

Schutzklasse 1]

Gewicht 10,1 kg
Schutzart IPX5
Gefahr!

Gerédusch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60335 ermittelt.

Schalldruckpegel L , 78 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 94 db
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335.
Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
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Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priufverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, andern und in
Ausnahmefallen Gber dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.

Beschrdanken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

8. Entpacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Vor Inbetriebnahme

Korrekter Einsatz des Gerites

» Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen, si-
cheren Flache aufgestellt werden.

» Bei jeder Betatigung der Maschine empfiehlt sich
die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition:
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an
der Lanze.

» Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische Leitun-
gen oder auf die Maschine gerichtet werden.

* Um eine Beschadigung der Pumpe im Stillstand zu
vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der Pum-
pe normal.
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» Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explosions-
gefahrdet sind.

» Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und +
50°C liegen. Es durfen keine Abdeckungen oder
Anderungen an der Lanze oder den Spritzdiisen
vorgenommen werden.

» Der Hochdruckreiniger ist fiir einen Betrieb mit kal-
tem oder maRig warmem Wasser (max. bis 50°C)
ausgelegt, héhere Temperaturen fihren zu Scha-
den an der Pumpe.

* Das einlaufende Wasser darf weder verschmutzt,
sandhaltig noch mit chemischen Produkten belastet
sein, die zur Beeintrachtigung der Funktion fihren
und die Haltbarkeit der Maschine verkirzen kénnen.

Montage

Montage Gerat (Abb. 1)

Schieben Sie den Handgriff (1) auf die Befestigungs-
punkte oberhalb am Gerat und sichern Sie diesen mit
den beiden mitgelieferten Schrauben (Lange 20 mm).

Anschluss Wasserzulauf (Abb. 2)

Schrauben Sie den Anschluss fiir den Wasserzulauf (10)
an das Geréat. Der Anschluss fiir den Wasserzulauf (11)
ist mit einem Anschlussstiick fiir Standardschlauchkupp-
lungssysteme ausgestattet. Stecken Sie die Schlauch-
kupplung des Zulaufschlauches (min. & 1/2“/ ca. 13 mm)
auf den Anschluss fiir Wasserzulauf (10).

Verwenden Sie fir den Wasserzulauf immer einen
verstarkten Wasserschlauch mit einer handelsubli-
chen Kupplung. Die Lange sollte mindestens 6,0 m
betragen. (Nicht im Lieferumfang enthalten)
Zwischen dem Trinkwasser und dem Hochdruckrei-
niger muss ein Rickflussverhinderer eingebaut sein!
Fragen Sie hierzu lhren Sanitérinstallateur.

Ansaugen aus offenen Tanks/Behéltern und na-
tirlichen Gewdssern

Verwenden Sie ein spezielles Selbst-Ansaugzube-
hor (nicht im Lieferumfang enthalten / erhaltlich beim
Fachhandler).

Mit diesem Zubehér kann der Hochdruckreiniger
Wasser 0,5 m hoch Uber den Wasserspiegel ansau-
gen. Dies kann ungefahr 25 — 50 Sekunden dauern.
Tauchen Sie den Zubehdr-Schlauch vollstédndig un-
ter Wasser, um die Luft im Schlauch zu verdrangen.
Schlieen Sie den Zubehdér-Schlauch an den Hoch-
druckreiniger an und stellen Sie sicher, dass das An-
saugsieb unter Wasser bleibt.

Lassen Sie den Hochdruckreiniger mit abgenomme-
ner Sprihpistole laufen, bis Wasser gleichméafig aus
dem Hochdruckschlauch fliefst. Wenn nach 25 — 50
Sekunden noch kein Wasser austritt, schalten Sie
aus und prufen Sie alle Anschlisse.

Wenn Wasser flief3t, den Hochdruckreiniger aus-
schalten und zum Arbeiten die Sprihpistole und die
Spriuhlanze anschlieRRen.

Anschluss Hochdruckschlauch (Abb. 3/4)
Schlieen Sie den Hochdruckschlauch (2) an den
Anschluss fur den Hochdruckschlauch (6). Entfernen
Sie vorher die Schutzkappe.

Stecken Sie das andere Ende des Hochdruckschlau-
ches (2) in den Anschluss der Pistole (13).

Um den Hochdruckschlauch (2) zu entfernen, dru-
cken Sie die Taste (A) und ziehen Sie diesen heraus.

Anschluss der Aufsitze (Abb. 5)

Um die Aufsatze 14, 18, zu montieren, driicken Sie
diese in die Pistole (13) und drehen diese, bis sie
sich arretieren.

Um die Aufsatze 12, 15, 16, 21 zu montieren, stecken
Sie diese in die Verlangerung (14) und drehen diese,
bis sie sich arretieren.

10.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschéaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden,

» Knickstellen durch unsachgemale Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung,

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung,

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose,

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

DE | 11
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Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefihrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

» Achten Sie bei Verwendung von Verlangerungs-
leitungen darauf, dass diese flr den AuRenbereich
geeignet sind und Uber einen ausreichenden Ader-
querschnitt verfligen:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in die

Steckdose.

» Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.
Das heildt, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

» Das Produkt kann bei ungiinstigen Netzverhaltnis-
sen zu vorlUbergehenden Spannungsschwankun-
gen fuhren.

» Das Produkt ist ausschlieRlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz ,Z”
(Zmax. = 0,441 Q) nicht Gberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes
von mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass |hr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mochten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

11. Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer
Pumpe, die durch ein stof3sicheres Gehause abge-
deckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und einer
griffigen Pistole fiir eine optimale Arbeitsposition aus-
gerustet, deren Form und Ausstattung den giltigen
Vorschriften entsprechen.

12| DE

Inbetriebnahme:

Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollstdndig mon-
tiert und alle Anschliisse vorgenommen haben, kdn-
nen Sie wie folgt verfahren:

Offnen Sie den Wasserzulauf. Entsichern Sie die
Pistole (13) am Sperrschalter (C). Ziehen Sie den
Abzugshebel (D) zurtick, damit die im Gerat vorhan-
dene Luft entweichen kann. (Abb. 5)

Schalten Sie das Gerat ein, stellen Sie hierzu den
Ein- / Ausschalter (4) auf ,ON“. Betatigen Sie nun
den Abzughebel (D). (Abb. 1/5)

Zum Ausschalten den Abzugshebel (D) loslassen,
das Gerat schaltet in Stand-by. Sobald Sie den Ab-
zugshebel (D) betatigen startet der Hochdruckreini-
ger wieder. (Abb. 5)

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten,
stellen Sie den Ein-/Ausschalter (4) auf ,OFF*. (Abb. 1)

Reinigungsmittelbehilter (9)

Fillen Sie den Reinigungsmittelbehalter mit entspre-
chendem Reinigungsmittel. Die Strahlbreite kann an
der Dise eingestellt werden.

Verwendung der Aufsatze (Abb. 1):
Terrassenreiniger (12): Zum Reinigen von Boden und
Wandflachen.

Turbodise (15): Zur Beseitigung von hartnackigem
Schmutz.

Dise (16): Fur grobe Reinigungsarbeiten.

Reinigungsbiirste (18): Fur Oberflachenreinigung.
12.Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie mdglich.
Reiben Sie das Gerét mit einem sauberen Tuch ab oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kénn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere
gelangen kann.

www.scheppach.com



Lange Standzeit der Elektropumpe

Sind langere Stillstandzeiten der Maschine (iber 3
Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffillung
der Maschine mit einem Frostschutzmittel (&hnliche
Mittel, wie fir die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Geréat langere Zeit nicht benutzt worden
ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkablagerun-
gen, die zu Startschwierigkeiten fuhren kénnen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Riemen, Schlauch, Lanze, Disen
und Aufséatze, Luftfilter, Dichtungen

* Nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

Reinigung Duse (Abb. 1)
Zum Reinigen einer verstopften Dlse verwenden Sie
bitte den beiliegenden Draht (11).

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

5y ° Die Verpackungsmaterialien

s\ (2 ¥ sind recycelbar. Bitte Verpa-

a S

<9 ﬁﬂ \ ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerétege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern sind
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-

o gung zuzufiihren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir
das Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf
dem zu entsorgenden Altgerat!

» Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdiill entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Ricknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des
Elektroaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer,
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europdischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb
der Europaischen Union kdnnen davon abweichen-
de Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten gelten.

DE |13
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14.Storungsabhilfe
Stoérung mogliche Ursache Abhilfe
. . Sicherung, Netzkabel, Netzstecker
Keine elektrische Spannung am .
.. kontrollieren und gegebenenfalls durch
Gerat.
Fachpersonal austauschen lassen.
Leiterquerschnitt der Verlangerungsleitungen mit hdherem
) o ] Verlangerungsleitung zu gering bzw. | Aderquerschnitt verwenden bzw. kiirzere
Gerat funktioniert nicht. Verlangerungsleitung zu lang. Verlangerungsleitung verwenden.

Gegebenenfalls
Energieversorgungsunternehmen
kontaktieren.

Netzspannung liegt unter dem
vorgegebenen Wert.

Pumpe ist eingefroren. Uberpriifen, gegebenenfalls auftauen.

Zulaufschlauch und Schlauchverbindungen

Luftansaugung im Wasserzulauf. Uberprifen, gegebenenfalls austauschen.

Motor lauft, jedoch wird kein
Druck aufgebaut.

Auslassdise zu groR. Uberpriifen, gegebenenfalls ersetzen.

Zulaufschlauch und Schlauchverbindungen
Uberprifen, gegebenenfalls austauschen.

Unregelmafiger

Betriebsdruck. Luftansaugung im Wasserzulauf.

14 | DE
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Garantiebedingungen Revonstatum 26112021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch Giber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerdt innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schéden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgema8 verwendet werden.

- Geréte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mils-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; linderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
i dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

EE“ Ersatzteile
{53) zubehir Reparatur
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry.

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Protection class Il

The appliance must not be directly connected to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

The product complies with the applicable European directives.

A\ Attention! Always make sure the product is fully assembled before commissioning!

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.

16 | GB
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by

the product that occurs due to:

» Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who
are informed about the associated dangers. The min-
imum age requirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for
the operation of machines of the same type must be
observed.

18 | GB

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device Description (fig. 1)

Handle

High-pressure hose
Cable holder

On/off switch

Wheel cover
Connection for high-pressure hose
Transport wheel

Lance holder

Cleaner container

10 Water supply connection
11 Nozzle cleaning needle
12 Patio cleaner

13 Pistol

14 Extension

15 Turbo nozzle

16 Nozzle

17 -

18 Cleaning brush

19 Karcher adapter
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3. Scope of delivery

* Operating manual

» Cleaning agent container
* Nozzle cleaning needle
 Patio cleaner

* Pistol

» Extension piece

* Turbo nozzle

* Nozzle

» Cleaning brush

» Karcher adapter

4. Proper Use

The high-pressure cleaner is designed to clean ve-
hicles, machines, buildings, facades, etc. in the pri-
vate sector.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.
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5. Safety Instructions for High Pres-
sure Cleaners

Please read these safety instructions and the original
operating instructions prior to the initial use of your
appliance. Proceed accordingly.

» Apart from the notes contained herein the general
safety provisions and rules for the prevention of ac-
cidents of the legislator must be observed.

» Warnings and notes that are attached on the appli-
ance provide important notes for the safe operation.

Hazard levels

A DANGER

» Pointer to immediate danger, which leads to severe
injuries or death.

/A WARNING

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to severe injuries or death.

A CAUTION

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to minor injuries.

ATTENTION

» Pointer to a possibly dangerous situation, which
can lead to property damage.

Electric components

A DANGER

 Risk of electric shock.

* Never touch the mains plug and the socket with wet
hands.

» Check the power cord with mains plug for damage
prior to every use. Immediately have damaged
power cord replaced by an authorised customer
service / electrician. Do not operate an appliance if
the power cord is damaged.

« All current-conducting parts in the working area
must be protected against jet water.

* The mains plug and the coupling of an extension
cable must be watertight and must never lie in wa-
ter. Moreover, the coupling may never lie on the
ground. The use of cable reels that ensure that the
sockets are at least 60 mm above the ground is rec-
ommended.

» Make sure that the power cord or extension cable
is not damaged by running over, pinching, dragging
or the like. Protect the power cords from heat, oil,
and sharp edges.

» Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance works.

» Repair work and work on the electrical components
may only be performed by an authorised customer
service.

A WARNING

» The appliance may only be connected to an electric
supply that has been installed by an electrician in
accordance with IEC 60364.

» The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the
type plate of the appliance.

» Safety class | - Appliances may only be connected
to sockets with proper earthing.

» For safety reasons, we recommend that you oper-
ate the appliance only via a residual current device
(max. 30 mA).

» An unsuitable electrical extension cable can be haz-
ardous. Only use an electrical extension cable which
has been approved and labelled for this purpose and
has an adequate cable crosssection outdoors:

1-10 m: 1.5 mm?, 10-30 m: 2.5 mm?

» Always fully unreel the extension cable from the

cable drum.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Safe handling

A DANGER

» The user must use the appliance as intended. The
person must consider the local conditions and must
pay attention to other persons in the vicinity when
working with the appliance.

» Check important components, such as high-pres-
sure hose, hand spray gun and safety installations,
for damage prior to every operation. Immediately
replace damaged components. Do not operate ap-
pliance with damaged components.

» High-pressure jets can be dangerous if improperly
used. The jet may not be directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment or at the appliance
itself.

» The high-pressure jet must not be directed at other
persons or the user him-/herself to clean clothing
or footwear.

» Vehicle tyres/tyre valves are susceptible to damage
from the high-pressure jet and may burst. The first
indication for this is a discolouration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves are perilous.
Keep a minimum jet distance of 30 cm during
cleaning!

A WARNING

» Do not use the appliance when there are other per-
sons around unless they are also wearing protec-
tive clothing.

» The appliance must not be operated by children or
persons who have not been instructed accordingly.
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» This appliance is not intended for use by persons
with limited physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or skills, unless such
persons are accompanied and supervised by a
person in charge of their safety or they have re-
ceived precise instructions on the use of this appli-
ance and have understood the resulting risks.

» Children must not play with this appliance.

» Supervise children to prevent them from playing
with the appliance.

A CAUTION

» Create stability for the appliance prior to any work
on or with the appliance to prevent accidents or
damage.

» The water jet that is emitted from the high-pressure
nozzle results in a repulsion power acting on the
hand spray gun. Make sure that you have a firm
footing and are also holding the hand spray gun
and spray lance firmly.

* Never leave the appliance unattended as long as it
is in operation.

ATTENTION

* In case of extended breaks, switch off the appli-
ance at the appliance switch.

» Do not operate the appliance at temperatures be-
low 0 °C.

Other risks

A DANGER

» The appliance may not be operated in explosive
atmospheres.

* Never use the appliance to clean objects contain-
ing hazardous substances (e.g. Asbestos).

* Never draw in fluids containing solvents or undilut-
ed acids and solvents! This includes petrol, paint
thinner and heating oil. The spray mist is highly in-
flammable, explosive and poisonous. Do not use
acetone, undiluted acids and solvents, as they cor-
rode the materials used on the appliance.

» Keep packaging films away from children, there is a
risk of suffocation!

A WARNING

» According to applicable regulations, the appliance
must never be used on the drinking water net with-
out a system separator. Ensure that the connec-
tion of your building water installation on which the
high-pressure cleaner is operated is equipped with
a system separator pursuant to EN 12729 Type BA.

» Water that has flown through a system separator is
no longer classified as drinking water.

» High-pressure hoses, fixtures and couplings are
important for the safety of the appliance. Only use
high-pressure hoses, fixtures and couplings rec-
ommended by the manufacturer.
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* When disconnecting the supply or high pressure
hose, hot water may leak from the connections af-
ter operation.

A CAUTION

* Mind the weight of the appliance when selecting
the storage location and during transport (see tech-
nical data) to prevent accidents or injuries.

» Several hours of continuous use of the appliance
can lead to numbness in the hands in rare cases.

* Wear gloves.

» Keep hands warm.

» Take breaks at regular intervals.

Working with detergent

A WARNING

» This appliance was designed to be used with deter-
gents which are supplied or recommended by the
manufacturer. The use of other detergents or chem-
icals may compromise the safety of the appliance.

» The improper use of detergents can cause severe
injuries or toxication.

» Store detergents away from the reach of children.

Safety Devices

A CAUTION

» Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Personal protective equipment

A CAUTION

» Wear protective clothing and safety goggles to pro-
tect against splash back containing water or dirt.

» During the use of high-pressure cleaners aerosols
can develop. Inhaling aerosols can cause health
damage. Depending on the application, completely
shielded nozzles (e.g. surface cleaner) that signifi-
cantly reduce the emission of aqueous aerosols can
be used for high-pressure cleaning. The use of such
shielding is not possible with all applications. If the
use of a completely shielded nozzle is not possible, a
respirator of the category FFP 2 or the like should be
used, depending on the environment to be cleaned.

6. Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

* Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

» Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

» Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or is
not properly guided and maintained.
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7. Technical Data

Mains voltage 230-240 V~ /50 Hz
Power input 2400 W
Working pressure 12 MPa
Nominal pressure 18 MPa
Delivery rate 5.5 I/min
Max. water inlet pressure 0.4 MPa

Protection class 1]

Weight 10,1 kg
Protection category IPX5
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60335.

L ,sound pressure level 78 dB
K, uncertainty 3dB
L,,»sound power level 94 dB
K,y» uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60335.
Vibration emission value a, < 2,5 m/s?

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may
change according to how the electric equipment is
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

* Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

» Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

» Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

» Wear protective gloves.

8. Unpacking

» Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

9. Before Putting the Machine into Op-
eration

Correctly using the device

» The high-pressure cleaner must be set on a level,
stable surface.

* It is recommended that you maintain the correct
operating position every time you use the machine
by placing one hand on the pistol and the other on
the lance.

* Never direct the water jet toward electrical lines or
the machine itself.

« Itis normal for the pump to leak a little; this is nec-
essary to avoid damage to the pump when it is at
a standstill.

* Never use the equipment in potentially explosive
areas under any circumstances!

» The operating temperature must be between +5
and + 50°C.

» Do not cover or modify the lance or the spray noz-
zles in any way.

» The high-pressure cleaner is designed to be used
with cold or lukewarm water (max. 50°C); higher
temperatures can damage the pump.

» Do not use water that is dirty, gritty or contains any
chemical products, as these could impair operation
and shorten the life of the equipment.

Assembly

Device assembly (fig. 1)

Push the handle (1) onto the fastening points at the
top of the device and secure using the two screws
provided (length 20 mm)

Water supply connection (fig. 2)

Screw the connection for the water supply (10) on-
to the device. The connection for the water supply
(11) features a connection for standard hose coupling
systems. Attach the hose coupling of the supply hose
(min. & 1/2°/ approx. 13 mm) onto the connection for
the water supply (10).
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Always use an enhanced water hose with an in-
dustry-standard coupling for the water supply. The
length should be at least 6.0 m (not included in the
scope of delivery).

A backflow prevention device must be installed be-
tween the drinking water and the high-pressure
cleaner! Ask your plumbing expert about this.

Suction from open tanks/containers and natural
bodies of water

Use a special self-suction accessory (not included
with delivery / available from dealer).

With this accessory, the high-pressure cleaner can
take in water 0.5 m above the water level. This can
last about 25 to 50 seconds.

Immerse the accessory’s hose completely under wa-
ter to drive the air out of the hose.

Connect the accessory’s hose to the high-pressure
cleaner, and make sure that the suction strainer re-
mains under water.

Let the high-pressure cleaner run with the spray
gun removed until the water flows evenly out of the
high-pressure hose.

If no water comes out after 25 to 50 seconds, switch
off and check all connections.

Once the water is flowing, turn off the high-pressure
cleaner and connect the spray gun and spray lance
to start work.

High-pressure hose connection (fig. 3/4)
Connect the high-pressure hose (2) to the connec-
tion for the high-pressure hose (6). Remove the pro-
tective cover first.

Insert the other end of the high-pressure hose (2)
into the pistol connection (13).

To remove the high-pressure hose (3), press the but-
ton Taste (A) and pull it out.

Connecting the attachments (fig. 5)
To mount attachments 14, 18, press them into the
pistol (13) and turn them until the lock.
To mount attachments 12, 15, 16, 21 insert these in-
to the attachment (14) and turn them until they lock.

10.Electrical connections

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.
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This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insula-

tion damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor

» The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event

of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

» Before you connect the appliance to the mains sup-
ply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

» If you use any extension cables, make sure that
they are suitable for outdoor use and have large
enough wires:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

* Plug the mains plug on the power cable into the

mains socket outlet.

» The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.
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» Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a)do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax. = 0,441 Q), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

11. Operation

The equipment consists of an assembly with a pump,
which is encased in a shock absorbing housing. The
equipment comes with a lance and a non-slip gun (for
an optimal working position), whose shape and con-
figuration comply with the applicable regulations.

Commissioning:

Once you have completely assembled the high-pres-
sure cleaner and all connections have been made,
proceed as follows:

Turn on the water supply. Unlock the pistol (13) via
the locking switch (C). Pull back the trigger lever (D)
so that the air in the device can discharge. (Fig. 5)

Switch on the device by setting the on/off switch (4)
to “ON”. Next, press the trigger lever (D). (Fig. 1/5)

To switch off, release the trigger lever (D), and the
device switches to stand-by. The high-pressure
cleaner starts again when you press the trigger le-
ver (D). (Fig. 5)

To switch off the high-pressure cleaner completely,
set the on/off switch (4) to “OFF”. (Fig. 1)

Cleaner container (9)

Fill the cleaner container with the corresponding clean-
er. The beam width can be adjusted at the nozzle.
Using the attachments (fig. 1):

Terrace cleaner (12): For cleaning floor and wall sur-
faces.

Turbo nozzle (15): For eliminating stubborn dirt.

Nozzle (16): For coarse cleaning work.

Cleaning brush (18): For surface cleaning.

12.Maintenance

A Warning! Prior to any adjustment, maintenance
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

» Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

» Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the plastic
parts in the equipment. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment.

Long periods of nonuse (electric pump)

If the machine is going to be stored for longer peri-
ods of time (i.e. over 3 months) in a room where frost
could develop, it is recommended that the machine
be filled with an antifreeze solution (similar to the
antifreeze solutions used for vehicles).

When the device is not used for an extended period
of time, lime deposits begin to form in the electric
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts™: belt, hose, lance, Nozzles and attach-
ments, air filter, seals

* Not necessarily included in the scope of delivery!
Spare parts and accessories can be obtained from
our service centre. To do this, scan the QR code on

the cover page.

Cleaning the nozzle (Fig. 1)
Use the supplied wire (11) to clean clogged nozzles.

13.Disposal and Recycling
Notes for packaging

The packaging materials are

@
N > W # recyclable. Please dispose of
%{:9 %A e' packaging in an environmen-
tally friendly manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

EE posed of separately!

Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal.
Their disposal is regulated by the battery law.
Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.
The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.
Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

14.Troubleshooting

Fault Possible causes

No electrical voltage at the device.

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-

ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal
of waste electrical and electronic equipment.

Action

Check the fuse, power cable and power plug
and have them replaced by qualified person-
nel if necessary.

Device does not work

Cross section of the extension cable
not large enough and/or the exten-
sion cable is too long.

Use extension cables with larger cross sec-
tions and/or use shorter extension cables.

specified.

The mains voltage is lower than that | Contact the power supply company if neces-

sary.

The pump is frozen.

Check and thaw if necessary.

The motor starts but there is

Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose connection
and replace if necessary.

no build up of pressure

Discharge nozzle is too large.

Check and replace if necessary.

Irregular operating pressure | Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose connection
and replace if necessary.
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’'emploi!

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Classe de protection Il

L'appareil ne doit pas étre directement raccordé au réseau publique d‘eau potable.

Ne pas diriger le jet haute pression sur des personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I‘appareil lui-méme.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

A Attention! Avant la mise en service, monter impérativement le produit en entier !

! ! Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

» Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de dispositifs similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de l‘outil (fig. 1)

Poignée

Flexible haute pression

Support du céble

Interrupteur On/Off

Cache

Raccord pour flexible haute pression
Roue de transport

Support de la lance

Réservoir de produit de nettoyage
10 Raccord d’arrivée d‘eau

11 Aiguille de nettoyage a buses

12 Nettoyeur pour terrasse

13 Pistolet

14 Rallonge

15 Turbo-buse

16 Buse

17 -

18 Brosse de nettoyage

19 Adaptateur Karcher

O~NO O, WDN -
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3. Fournitures

» Notice d’utilisation

» Réservoir de produit de nettoyage
« Aiguille de nettoyage a buses

» Nettoyeur pour terrasse

* Pistolet

» Rallonge

* Turbo-buse

* Buse

» Brosse de nettoyage

» Adaptateur Kércher

4. Utilisation conforme a I’affectation

Le nettoyeur haute pression est prévu pour étre em-
ployé dans le secteur privé pour nettoyer les véhi-
cules, machines, batiments, facades etc. a l'aide de
haute pression.

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation.

Chaque utilisation allant au-dela de cette affectation
est considérée comme non conforme. Pour les dom-
mages en résultant ou les blessures de tout genre,
le producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité du nettoyeur
haute pression

Avant d‘utiliser votre appareil pour la premiére fois,
lisez les présentes consignes de sécurité ainsi que
le manuel d‘utilisation d‘origine. Les respecter en
conséquence.

» En plus des consignes figurant dans ce mode d‘'em-
ploi, les régles générales de sécurité et de préven-
tion des accidents imposées par la loi doivent étre
respectées.

» Afin d‘assurer un fonctionnement sans danger, les
avertissements et les consignes placés sur I‘appa-
reil doivent étre respectés.

Niveaux de danger

A DANGER

» Signale la présence d‘un danger imminent entrai-
nant de graves blessures corporelles et pouvant
avoir une issue mortelle.

A AVERTISSEMENT

» Signale la présence d‘une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures
corporelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

* Remarque relative a une situation potentiellement
dangereuse pouvant entrainer des blessures légéres.

ATTENTION

* Remarque relative a une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer des dommages ma-
tériels.

Composants électriques

A DANGER

» Risque d‘électrocution.

* Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de cou-
rant avec des mains humides.

« Veérifier avant chaque utilisation que le cable d'alimen-
tation et la fiche secteur ne sont pas endommagés. Un
céable d’alimentation endommagé doit immédiatement
étre remplaceé par le service aprés-vente ou un électri-
cien agréé. Ne pas mettre en service un appareil avec
un cable d‘alimentation électrique endommagé.

» Toutes les piéces conductrices dans la zone de
travail doivent étre protégées contre les jets d’eau.

« La fiche secteur et le couplage d‘une
conduite de rallonge doivent étre étanches
et ne doivent pas reposer dans I'eau.
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Le raccord ne doit pas se situer sur le sol. Il est
recommandeé d‘utiliser des enrouleurs de céble qui
garantissent le fait que les prises se trouvent a au
moins 60 mm au-dessus du sol.

* Veiller a ne pas abimer ni endommager le céble
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant ni en tirant violemment
dessus. Protéger les cables d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les bords tranchants.

« Avant tout travail d‘entretien et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et débrancher la fiche secteur.

» Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a
effectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les piéces électriques de I‘appareil.

A AVERTISSEMENT

» Lappareil doit uniquement étre raccordé a un bran-
chement électrique mis en service par un électri-
cien conformément a la norme IEC 60364.

» Branchement l'appareil uniquement a du courant
alternatif. La tension doit étre identique avec celle
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

» Classe de protection | Brancher les appareils uni-
quement aux sources d‘électricité diment mises a
la terre.

* Pour des raisons de sécurité, nous recommandons
que l‘appareil soit exploité avec un disjoncteur de
courant de défaut (max. 30 mA).

* Un céble électrique de rallonge inapproprié risque
d‘étre dangereux. S'il est utilisé en plein air, utiliser
pour cela un cable électrique de rallonge homo-
logué, marqué en conséquence et disposant d‘une
section de céble suffisante :

1-10 m: 1,5 mm?;10-30 m : 2,5 mm?

» Toujours dérouler entierement les rallonges de 'en-

rouleur de céble.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil électrique.

Manipulation fiable

A DANGER

« Lutilisateur doit utiliser 'appareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit prendre garde
aux tierces personnes, et en particulier aux enfants.

» Avant toute utilisation, vérifier I'état des compo-
sants importants, comme le flexible haute pres-
sion, la poignée pistolet et les dispositifs de sécu-
ritt. Remplacer immédiatement les composants
endommagés. Ne pas mettre en service un appa-
reil avec des composants endommageés.
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» Une utilisation incorrecte des jets haute pression
peut présenter des dangers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, des animaux, des
installations électriques actives ni sur I‘appareil lui-
méme.

* Ne jamais diriger le jet haute pression sur soi-
méme ni sur d’autres personnes dans le but de net-
toyer les vétements ou les chaussures.

* Le jet haute pression risque d’endommager les
pneus/valves de véhicules et les pneus risquent
d’éclater. Le premier indice dendommagement est
une décoloration du pneu. Des pneus/valves de vé-
hicules endommagés présentent des dangers de
mort. Il faut toujours se tenir au moins a 30 cm des
pieces pour les laver au jet !

A AVERTISSEMENT

» Lappareil ne doit jamais étre utilisé si d’autres per-
sonnes se trouvent dans le rayon de portée de l'ap-
pareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

» Lappareil ne doit jamais étre utilisé par des enfants
ni par des personnes non avisées.

» Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par
des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d‘expérience et/ou de connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous la supervision d‘une
personne responsable de leur sécurité ou ont été
formées a I'utilisation de I‘appareil. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l‘appareil.

» Surveiller les enfants pour s‘assurer qu‘ils ne jouent
pas avec l‘appareil.

A PRECAUTION

» Avant d'effectuer toute opération avec ou sur I‘ap-
pareil, en assurer la stabilité afin d‘éviter tout acci-
dent ou tout endommagement di a une chute de
I‘appareil.

* Le jet d‘eau sortant de la buse haute pression pro-
voque une force de recul sur la poignée pistolet.
Veiller a adopter une position stable et a tenir la
poignée et la lance fermement.

* Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lors-
qu’il est en marche.

ATTENTION

» Lors de pauses prolongées, mettre I'appareil hors
service au niveau de l‘interrupteur d‘appareil.

* Ne pas exploiter I'appareil a des températures infé-
rieures a 0 °C.

Autres dangers

A DANGER

« |l est interdit d’utiliser I'appareil dans des domaines
présentant des risques d’explosion.

* Ne jamais laver au jet des objets contenant des
substances nocives (par exemple de I'amiante).

* Ne jamais aspirer des liquides contenant des sol-
vants ni des acides ou des solvants non dilués,
tels que par exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fioul ! Le nuage de pulvérisation est
extrémement inflammable, explosif et toxique. Ne
pas utiliser d’'acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur les matériaux
constituant I'appareil.

» Tenir les feuilles d‘emballage hors de la portée
d‘enfants - Risque d‘asphyxie !

A AVERTISSEMENT

» Conformément a la réglementation en vigueur, I‘ap-
pareil ne doit pas étre exploité sans systéme de sé-
paration sur le réseau d‘eau potable. S‘assurer que le
raccord d‘eau auquel le nettoyeur haute pression est
relié pour son exploitation est équipé d‘un systeme de
séparation conforme a la norme EN 12729 type BA.

» L'‘eau qui s‘est écoulée a travers un séparateur sys-
téme est classifiée comme non potable.

* Les flexibles haute pression, les armatures et les rac-
cords sont importants pour la sécurité de l'appareil.
Nfutiliser que des flexibles haute pression, des arma-
tures et des raccords recommandés par le fabricant.

* En cas de séparation du flexible d‘amenée ou
haute pression, de I'eau chaude peut s‘échapper
des raccords pendant le fonctionnement.

A PRECAUTION

» Tenir compte du poids de I‘appareil (voir les carac-
téristiques techniques), lors du choix de son em-
placement d‘entreposage et de son transport, afin
d‘éviter tout accident ou toute blessure.

 Lutilisation sans interruption de I‘appareil pendant
plusieurs heures peut étre, dans de rares cas, a
I‘origine de sensation d‘engourdissement

» Porter des gants de protection.

* Maintenir les mains au chaud.

 Veiller a faire des pauses de travail réguliéres.

Travail avec le détergent

A AVERTISSEMENT

» Cet appareil a été développé pour l'utilisation de
détergents ayant été fournis ou recommandés par
le fabricant. Lutilisation d’autres détergents ou
d’autres produits chimiques peut nuire a la sécurité
de l'appareil.

» La mauvaise utilisation de détergents peut entrai-
ner de sérieuses blessures ou des intoxications.

» Conserver les produits de nettoyage hors de la por-
tée des enfants.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

» Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
|‘utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.
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Equipements de protection personnels

A PRECAUTION

» Pour se protéger contre les éclaboussures ou les
poussieres, porter le cas échéant des vétements et
des lunettes de protection.

» Aucun aérosol ne peut étre créé pendant l‘utilisa-
tion de nettoyeurs haute pression. L'inhalation d‘aé-
rosols peut entrainer des dommages sur la santé.
En fonction de I‘application, il est possible d‘utiliser
des buses complétement blindées (p. ex. nettoyeur
de surface) pour le nettoyage haute pression, car
elles réduisent sensiblement I'émission d‘aérosols
aqueux. Lutilisation d‘une tel blindage ne s‘avere
pas possible pour toutes les applications. Si [‘uti-
lisation d‘une buse intégralement blindée s‘avere
impossible, utiliser alors un masque respiratoire
de la classe FFP 2 ou un masque comparable, en
fonction de I'environnement a nettoyer.

6. Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la construction et le
modeéle de cet outil électrique :

» Lésions des poumons si aucun masque antipous-
siére adéquat n’est porté.

» Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n’est porté.

» Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si'appareil est utilisé pendant une longue pé-
riode ou s’il n'a pas été employé ou entretenu dans
les régles de lart.

7. Données techniques

Tension du réseau 230-240 V~ /50 Hz

Puissance absorbée 2400 W
Pression de travail 12 MPa
Pression nominale 18 MPa
Capacité de transport 5,5 I/min
ggéiﬁ Zrﬂe:zi:)n de l'alimen- 0.4 MPa
Catégorie de protection Il
Poids 10,1 kg
Indice de protection IPX5

Danger!

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément a la norme EN 60335.
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Niveau de pression acoustique LpA 78 dB
Imprécision KpA 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 94 dB
Imprécision K, 3dB

Portez une protection acoustique.

Lexposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.
Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément & EN 60335.

Valeur d‘émission des vibrations a, < 2,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de l'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement étre utilisée pour estimer l'altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

» Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.

» Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas l'appareil.

» Faites contrdler I'appareil le cas échéant.

» Mettez l'appareil hors circuit lorsque vous ne l'uti-
lisez pas.

» Portez des gants.

8. Ensemble de livraison

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mises en place pour le transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n‘'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !
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9. Avant la mise en service

Correctement engagement de la machine

» Le nettoyeur haute pression doit étre placé en posi-
tion verticale sur une surface plane et sire.

* Pour chaque actionnement de la machine, il est
recommandé de garder la position de commande
correcte : une main sur le pistolet et la deuxiéme
main sur la lance.

* Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur des cables
électriques ou sur la machine.

» Pour éviter que la pompe ne sendommage au re-
pos, une légére perméabilité de celle-ci est normale

* La machine ne doit en aucun cas étre employée
dans des salles a risque d’explosion.

* La température de travail doit étre entre +5 et
+50 °C.II est interdit de recouvrir ou de modifier la
lance ou la buse d’injection.

* Le nettoyeur haute pression est congu pour fonc-
tionner avec de I'eau froide ou légérement chaude
(jusqu'a max. 50 °C), des températures plus éle-
vées entrainent des dommages de la pompe.

* Leau introduite ne doit pas étre encrassée, ni
contenir du sable, ni encore étre chargée de pro-
duits chimiques qui entraineraient un préjudice de
la fonction et pourraient réduire la durée de vie de
la machine.

Montage

Montage de I‘appareil (fig. 1)

Enfoncez la poignée (1) sur les points de fixation si-
tués sur le dessus de I‘appareil et fixez-les avec les
deux vis fournies (longueur 20 mm).

Raccord d’arrivée d’eau (fig. 2)

Vissez le raccord d’arrivée d’eau (10) sur I'appareil.
Le raccord d’arrivée d’eau (11) est doté d‘une piéce
de raccord pour systémes d’accouplement de flexible
standard. Placez I'accouplement du flexible d’arri-
vée (min. @ 1/2"/env. 13 mm) sur le raccord d’arrivée
d’eau (10).

Pour I‘arrivée d’eau, utilisez toujours un flexible ren-
forcé avec un accouplement du commerce. La lon-
gueur doit étre d‘au moins 6,0 m. (Non fourni)

Un dispositif antireflux doit étre monté entre I'eau po-
table et le nettoyeur haute pression ! Pour ce faire,
consultez votre installateur sanitaire

Aspiration a partir de réservoirs ouverts et d’eaux
naturelles

Utilisez un accessoire d’auto-aspiration spécial (non
fourni / disponible auprés de votre distributeur spéciali-
sé). Cet accessoire permet au nettoyeur haute pression
d’aspirer de I'eau a 0,5 m au-dessus du niveau d’eau.
Cette opération peut durer environ 25 — 50 secondes.
Plongez I'accessoire de flexible en entier sous I'eau
pour évacuer I'air du flexible.

Raccordez l'accessoire de flexible au nettoyeur
haute pression et assurez-vous que la crépine d’as-
piration reste sous I'eau.

Laissez le nettoyeur haute pression avec le pistolet de
pulvérisation fonctionner jusqu’a ce que I'eau s’écoule
régulierement hors du flexible haute pression. Sil'eau
ne s’échappe toujours pas aprés 25-50 secondes, dé-
sactivez-le et contrOlez 'ensemble des raccords.
SiI'eau s’écoule, désactivez le nettoyeur haute pres-
sion et raccordez le pistolet et la lance de pulvérisa-
tion afin de travailler.

Raccord du flexible haute pression (fig. 3/4)
Branchez le flexible haute pression (2) sur le raccord
pour flexible haute pression (6). Retirez au préalable
le capuchon de protection.

Insérez I'autre extrémité du flexible haute pression
(2) sur le raccord du pistolet (13).

Pour retirer le flexible haute pression (2), appuyez
sur la touche (A) et sortez-le.

Raccord des embouts (fig. 5)

Pour monter les embouts 14 18 , poussez-les dans
le pistolet (13) et faites-les tourner jusqu’en butée.
Pour monter les embouts 12, 15, 16, 21 insérez-les
dans la rallonge (14) et faites-les tourner jusqu’en
butée.

10.Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur. Le branchement au secteur effectué par
le client ainsi que la rallonge électrique utilisée
doivent correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices
de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des coupures si I'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de Iisolation.

Des cébles de raccordement électriques endomma-

gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en

raison de leur isolation défectueuse, et présente un
danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés.
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Lors du contréle, veiller a ce que la cable de raccor-
dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du
sigle HO5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement
est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» Latension du réseau doit étre de 230 V~.

» Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Type de raccordement Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

» Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisa-
tion correspondent bien aux données du réseau.

« Attention lorsque vous utilisez des cables de rallonge
au fait qu’ils doivent convenir a 'emploi en extérieur et
qu’il dispose d’'une section de brin suffisante :

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Enfichez la fiche de contact sur le cable secteur

dans la prise de courant.

* Le produit répond aux exigences de la norme
EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Autrement dit, il est in-
terdit de I'utiliser sur un point de raccordement au
choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.

» Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Z» (Zmax. = 0,441 Q) ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.
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» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond a l'une
des deux exigences a) ou b).

11. Mise en service

La machine est composée d’'un module comprenant
une pompe protégé par un boitier résistant aux chocs.
La machine est équipée d’'une lance et d’un pistolet
adhérent pour une position de travail optimale; leur
forme et équipement étant conformes aux prescrip-
tions en vigueur.

Mise en service :

Si vous avez entierement monté le nettoyeur haute
pression et connecté tous les raccords, vous pouvez
procéder comme suit :

Ouvrez l‘arrivée d’eau. Desserrez le pistolet (13) du
verrou a clé (C). Retirez la gachette (D) pour que
I'air présent dans I‘appareil puisse s’échapper. (fig. 5)

Activez I'appareil. Pour ce faire, placez l'interrupteur
On/Off (4) sur ON. Actionnez a présent la gachette
(D). (fig. 1/5)

Pour réaliser une désactivation, relachez la gachette
(D). Lappareil passe en veille. Dés que vous action-
nez la gachette (D), le nettoyeur haute pression re-
démarre. (fig. 5)

Pour arréter totalement le nettoyeur haute pression,
placez l'interrupteur On/Off (4) sur OFF. (fig. 1)

Réservoir de produit de nettoyage (9)
Remplissez le réservoir de produit de nettoyage
adapté. La largeur du faisceau peut étre ajustée a
la buse.

Utilisation des embouts (fig. 1) :

Nettoyeur pour terrasse (12) : Pour nettoyer les sols
et surfaces murales

Turbo-buse (15) : Pour éliminer les impuretés tenaces.

Buse (16) : Pour réaliser les travaux de nettoyage
grossiers.

Brosse de nettoyage (18) : Pour nettoyer les surfaces
12.Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche du secteur!
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Maintenance générale

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
d’aération et le carter-moteur aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil immé-
diatement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez l'appareil régulierement a l'aide d’un chif-
fon humide et d’'un peu de savon noir. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils pour-
raient endommager les piéces en matiére plastique
de l'appareil. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre
pas a l'intérieur de I'appareil.

Arréts prolongés de la pompe électrique

S’il est prévu de garder la machine a I'arrét (plus de
3 mois) dans des locaux a risque de gel, il est re-
commandé de remplir la machine d’un produit antigel
(produit semblable a ceux employé pour les voitures).
Lorsque I'appareil n’a pas été employé pendant une
période prolongée, des dépdts de calcaire appa-
raissent dans la pompe électrique; ceux-ci peuvent
entrainer des difficultés de démarrage.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces
suivantes sont soumises a une usure liée a |‘utilisation
ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Pieces d‘usure* : ceinture, tuyau, lance, Buses et
piéces jointes, filtre a air, scellés

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d‘accueil.
Nettoyage de la buse (fig. 1)
Veuillez utiliser le fil fourni pour nettoyer une buse
bouchée (11).
13.Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a ’emballage
Les matériaux d’emballage
Y ,,‘.‘ > 2 sont recyclables. Merci d’éli-
%(19 %ﬂ C¥ miner les emballages de ma-
niére respectueuse de I'envi-
ronnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres, mais élimi-

s séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées
de maniére non destructive avant de déposer vos
déchets électroniques dans un point de collecte !
L'élimination des piles et batteries est réglementée
par la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur l'ap-
pareil usagée !

* Le symbole représentant une poubelle barrée si-
gnifie que les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés avec les ordures ména-
geres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur
est tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprés du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant,
le fabricant peut accepter de reprendre I'appareil
électronique usagé gratuitement sur demande de
I'utilisateur final. Pour en étre sir, contactez le ser-
vice client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usageés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.
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14.Dépannage

Panne

Lappareil ne fonctionne pas.

Cause possible

Aucune tension électrique sur
I'appareil

Remeéde

Controlez le fusible, le cable secteur et la
fiche de contact et faites-les remplacer le cas
échéant par un personnel qualifié

Diameétre de la conduite de
rallonge trop petit ou conduite de
rallonge trop longue

Utilisez des conduites de rallonge a sections
de brin plus importantes ou des conduites de
rallonge plus courtes

La tension du secteur est sous la
valeur prédéterminée

Le cas échéant, contactez votre distributeur
d’énergie électrique

Pompe gelée

Contréler, le cas échéant, la dégeler.

Le moteur fonctionne, mais
aucune pression ne se
constitue

Aspiration d’air dans l'alimenta-
tion en eau.

Contréler le tuyau d’alimentation et les raccords
de flexibles, les remplacer le cas échéant

Buse de sortie trop grande.

Contréler, remplacez-la le cas échéant.

Pression de service irrégu-
liere.

Aspiration d’air dans l'alimenta-
tion en eau

Contréler le tuyau d’alimentation et les raccords
de flexibles, les remplacer le cas échéant
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

Classe di protezione Il

Non & consentito collegare I'apparecchio direttamente alla rete pubblica dell’acqua pota-
bile.

Non dirigere il getto ad alta pressione verso persone, animali, equipaggiamento elettrico
attivo o verso I'apparecchio stesso.

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

A Attenzione! Prima della messa in funzione & obbligatorio montare completamente il prodotto!

! ! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla

responsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

» Manipolazione impropria.

* mancato rispetto delle istruzioni per ‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

* Utilizzo non conforme.

 guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere |‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
ta d'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare |‘'utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la du-
rata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l‘uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico
possono lavorare soltanto persone che sono state
istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso collegati.
L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere
assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per I‘uso e alle disposizioni specia-
li in vigore nel proprio Paese, devono essere rispet-
tate le regole tecniche generalmente riconosciute
per l‘utilizzo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l‘'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Maniglia

Tubo flessibile ad alta pressione
Portacavi

Interruttore ON / OFF

Copriruota

Attacco per tubo flessibile ad alta pressione
Ruota di trasporto

Supporto della lancia

Serbatoio del detergente

10 Attacco di alimentazione dell‘acqua
11 Ago di pulizia dell‘ugello

12 Pulitrice per esterni

13 Pistola

14 Prolunga

15 Turbougello

16 Ugello

17 -

18 Spazzola di pulizia

19 Adattatore Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Contenuto della fornitura

* lIstruzioni per I‘uso

» Serbatoio del detergente
» Ago di pulizia dell‘ugello
« Pulitrice per esterni

* Pistola

* Prolunga

» Turbougello

» Ugello

» Spazzola di pulizia

» Adattatore Kéarcher

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Lidropulitrice & destinata all’utilizzo nel settore pri-
vato per la pulizia ad alta pressione di veicoli, mac-
chine, edifici, facciate, ecc.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘u-
so previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello
previsto & da considerarsi non conforme.
L'utente/l'operatore, e non il fabbricante, € unico re-
sponsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non

sono destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale.
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Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘apparec-
chio & impiegato nel quadro di un‘attivita commercia-
le, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza per idro
pulitrici

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima vol-

ta, leggere le presenti indicazioni di sicurezza e le

istruzioni di servizio originali. Agire di conseguenza.

» Oltre alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso devono essere osservate le norme generali di
sicurezza e antinfortunistiche imposte dalla legge.

» | segnali di avviso e avvertenza applicati sull'ap-
parecchio forniscono importanti avvertenze per un
funzionamento sicuro.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

» Avvertenza di un pericolo imminente che comporta
lesioni personali gravi o persino mortali.

A AVVISO

» Avvertenza di una situazione potenzialmente peri-
colosa che pud comportare lesioni personali gravi
o persino mortali.

A CAUTELA

* Indicazione di una situazione potenzialmente peri-
colosa, che pud comportare lievi lesioni.

ATTENZIONE

* Indicazione di una situazione potenzialmente peri-
colosa, che pud comportare danni materiali.

Componenti elettrici

A PERICOLO

* Pericolo di scossa elettrica.

» Non toccare mai la spina elettrica e la presa di cor-
rente con le mani bagnate.

* Ogni volta prima dell'esercizio, controllare che il
cavo di allacciamento alla rete con spina elettrica
non presenti danni. Far sostituire immediatamente
il cavo di allacciamento alla rete, se danneggiato, da
un servizio clienti/personale elettricista qualificato
autorizzato. Non mettere in funzione 'apparecchio
con un cavo di allacciamento alla rete danneggiato.

« Tutte le parti sotto tensione nell'area di lavoro devo-
no essere protette contro i getti d’acqua.

» La spina elettrica e 'accoppiamento di un cordo-
ne di prolunga devono essere impermeabili e non
€ consentito immergerli nell'lacqua. Non & ancora
consentito che I'accoppiamento poggi a terra.

Si consiglia di utilizzare tamburi per cavi, i quali ga-
rantiscono che le prese di corrente si trovino alme-
no a 60 mm sopra il pavimento.

 Assicurarsi che il cavo di allacciamento alla rete e il
cordone di prolunga non vengano lesi o danneggia-
ti se calpestati, schiacciati, tirati con forza o simili.
Proteggere i cavi di allacciamento alla rete da calo-
re, olio e spigoli appuntiti.
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» Prima di tutti i lavori di cura e di manutenzione, spe-
gnere I'apparecchio e scollegare la spina elettrica.

« | lavori di riparazione e i lavori sui componenti elet-
trici possono essere eseguiti solo dal servizio clien-
ti autorizzato.

A AVVISO

» Lapparecchio pud essere collegato solo a un attac-
co elettrico eseguito da un elettricista secondo la
norma |IEC 60364.

» Collegare |'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere alla piastrina indi-
catrice dell‘apparecchio.

+ Classe di protezione | - E consentito collegare gli
apparecchi solo a fonti di alimentazione adeguata-
mente messe a terra.

» Per ragioni di sicurezza, si consiglia sempre di far
funzionare I'apparecchio tramite un interruttore dif-
ferenziale (max. 30 mA).

» Un cordone di prolunga elettrico inadeguato puo es-
sere pericoloso. All'esterno, utilizzare solo un cordo-
ne di prolunga elettrico omologato e adeguatamente
contrassegnato, con una sezione del cavo sufficiente:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Svolgere sempre completamente il cordone di pro-
lunga dal tamburo del cavo.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare |'attrezzo elettrico.

Manipolazione sicura

A PERICOLO

» Lutente & tenuto a utilizzare I'apparecchio secondo
la sua destinazione d’uso. Deve tenere conto delle
condizioni locali e prestare attenzione alle persone
nelle vicinanze quando lavora con I'apparecchio.

» Controllare prima di ciascun utilizzo i componenti
importanti, come il tubo flessibile ad alta pressione,
la pistola a spruzzo manuale e i dispositivi di si-
curezza, per verificare che non siano danneggiati.
Sostituire immediatamente i componenti danneg-
giati. Non mettere in funzione I'apparecchio in pre-
senza di componenti danneggiati.

« | getti ad alta pressione possono risultare pericolosi
se utilizzati in maniera impropria. Non & consentito
dirigere il getto verso persone, animali, equipaggia-
mento elettrico attivo o I‘apparecchio stesso.

» Non dirigere il getto ad alta pressione su altri o su
se stessi per pulire indumenti o calzature.

» Gli pneumatici di veicoli/valvole di pneumatici pos-
sono subire danni a causa del getto ad alta pres-
sione e scoppiare. Il primo indizio in tal caso € una
decolorazione del pneumatico.
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Pneumatici di veicoli/valvole di pneumatici danneg-
giati sono altamente pericolosi. Mantenere una di-
stanza del getto di almeno 30 cm durante la pulizia!

A AVVISO

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di altre
persone che si trovino a portata del getto, a meno
che non indossino indumenti protettivi.

» L‘apparecchio non pud essere utilizzato da bambini
o da persone che non dispongono di una formazio-
ne specifica.

» Questo apparecchio non & destinato a essere utiliz-
zato da persone con ridotte facolta fisiche, psichiche
0 mentali, 0 con scarsa esperienza e/o conoscenza,
a meno che non vengano sorvegliate da una perso-
na responsabile per la loro sicurezza o non abbiano
ricevuto istruzioni da tale persona su come utilizzare
'apparecchio e compreso i pericoli che ne derivano.
| bambini non possono giocare con |‘apparecchio.

» Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-
chino con l‘apparecchio.

A CAUTELA

» Prima di eseguire qualsiasi attivita con o sull’appa-
recchio, assicurarsi che sia stabile per evitare inci-
denti o danni causati dalla caduta dell'apparecchio.

» Una forza di rinculo agisce sulla pistola a spruzzo
manuale a causa del getto d’acqua che fuoriesce
dall’ugello ad alta pressione. Garantire un appog-
gio sicuro, tenere saldamente la pistola a spruzzo
manuale e il tubo di getto.

* Non lasciare mai I'apparecchio incustodito mentre
€ in funzione.

ATTENZIONE

* In caso di pause di lavoro prolungate, spegnere
I'apparecchio dall’interruttore dell’apparecchio.

» Non utilizzare 'apparecchio a temperature inferiori
a0°C.

Altri pericoli

A PERICOLO

« |l funzionamento in aree a rischio di esplosione &
vietato.

* Non spruzzare oggetti che contengono sostanze
pericolose per la salute (per esempio amianto).

* Non adescare mai liquidi che contengono solventi
o acidi e solventi non diluiti! Questi includono, per
es. benzina, diluente per vernici o olio combustibile.
La nebbia di spruzzatura & altamente inflammabile,
esplosiva e tossica. Non utilizzare acetone, acidi
né solventi non diluiti poiché attaccano i materiali
utilizzati sull’apparecchio.

» Tenere i bambini a distanza dalle pellicole di imbal-
laggio; sussiste il pericolo di soffocamento!

A AVVISO

» Secondo le disposizioni vigenti, non & consentito uti-
lizzare I'apparecchio con la rete dell'acqua potabile in
assenza di un separatore di sistema. Assicuratevi che
l'attacco del proprio impianto idrico domestico, sul
quale viene utilizzata I'idropulitrice, sia dotato di un
separatore di sistema conforme a EN 12729 tipo BA.

» L’acqua fluita attraverso un separatore di sistema
non & piu considerata acqua potabile.

» Tubi flessibili ad alta pressione, raccordi e accop-
piamenti sono importanti per la sicurezza dell’ap-
parecchio. Impiegare esclusivamente tubi flessibili
ad alta pressione, raccordi e accoppiamenti racco-
mandati dal fabbricante.

* Quando si scollega I'approvvigionamento o il tubo
flessibile ad alta pressione, & possibile che fuoriesca
acqua calda dagli attacchi dopo il funzionamento.

A CAUTELA

* Quando si seleziona il luogo di stoccaggio e duran-
te il trasporto, osservare il peso dell’apparecchio
(vedi Dati tecnici) per evitare incidenti o lesioni.

» Diverse ore di utilizzo ininterrotto dell’apparecchio
possono, in rari casi, portare all'intorpidimento del-
le mani.

* Indossare dei guanti.

» Tenete le mani al caldo.

« Pianificare regolari pause di lavoro.

Lavoro con detergenti

A AVVISO

* Questo apparecchio & stato sviluppato per I'impie-
go con detergenti forniti o raccomandati dal fabbri-
cante. Lutilizzo di altri detergenti o prodotti chimici
pud compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

« Lutilizzo scorretto di detergenti pud causare lesioni
gravi o avvelenamenti.

» Conservare i detergenti al di fuori della portata dei
bambini.

Dispositivi di sicurezza

A CAUTELA

« | dispositivi di sicurezza sono destinati alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o aggirati.

Dispositivi di protezione individuale

A CAUTELA

* Indossare indumenti protettivi e occhiali protettivi ade-
guati per proteggersi da spruzzi d‘acqua o sporco.

» Durante I‘'uso di idropulitrici possono formarsi degli
aerosol. Linalazione di aerosol puo arrecare dan-
ni alla salute. A seconda dell’applicazione, per la
pulizia ad alta pressione si possono utilizzare ugel-
li completamente schermati (per esempio per la
pulizia di superfici), i quali riducono notevolmente
I'emissione di aerosol acquosi. Luso di tale scher-
matura non & possibile in tutte le applicazioni.
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Se l'uso di un ugello completamente schermato non &
possibile, occorre utilizzare una maschera respirato-
ria di classe FFP 2 o comparabile, a seconda dell'am-
biente da pulire.

6. Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo

utensile elettrico, rimangono sempre rischi resi-

dui. In relazione alla modalita costruttiva e alla

realizzazione di questi utensili elettrici possono

presentarsi i seguenti problemi:

* lesioni polmonari, in caso non si indossi un‘ade-
guata maschera di protezione contro la polvere

« danni all‘udito se non si indossano idonei otoprotettori;

« danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della mano
e del braccio, nel caso il dispositivo venga utilizzato
per un intervallo di tempo prolungato o non sia azio-
nato o sottoposto a manutenzione in modo corretto.

7. Dati tecnici

Tensione di rete 230-240 V~ /50 Hz

Potenza assorbita 2400 W
Pressione di esercizio 12 MPa
Pressione nominale 18 MPa
Portata 5,5 I/min
Classe di protezione Il
Peso 10,1 kg
Tipo di protezione IPX5

Pericolo!

Rumori e vibrazioni

| valori di rumore e vibrazione sono misurati secondo
la norma EN 60335.

Livello di pressione acustica L , 78 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 94 dB
Incertezza K, 3dB

Indossare degli otoprotettori.

L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 60335.
Valore di emissione delle vibrazioni a, < 2,5 m/s?

Il valore di emissione indicato & stato misurato con
una procedura di controllo standardizzato e, in fun-
zione del modo in cui l‘'utensile elettrico & utilizzato,
pud variare e in casi eccezionali pud essere superio-
re al valore indicato.
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Il valore di emissione delle vibrazioni indicato pud es-
sere utilizzato anche per eseguire il confronto di un
utensile elettrico con un altro.

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato pud es-
sere utilizzato anche per una valutazione preliminare
del deterioramento.

Ridurre al minimo le vibrazioni e I‘emissione so-

nora!

« Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

» Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell‘apparecchio.

» Adattare il proprio modo di lavorare all'apparecchio.

» Non sovraccaricare |‘apparecchio.

» Far eventualmente controllare I‘apparecchio.

» Spegnere |‘apparecchio quando non viene utilizzato.

* Indossare un paio di guanti.

8. Disimballaggio

» Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & completo.

» Controllare I‘apparecchio e gli accessori per rileva-
re l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

9. Prima della messa in funzione

Uso corretto dell’apparecchio

 Lidropulitrice deve essere collocata su una super-
ficie piana e sicura.

¢ Per ciascun azionamento della macchina, si rac-
comanda di rispettare la corretta posizione di co-
mando: una mano sulla pistola e I'altra sulla lancia.

* Non & consentito dirigere il getto d’acqua su cavi
elettrici o sulla macchina.

» Per evitare un danneggiamento della pompa quan-
do non ¢ in funzione, & normale che la pompa pre-
senti lievi perdite.

» Non & assolutamente consentito utilizzare la mac-
china in locali a rischio di esplosione.

» Latemperatura di lavoro deve essere compresa tra
+5 e + 50°C. Non & possibile apportare coperture o
modifiche alla lancia o agli ugelli di spruzzo.
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« Lidropulitrice & progettata per funzionare con acqua
fredda o moderatamente calda (max. fino a 50°C);
temperature piu elevate provocano danni alla pompa.

» Lacqua in ingresso non deve essere contaminata
da sporco, sabbia o prodotti chimici che possono
compromettere il funzionamento e ridurre la dura-
bilitd della macchina.

Montaggio

Montaggio dell’apparecchio (Fig. 1)

Spingere I'impugnatura (1) sui punti di fissaggio so-
pra all’apparecchio e fissarla con le due viti fornite
in dotazione (lunghezza 20 mm).

Collegamento dell’approvvigionamento in acqua
(Fig. 2)

Avvitare l'attacco di approvvigionamento in acqua
(10) allapparecchio. Lattacco per I'approvvigiona-
mento in acqua (11) & dotato di un apposito raccordo
per sistemi di accoppiamento con flessibili standard.
Inserire il raccordo per il flessibile di alimentazione
(min. @ 1/2”/ circa 13 mm) nell'attacco di approvvi-
gionamento in acqua (10).

Utilizzare sempre per l‘alimentazione dell‘acqua un
flessibile idraulico rinforzato con un raccordo di norma-
le uso comune. La lunghezza dovrebbe essere di mi-
nimo 6,0m. (Non incluso nel contenuto della fornitura)
Tra l'alimentazione di acqua corrente e I‘idropulitri-
ce ad alta pressione occorre installare una valvola
di non ritorno! Chiedere consulenza al proprio for-
nitore di sanitari.

Adescamento da cisterne/serbatoi aperti e ba-
cini naturali

Utilizzare uno speciale accessorio auto-adescante
(nel contenuto della fornitura; reperibile presso i ri-
venditori specializzati).

Con questo accessorio I'idropulitrice € in grado di ade-
scare I'lacqua a una distanza di 0,5 m dalla superficie
dell’acqua. Loperazione pud durare 25-50 secondi circa.
Immergere completamente il tubo flessibile dell’ac-
cessorio nell’acqua per farne fuoriuscire I'aria.
Collegare il tubo flessibile dell’accessorio all'idropu-
litrice e controllare che il filtro di aspirazione resti
sott’acqua.

Lasciar funzionare l'idropulitrice con pistola a spruzzo
rimossa fino a quando l'acqua non scorre uniforme-
mente dal tubo flessibile ad alta pressione. Se, trascor-
si 25—-50 secondi, I'acqua non fuoriesce ancora, spe-
gnere I'apparecchio e controllare tutti i collegamenti.
Quando l'acqua fuoriesce, spegnere I'idropulitrice e
collegare la pistola e la lancia a spruzzo per iniziare
a lavorare.

Collegamento del tubo flessibile ad alta pressio-
ne (Fig. 3/4)

Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (2) al re-
lativo attacco per tubo flessibile ad alta pressione (6).

Rimuovere prima il coperchio di protezione.

Inserire l'altra estremita del tubo flessibile ad alta
pressione (2) nell’attacco della pistola (13).

Per rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione (2),
premere il tasto (A) e poi estrarlo.

Attacco dei rialzi (Fig. 5)

Per montare i rialzi 14, 18 premerli nella pistola (13)
e ruotarli fino all’arresto.

Per montare i rialzi 12, 15, 16, 21 inserirli nella pro-
lunga (14) e ruotarli fino all’arresto.

10.Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento é conforme al-
le disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allaccia-
mento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso.

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete,

« Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare sol-
tanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~.
| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli.
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Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati della piastrina indicatrice del motore

» Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

* Quando si utilizzano cordoni di prolunga, assicu-
rarsi che siano adatti all’'uso esterno e che abbiano
una sezione del filo sufficiente:
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

* Inserire la spina elettrica sul cavo di rete nella pre-
sa di corrente.

« |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11 ed
€ soggetto a condizioni speciali per I‘allacciamento.
Cio significa che non ne & consentito I‘uso con colle-
gamento a punti scelti a proprio piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli, il prodotto
pud portare a temporanee oscillazioni di tensione.

« |l prodotto & concepito esclusivamente per essere
utilizzato in punti di collegamento che
a) non superino un’impedenza di rete massima am-
messa “Z” (Zmax. = 0,441 Q) oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

 In qualita di utilizzatore, ove necessario dopo aver
parlato con il proprio ente di fornitura di energia
elettrica, & necessario assicurare che il punto di
collegamento in cui si desidera azionare il prodotto
soddisfi uno dei due requisiti sopra riportati a) o b).

11. Funzionamento

La macchina consiste in un gruppo costruttivo con
una pompa coperta da un alloggiamento anti-urto.
La macchina & dotata di una lancia e di una pistola
con impugnatura facile per una posizione di lavoro
ottimale, la cui forma e attrezzatura sono conformi
alle disposizioni vigenti.

Messa in servizio

Quando l‘idropulitrice ad alta pressione & completa-
mente montata e sono stati eseguiti tutti i raccordi,
e possibile procedere nel seguente modo:

Aprire l'alimentazione dell‘acqua. Togliere la sicura
dalla pistola (13) sull’interruttore di blocco (C). Tirare
indietro la leva di erogazione (D) in modo che l‘aria
presente nel dispositivo possa scaricarsi. (Fig. 5)

Accedere il dispositivo, posizionando l‘interruttore

di accensione / spegnimento (4) su “ON”. Azionare
a questo punto la leva di erogazione (D). (Fig. 1/5)
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Per spegnere, rilasciare la leva di regolazione (D); il
dispositivo passa in modalita stand-by. Non appena
si aziona la leva di erogazione (D), l'idropulitrice ad
alta pressione si riavvia. (Fig. 5)

Per spegnere completamente I'idropulitrice, posizio-
nare l'interruttore ON/OFF (4) su “OFF”. (Fig. 1)

Serbatoio del detergente (9)

Riempire il serbatoio del detergente con il detergente
adatto. La larghezza del getto pud essere regolata
sull’'ugello.

Utilizzo dei rialzi (Fig. 1):
Pulitrice per esterni (12): Per la pulizia di pavimenti
e superfici di pareti.

Ugello turbo (15): Per rimuovere lo sporco ostinato.
Ugello (16): Per lavori di pulizia sommari.
Spazzola di pulizia (18): Per la pulizia di superfici.
12.Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
zione o riparazione, estrarre il connettore di rete!

Misure di manutenzione generali

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I‘appa-
recchio strofinando con un panno pulito o soffiando
con aria compressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

» Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare deter-
genti o solventi; questi potrebbero corrodere le par-
ti di plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non
possa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

Fermo prolungato della pompa elettrica

Se sono previsti fermi prolungati della macchina (piu
di 3 mesi) in locali dove sussiste il pericolo di gelo,
si raccomanda di riempire la macchina con dell’an-
tigelo (simile a quello usato per mezzi di trasporto).

Se l'apparecchio non & stato utilizzato per un perio-
do di tempo prolungato, depositi di calcare si accu-
mulano nella pompa elettrica, il che pud portare a
difficolta di avviamento.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti
componenti sono soggetti a naturale usura o usura
legata all‘'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come
materiali di consumo.
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Parti soggette a usura*: cinghia, tubo flessibile, lan-
cia, ugelli e rialzi, filtro dell’aria, guarnizioni

* Non necessariamente compreso nel contenuto del-
la fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

Pulizia dell’'ugello (Fig. 1)
Per pulire un ugello intasato, si prega di utilizzare |l
filo in dotazione (11).

13.Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio ¢ ricicla-

@ @jn @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

K | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EEEN cssere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-

» Lutente finale € responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

* |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo
dispositivo da questi, fino a tre dispositivi elet-
tronici usati per ogni tipo di dispositivo con una
lunghezza del bordo di massimo 25 centimetri,
oppure portare il dispositivo presso un altro cen-
tro di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso il
rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo pud richiedere il ritiro gratuito del di-
spositivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente
finale stesso. Contattare a tale proposito il servizio
clienti del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi in-
stallati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea
e soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel
paesi al di fuori del’Unione Europea possono ap-
plicarsi norme diverse per lo smaltimento di dispo-

ne della loro durata utile.

14.Possibili cause di malfunzionamento

Guasto

Lapparecchio non
funziona.

Causa

Tensione elettrica assente
sull'apparecchio.

sitivi elettrici ed elettronici usati.

Rimedio

Controllare il fusibile, il cavo di rete e la spina elettrica ed
eventualmente farli sostituire da personale qualificato.

Sezione del conduttore del cor-
done di prolunga insufficiente o

cordone di prolunga troppo lungo.

Utilizzare cordoni di prolunga con sezione del filo maggio-
re o utilizzare un cordone di prolunga piu corto.

La tensione di rete & inferiore al
valore specificato

Contattare eventualmente la societa fornitrice di energia.

La pompa & congelata.

Verificare ed eventualmente scongelare.

Il motore funzio-
na, ma non viene
accumulata alcuna
pressione.

Aspirazione di aria nell'approvvi-
gionamento in acqua.

Verificare il flessibile di alimentazione e le connessioni del
flessibile ed eventualmente sostituire.

Ugello di uscita troppo grande.

Verificare ed eventualmente sostituire.

Pressione di eser-
cizio irregolare.

Aspirazione di aria nell'approvvi-
gionamento in acqua.

Verificare il flessibile di alimentazione e le connessioni del
flessibile ed eventualmente sostituire.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

Classe di protezione Il

Non € consentito collegare I'apparecchio direttamente alla rete pubblica dell’acqua potabile.

Non dirigere il getto ad alta pressione verso persone, animali, equipaggiamento elettrico
attivo o verso I'apparecchio stesso.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Let op! Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval volledig monteren!
!‘ i! Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van

kracht zijnde wet inzake productaansprakelijkheid

niet aansprakelijk voor schade die aan dit apparaat

of door dit apparaat ontstaan bij:

* Ondeskundige behandeling.

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding,

 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* inbouw en vervanging van niet-originele onderdelen,

» Niet-beoogd gebruik.

« uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakke-
lijker te maken, uw elektrisch gereedschap te leren
kennen en de beoogde toepassingsmogelijkheden
van het apparaat te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het elektrisch gereedschap veilig,
vakkundig en economisch werkt en hoe u gevaren
vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltiiden ver-
mindert en de betrouwbaarheid en levensduur van
elektrische apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het elektrische apparaat geldende voor-
schriften van uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrisch ge-
reedschap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil
en vocht. De gebruiksaanwijzing moet door elke be-
diener van het apparaat voor aanvang van het werk
gelezen en zorgvuldig nageleefd worden. Aan het
elektrisch gereedschap mogen alleen personen wer-
ken, die voor het gebruik van het elektrisch gereed-
schap geinstrueerd en over de daarmee verbonden
gevaren geinformeerd zijn. De vereiste minimumleef-
tijd moet aangehouden worden.
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Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Handgreep
Hogedrukslang
kabelhouder
Aan/uit-schakelaar
Wielafdekking
Aansluiting voor hogedrukslang
transportwiel

Lanshouder
Reinigingsmiddelreservoir
10 Aansluiting watertoevoer
11 Reinigingsnaald sproeier
12 terrasreiniger

13 Pistool

14 Verlenging

15 Turbomondstuk

16 Sproeikop

17 -

18 Reinigingsborstel

19 Karcher Adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Meegeleverd

» Gebruikshandleiding

» Reinigingsmiddelreservoir
* Reinigingsnaald sproeier
« terrasreiniger

* Pistool

» Verlenging

» Turbomondstuk

» Sproeikop

» Reinigingsborstel

» Karcher Adapter

4. Beoogd gebruik

De hogedrukreiniger is voorzien voor het gebruik in
het particuliere bereik voor het reinigen van voertui-
gen, machines, gebouwen, gevels enz. met hogedruk.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschre-
ven doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand
gebruik is niet volgens de voorschriften.

De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-
kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.
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Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of
industriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid wanneer het appa-
raat in bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle
ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden
wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften voor ho-
gedrukreiniger

Lees deze veiligheidsvoorschriften voordat u het ap-

paraat voor het eerst in gebruik neemt en de origi-

nele gebruikshandleiding. Handel overeenkomstig.

» Naast de aanwijzingen in de gebruikshandleiding
moeten de algemene veiligheids- en ongevallen-
preventievoorschriften van de wetgever in acht
worden genomen.

* Op het apparaat aangebrachte waarschuwings- en
instructiebordjes geven belangrijke aanwijzingen
voor een veilig gebruik.

Gevaarniveaus

A GEVAAR

» Geeft een direct dreigend gevaar dat tot ernstig of
dodelijk letsel kan leiden.

A WAARSCHUWING

» Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die tot
ernstig of dodelijk letsel kan leiden.

A VOORZICHTIG

» Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die tot
licht letsel kan leiden.

LET OP

» Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die tot
materiéle schade kan leiden.

Elektrische componenten

A GEVAAR

» Gevaar op een elektrische schok.

» Netstekker en stopcontact nooit met vochtige han-
den aanpakken.

* Netsnoer met netstekker voor elke gebruik op
schade controleren. Beschadigde netsnoer direct
door geautoriseerde servicedienst / elektriciens
laten vervangen. Apparaat met beschadigde net-
snoer niet in bedrijf nemen.

» Alle stroomgeleidende onderdelen in de werkom-
geving moeten beschermd zijn tegen spatwater.

* Netstekker en koppeling van een verlengsnoer
moeten waterdicht zijn en mogen niet in het water
liggen. De koppeling mag niet op de grond liggen.
Aanbevolen wordt om kabeltrommels te gebruiken
die waarborgen dat de stopcontacten zich min-
stens 60 mm boven de grond bevinden.

* Let op dat de netaansluiting en het verlengsnoer
niet worden overreden, bekneld raakt of uitgerekt
of op enige wijze wordt beschadigd. De netsnoeren
beschermen tegen hitte, olie en scherpe randen.

* Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaam-
heden het apparaat uitschakelen en de netstekker
uit het stopcontact verwijderen.

* Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden
aan elektrische bouwdelen mogen alleen door een
geautoriseerde klantenservice worden uitgevoerd.

A WAARSCHUWING

» Het apparaat mag alleen op een elektrische aan-
sluiting worden aangesloten die door een elektri-
cien conform IEC 60364 werd uitgevoerd.

» Het apparaat uitsluitend op wisselstroom aanslui-
ten. De spanning moet overeenstemmen met het
typeplaatje van het apparaat.

» Beschermingsklasse | - Apparaten mogen alleen
conform de voorschriften op geaarde stroombron-
nen worden aangesloten.

* Om veiligheidsredenen adviseren wij doorgaans
het apparaat via een aardlekschakelaar (max. 30
mA) te gebruiken.

» Een ongeschikte elektrisch verlengsnoer kan ge-
vaarlijk zijn. In de buitenlucht uitsluitend een hier-
voor, toegestaan, overeenkomstig aangeduide,
elektrisch verlengsnoer met voldoende leidingdia-
meter gebruiken:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Verlengsnoer altijd volledig van de kabeltrommel

afwikkelen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Veilig werken

A GEVAAR

» De gebruiker moet het apparaat volgens de voor-
schriften gebruiken. De gebruiker moet rekening
houden met de lokale omstandigheden en tijdens
het werken met het apparaat rekening houden met
personen in de nabije omgeving.

» Belangrijke componenten, zoals hogedrukslang,
handspuitpistool en veiligheidsvoorzieningen, voor
elk gebruik op schade controleren. Beschadigde
componenten direct vervangen. Apparaat met be-
schadigde componenten niet in gebruik nemen.

» Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn bij onacht-
zaam gebruik. De straal mag niet op personen, die-
ren, actieve elektrische apparatuur of het apparaat
zelf worden gericht.

» De hogedrukstraal niet op anderen of zichzelf rich-
ten om kleding of schoeisel te reinigen.
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» Autobanden/bandventielen kunnen door de hoge-
drukstraal beschadigd raken en knappen. Eerste
signalen hiertoe is een verkleuring van de band.
Beschadigde autobanden/banventielen zijn levens-
gevaarlijk. Neem ten minste 30 cm spuitafstand bij
het reinigen in acht!

A WAARSCHUWING

» Het apparaat niet gebruiken als andere personen
zich binnen het bereik bevinden, behalve als ze vei-
ligheidskleding dragen.

» Het apparaat mag niet door kinderen of niet-gein-
strueerde personen worden gebruikt.

 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door per-
sonen met fysieke, sensorische of verstandelijke
beperkingen of met een gebrek aan ervaring en/
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of
van hem of haar instructies krijgen hoe het appa-
raat moet worden gebruikt en hebben de daaruit
resulterende gevaren begrepen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen.

» Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

A VOORZICHTIG

» Controleer dit voorafgaand aan alle werkzaamheden
met of aan het apparaat om ongevallen of beschadi-
gingen door omvallen van het apparaat te vermijden.

» Door de vrijkomende waterstralen aan de hoge-
drukspuitkop ontstaat een terugstootkracht aan het
handspuitpistool. Zorg voor een veilige stand, houd
het handspuitpistool en de spuitbuis goed vast.

» Het apparaat nooit onbeheerd achter laten, zo lang
deze in gebruik is.

LET OP

» Bij langere werkonderbrekingen het apparaat met
de apparaatschakelaar uitschakelen.

» Gebruik het apparaat niet bij temperaturen onder
de 0 °C.

Overige gevaren

A GEVAAR

» Gebruik op plaatsen met ontploffingsgevaar is ver-
boden.

» Spuit niet op voorwerpen die stoffen (bijv. asbest)
bevatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

» Spuit nooit oplosmiddelhoudende vloeistoffen of
onverdunde zuren en oplosmiddelen op! Dit zijn
bijv. benzine, verfverdunner of stookolie. De spuit-
nevel is licht ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdunde zuren en oplosmid-
delen, omdat deze de in het apparaat gebruikte
materialen kunnen aantasten.

» Verpakkingsfolies uit de buurt van kinderen hou-
den. Er bestaat verstikkingsgevaar!

48 | NL

A WAARSCHUWING

» Conform de geldende voorschriften mag het ap-
paraat nooit zonder systeemscheider op het
drinkwaternet worden gebruikt. Controleer of de
aansluiting van uw huiswaterinstallatie waarop de
hogedrukreiniger wordt gebruikt, is voorzien van
een systeemscheider conform EN 12729 type BA.

» Water dat door een systeemscheider is gestroomd,
wordt als ondrinkbaar beschouwd.

» Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen zijn be-
langrijk voor de veiligheid van machines. Gebruik
uitsluitend door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, fittingen en koppelingen.

* Bij het loskoppelen van de toevoer— of hoge-
drukslang kan na het gebruik heet water uit de aan-
sluitingen vrijkomen.

A VOORZICHTIG

» Bij het kiezen van de opstellingslocatie en bij het
transport dient u het gewicht van het apparaat (zie
technische gegevens) in acht te nemen, om onge-
vallen of letsel te vermijden.

» Ononderbroken van het apparaat gedurende meer-
dere uren kan leiden tot problemen met de bloeds-
omloop in de handen als gevolg van trillingen.

* Handschoenen dragen.

* Handen warmhouden.

* Regelmatige werkonderbrekingen inlassen.

Werken met reinigingsmiddelen

A WAARSCHUWING

 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met door de
fabrikant geleverde of aanbevolen reinigingsmidde-
len. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kan de veiligheid van het apparaat be-
invioeden.

» Het onjuiste gebruik van reinigingsmiddelen kan
ernstig letsel of vergiftigingen veroorzaken.

» Bewaar reinigingsmiddelen buiten het bereik van
kinderen.

Veiligheidsvoorzieningen

A VOORZICHTIG

» Veiligheidsvoorzieningen worden gebruikt ter be-
scherming van de gebruiker en mogen niet worden
gewijzigd of worden omzeild.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

A VOORZICHTIG

» Ter bescherming tegen terugspuitend water of vuil
geschikte veiligheidskleding en veiligheidsbril dragen.

 Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers kunnen
aerosolen worden gevormd. Inademing van aero-
solen kan schade aan de gezondheid veroorzaken.
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Afhankelijk van het gebruik kunnen volledig afge-
schermde spuitmonden (bijv. oppervlakreinigers)
voor de hogedrukreiniging worden gebruikt, die de
uitstoot van waterhoudende aerosolen aanzienlijk
verminderen. Het gebruik van een dergelijke afscher-
ming is niet bij alle toepassingen mogelijk. Als het ge-
bruik van een volledig afgeschermde spuitmond niet
mogelijk is, moet een luchtwegbescherming van klas-
se FFP2 of soortgelijk, afhankelijk van de te reinigen
omgeving, worden gebruikt.

6. Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de

voorschriften gebruikt, blijven er altijd restrisi-

co‘s bestaan. De volgende gevaren kunnen in
relatie tot de constructie en de uitvoering van
dit elektrisch apparaat optreden:

* Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

» Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Lichamelijk letsel door hand-arm-bewegingen als
het apparaat gedurende een langere periode wordt
gebruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.

7. Technische gegevens

Netspanning 230-240 V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen 2400 W
Werkdruk 12 MPa
Nominale druk 18 MPa
Transportvermogen 5,5 I/min
max. druk watertoevoer 0,4 MPa

Beschermingsklasse Il

Gewicht 10,1 kg
Beschermingsgraad IPX5
Gevaar!

Geluid en trilling
De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 60335.

Geluidsdrukniveau L , 78 dB
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 94 dB
Onzekerheid K, , 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald conform EN 60335.
Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan, afhankelijk
van de wijze, waarop het elektrische apparaat wordt
gebruikt, wijzigen en in uitzonderingsgevallen boven
de opgegeven waarde liggen.

De opgegeven trillingsemissiewaarde kan in vergelijk
met een elektrisch apparaat met een andere worden
gebruikt.

De opgegeven ftrillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt voor een inleidende indicatie van de
beperking.

Beperk de geluidsproductie en trillingen tot een
minimum!

» Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

» Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

» Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.
» Draag handschoenen.

8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

9. Voor de ingebruikname

Juist gebruik van het apparaat

» De hogedrukreiniger moet op een vlak, stabiel op-
pervlak worden opgesteld.

« Bij elke bediening van de machine moet de juiste be-
dieningspositie in acht worden genomen: een hand
aan het pistool en de tweede hand aan de lans.

» De waterstraal mag nooit op elektrische Leidingen
of de machine worden gericht.

* Om een beschadiging van de pomp in stilstand te ver-
mijden, is een gering lekken van de pomp normaal.

» De machine mag in geen geval in ruimtes worden
gebruikt die explosiegevaarlijk zijn.
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» De Bedrijfstemperatuur moet tussen +5 en + 50 °C
liggen. Er mogen geen afdekkingen of wijzigingen
aan de lans of de spuitmonden worden aangebracht.

» De hogedrukreiniger is geschikt voor gebruik met
koud of matig warm water (max. 50 °C), hogere
temperaturen leiden tot schade aan de pomp.

» Het instromende water mag niet vervuild zijn, zand
bevatten of zijn belast met chemische producten, die
kunnen leiden tot beinvloeding van de werking en de
levensduur van de machine kunnen verkorten.

Montage

Montage apparaat (afb. 1)

Schuif de handgreep (1) op de bevestigingspunten
boven op het apparaat en borg deze met de beide
meegeleverde schroeven (lengte 20 mm).

Aansluiting watertoevoer (afb. 2)

Schroef de aansluiting voor de watertoevoer (10) op
het apparaat. De aansluiting voor de watertoevoer
(11) is voorzien van een aansluitstuk voor standaard
slangkoppelingssystemen. Steek de slangkoppeling
van de toevoerslang (min. @ 1/2%/ ca. 13 mm) op de
aansluiting voor watertoevoer (10).

Gebruik de watertoevoer altijd een versterkte water-
slang met een in de handel verkrijgbare koppeling.
De lengte moet ten minste 6,0 m zijn. (niet bij de le-
vering inbegrepen)

Tussen het drinkwater en de hogedrukreiniger moet
een terugslagklep zijn ingebouwd! Neem hiertoe
contact op met uw sanitairinstallateur.

Aanzuigen uit open tanks/reservoirs en natuur-
lijk grondwater

Gebruik een speciale zelf-aanzuigaccessoires (niet bij
de levering inbegrepen / verkrijgbaar bij de leverancier).
Met deze accessoire kan de hogedrukreiniger water
0,5 m hoog boven de waterspiegel aanzuigen. Dit
kan ca. 25— 50 seconden duren.

Dompel de accessoireslang volledig onder water om
de lucht uit de slang te drijven.Sluit de accessoire-
slang op de hogedrukreiniger aan en controleer of de
aanzuigzeef onder water blijft. Laat de hogedrukreini-
ger met weggenomen spuitpistool draaien, tot er ge-
lijkmatig uit de hogedrukslang water stroomt. Als na
25— 50 seconden nog geen water uitstroomt, schakelt
u het apparaat uit en controleert u alle aansluitingen.
Als het water stroomt, de hogedrukreiniger uitscha-
kelen en om te werken op het spuitpistool en de
spuitlans aansluiten.

Aansluiting hogedrukslang (afb. 3/4)

Sluit de hogedrukslang (2) op de aansluiting voor de
hogedrukslang (6). Verwijder eerst de beschermkap.
Steek het andere uiteinde van de hogedrukslang (2)
in de aansluiting van het pistool (13).

Om de hogedrukslang (2) te verwijderen, drukt u op
de toets (A) en trekt u deze er uit.
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Aansluiting van de hulpstukken (afb. 5)

Om de hulpstukken 14 en 18 te monteren, drukt u
deze in het pistool (13) en draait u deze tot deze
vergrendelen.

Om de hulpstukken 12, 15, 16, 21 te monteren, steekt
u deze in het verlengstuk (14) en draait u deze tot
deze vergrendelen.

10.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel.

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid,

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel,

» Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken,

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevan-
te VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uit-
sluitend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding ver-
meld staan.

Wisselstroommotor

De netspanning moet 230 VAC zijn.
Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is,
moet dit door de fabrikant, diens servicedienst of
door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.
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Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:

» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

» Controleer voor het aansluiten of de specificaties
op het typeplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet.

» Let op bij het gebruik van verlengsnoeren, dat deze
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis en over een
voldoende aderdiameter beschikken:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
» Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact.

» Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-
11 en valt onder speciale aansluitingsvoorwaarden.
Dit betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te
kiezen aansluitpunt niet toegestaan is.

» Het product kan tijdelijke spanningsschommelin-
gen veroorzaken bij ongunstige condities van het
elektriciteitsnet.

» Het product is uitsluitend voorzien voor het gebruik
op aansluitpunten, die
a) een maximale toegestane netwerkimpedantie
»Z" (Zmax = 0,441 Q) niet overschrijden of
b) een duurstroombelastbaarheid van het netwerk
van ten minste 100 A per fase hebben.

» Als gebruiker moet u ervoor zorgen, indien nodig in
overleg met uw energiebedrijf, dat uw aansluitpunt,
waarmee u uw product gebruiken wilt, aan een van
beide genoemde eisen a) of b) voldoet.

11. Bediening

De machine bestaat uit een module met een pomp,
die door een schokbestendige behuizing wordt afge-
dekt. De machine is voorzien van een lans en een
pistool met stroef oppervlak voor een optimale werk-
positie, die overeenkomen met de vorm en onderde-
len van de geldende voorschriften.

Ingebruikname:
Als u de hogedrukreiniger volledig monteert en alle aan-
sluitingen hebt aangebracht, kunt u als volgt verder gaan:

Open de watertoevoer. Ontgrendel het pistool (13)
met de blokkeerschakelaar (C). Haal de trekker (D)
over zodat de aanwezige lucht in het apparaat kan
ontsnappen. (Afb. 5)

Schakel het apparaat in, zet hiervoor de aan/uit-scha-
kelaar (4) op ,ON“. Bedien nu de trekker (D). (Afb. 1/5)

Voor het uitschakelen de trekker (D) loslaten, het appa-
raat schakelt in stand-by. Zodra u de trekker (D) weer
overhaalt, start de hogedrukreiniger weer. (Afb. 5)

Om de hogedrukreiniger volledig uit te schakelen, zet
u de aan/uit-schakelaar (4) op ,OFF*. (Afb. 1)

Reinigingsmiddelreservoir (9)

Vul het reinigingsmiddelreservoir met een geschikt
reinigingsmiddel. De straalbreedte kan op de sproei-
kop worden ingesteld.

Gebruik van de hulpstukken (afb. 1):
Terrasreiniger (12): Voor het reinigen van de grond
en wanden.

Turbomondstuk (15): Voor het verwijderen van hard-
nekkig vuil.

Mondstuk (16): Voor grove reinigingswerkzaamheden.
Reinigingsborstel (18): Voor oppervlakreiniging.
12.0nderhoud

A Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stop-
contact voordat u instellings-, instandhoudings- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststo-
fonderdelen van het apparaat worden aangetast.
Let op dat er geen water in het apparaat terecht komt.

Lange standtijd van de elektrische pomp

Indien de machine gedurende langere perioden
(meer dan 3 maanden) moet worden stilgezet in
ruimten waar gevaar voor vorst bestaat, adviseren
wij de machine met antivriesmiddel te vullen (zoals
dat ook voor voertuigen wordt gebruikt).

Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, ontstaat in de elektrische pomp kalkafzet-
tingen die kunnen leiden tot problemen bij het starten.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Riem, slang, lans, spuitmonden
en hulpstukken, luchtfilter, afdichtingen

* Niet absoluut bij de levering inbegrepen!
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Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

Reiniging mondstuk (afb. 1)
Voor het reinigen van een verstopt mondstuk gebruikt
u de meegeleverde draad (11).

13. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn

(]
@ %‘h ~ 2 recyclebaar. Verpakkingen mi-

& lieuvriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-

BN meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden
verwijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de
wetgeving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en
elektronische apparaten zijn wettelijk verplicht om
na gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

ﬁAfgedankte elektrische en elektronische

14.Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Geen elektrische spanning op het

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak be-

tekent dat afgedankte elektrische en elektronische

apparatuur niet bij het huishoudelijk afval mag wor-

den gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische appara-

tuur kunnen bij de volgende punten kosteloos wor-

den ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (stati-
onair en online), voor zover dealers verplicht zijn
ze terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven ko-
pen, of naar een ander erkend inzamelpunt in je
omgeving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan
de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zor-
gen voor het kosteloos afhalen van het afgedankte
elektrische apparaat. Neem hiertoe contact op met
de klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Oplossing

Zekering, netsnoer, netstekker controleren en even-
tueel door vakkundig personeel laten vervangen.

Verlengsnoeren met hogere aderdoorsnede ge-
bruiken resp. korter verlengsnoer gebruiken.

apparaat.
. Leidingdiameter van het verlengsnoer
Apparaat functioneert te laag resp. het verlengsnoer te lang.
niet.

Netspanning ligt onder de aangege-
ven waarde

Eventueel contact opnemen met het nutsbedrijf.

Pomp is bevroren.

Controleer dit, eventueel ontdooien.

Motor draait, er wordt Luchtaanzuiging in de watertoevoer.
echter geen druk opge-

Toevoerslang en slangverbindingen controleren,
eventueel vervangen.

bouwd. Uitlaatmondstuk te groot.

Controleer dit, eventueel vervangen.

Onregelmatig. bedrijfs-

druk. Luchtaanzuiging in de watertoevoer.

Toevoerslang en slangverbindingen controleren,
eventueel vervangen.
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Declaracioén de los simbolos en el aparato

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

jUse gafas protectoras!

jLlevar proteccién auditiva!

Clase de proteccion Il

El aparato no debe conectarse directamente a la red publica de agua potable.

No dirija el chorro de alta presion hacia personas, animales, equipos eléctricos activos o
al aparato mismo.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

A jAtencioén! Antes de la puesta en marcha, es imprescindible montar por completo el producto.

A

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccién

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nue-
vo aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la le-

gislacion alemana de responsabilidad sobre produc-

tos, no se hace responsable de los dafios originados

en este aparato o causados por éste en los siguien-

tes casos:

« tratamiento incorrecto,

* inobservancia del manual de instrucciones,

» reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el
texto completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su he-
rramienta eléctrica y que pueda aprovechar sus po-
sibilidades de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes
indicaciones sobre como debe trabajar con la he-
rramienta eléctrica de forma segura, competente
y rentable y como puede evitar peligros, ahorrar
costes por reparaciones, reducir los tiempos de in-
actividad y aumentar la fiabilidad y la vida util de la
herramienta eléctrica.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en
este manual de instrucciones, se deberan observar
estrictamente las prescripciones vigentes en su pais
para el funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Conserve el manual de instrucciones en una funda
de plastico protegido del polvo y de la humedad con
la herramienta eléctrica. Este debera leerse y ob-
servarse con atencién por cada persona empleada
antes de comenzar a trabajar por primera vez. En
la herramienta eléctrica solo deben trabajar perso-
nas instruidas en su manejo y familiarizadas con los
peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad
laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, deberan
observarse las normas técnicas generalmente reco-
nocidas para el funcionamiento de maquinas de es-
tructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones
de seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Asidero

Manguera de alta presién

Soporte de cable

Interruptor de conexién/desconexion
Cubierta de rueda

Conexidn para manguera de alta presién
Rueda de transporte

Soporte para lanza

Recipiente del producto de limpieza
10 Conexion de toma de agua

11 Aguja para limpieza de boquillas

12 Limpiador de terrazas

13 Pistola

14 Extension

15 Boquilla turbo

16 Bogquilla

17 -

18 Cepillo de limpieza

19 Adaptér Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Volumen de suministro

* Manual de instrucciones

» Recipiente del producto de limpieza
» Aguja para limpieza de boquillas

» Limpiador de terrazas

* Pistola

» Extension

» Boquilla turbo

» Boquilla

» Cepillo de limpieza

» Adaptér Karcher

4. Uso previsto

El limpiador de alta presién esta destinado al uso
en el ambito privado para la limpieza de vehiculos,
maquinas, edificios, fachadas, etc. con alta presion.
La maquina unicamente debe utilizarse para el fin

previsto. Se considerard inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla.
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Los dafos o lesiones de cualquier tipo producidos a
consecuencia de lo anterior seran responsabilidad
del usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales
o industriales, ni en actividades de caracteristicas
similares.

5. Indicaciones de seguridad para
limpiadores de alta presion

Lea estas indicaciones de seguridad y las instruc-
ciones de uso originales antes de utilizar el aparato
por primera vez. Actle en consecuencia.

» Ademas de las indicaciones en las instrucciones
de uso, deben observarse las normas generales de
seguridad y prevencién de accidentes del organis-
mo regulador.

» Las sefiales de advertencia e informacion que se
encuentran en el aparato proporcionan informa-
cion importante para un funcionamiento seguro.

Niveles de riesgo

A PELIGRO

* Indica un peligro inminente que puede ocasionar
lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA

« Indica una situacion potencialmente peligrosa que,
de no evitarse, podria ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

A PRECAUCION

« Indica una situacion potencialmente peligrosa que,
de no evitarse, puede provocar lesiones leves.

ATENCION

« Indica una situacién potencialmente peligrosa que
puede ocasionar dafios materiales.

Componentes eléctricos

A PELIGRO

» Peligro de electrocucion.

* No toque nunca el enchufe de red y la toma de en-
chufe con las manos mojadas.

» Antes de cada operacion, compruebe que el cable
de conexion a la red con la toma de enchufe no esté
dafiado. Haga que un técnico de servicio técnico /
electricista autorizado. Sustituya inmediatamente el
cable de conexion a la red dafado. No ponga en
marcha el aparato con un cable de conexién a la
red dafado.

» Todas las partes activas de la zona de trabajo de-
ben protegerse contra chorros de agua.

» El enchufe de red y el acoplamiento de un cable
alargador deben ser estancos y no deben perma-
necer sumergidos en agua. El acoplamiento no
debe permanecer en el suelo.
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Se recomienda utilizar tambores de cable que ga-
ranticen que las tomas de enchufe estén a una al-
tura minima de 60 mm por encima del suelo.

» Asegurese de que los cables de conexiénalaredy
los cables alargadores no estén dafados por opre-
siones, aplastamientos, tirones o similares. Proteja
los cables de conexién a la red del calor, el aceite y
los bordes afilados.

» Apague el aparato y desenchufelo antes de reali-
zar cualquier trabajo de cuidado o mantenimiento.

* Los trabajos de reparacion y los trabajos en com-
ponentes eléctricos solo pueden ser realizados por
un servicio técnico autorizado.

/A ADVERTENCIA

» El aparato solo puede conectarse a una conexién
eléctrica realizada por un electricista de acuerdo
con la norma IEC 60364.

» Conectar el aparato solo a corriente alterna. La
tension debe coincidir con la placa de caracteris-
ticas del aparato.

» Clase de proteccion | - El aparato solo puede co-
nectarse a fuentes de alimentacion con sus corres-
pondientes tomas de tierra.

» Porrazones de seguridad, se recomienda utilizar el
aparato siempre a través de un interruptor diferen-
cial (max. 30 mA).

» Un cable alargador eléctrico inadecuado puede ser
peligroso. Utilice unicamente un cable alargador
eléctrico homologado y debidamente marcado con
una seccion de cable suficiente en el exterior:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Siempre desenrolle completamente el cable alar-
gador del tambor de cable.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce
un campo electromagnético mientras funciona. Es-
te campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el
fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Manipulacién segura

A PELIGRO

» El usuario debe utilizar el aparado de acuerdo a su
uso previsto. Debe tener en cuenta las condiciones
locales y prestar atencion a las personas del entor-
no cuando trabaje con el aparato.

» Antes de cada operacion, compruebe que los com-
ponentes importantes, como la manguera de alta
presion, la pistola pulverizadora de mano y los dispo-
sitivos de seguridad, no estén dafados. Reemplace
inmediatamente los componentes dafiados. No pon-
ga en marcha el aparato con componentes dafiados.
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» Los chorros de alta presién pueden ser peligrosos
si no se utilizan correctamente. El chorro no debe
dirigirse a personas, animales, equipos eléctricos
activos o al aparato mismo.

» No dirija el chorro de alta presidn hacia terceros o
hacia usted para limpiar la ropa o el calzado.

* Los neumaticos y las valvulas de los neumaticos
de los vehiculos pueden resultar dafiados y reven-
tar por el chorro de alta presion. La primera evi-
dencia de ello es la decoloracién del neumatico.
Los neumaticos y las valvulas de los neumaticos
de los vehiculos dafiados constituyen un peligro de
muerte. jMantenga una distancia de chorro de al
menos 30 cm durante la limpieza!

/A ADVERTENCIA

* No utilice este aparato cuando otras personas se
encuentren dentro del rango de alcance, a menos
que estén usando ropa de proteccion.

» El aparato no debe ser operado por nifios o perso-
nal sin formacion.

» Este aparato no esta disefiado para que lo usen
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales limitadas o con falta de experiencia y/o co-
nocimiento, a no ser que las vigile una persona res-
ponsable de su seguridad, o estas hayan recibido de
esta Ultima instrucciones sobre como usar el aparato
y hayan comprendido los peligros resultantes. No
debe permitirse a los nifios jugar con el aparato.

» Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que
no juegan con el aparato.

A PRECAUCION

* Antes de realizar cualquier trabajo con o sobre el
aparato, asegurese de que éste sea estable para evi-
tar accidentes o dafios por caidas sobre el aparato.

 La pistola pulverizadora de mano ejerce una fuerza
de retroceso debido a la salida del chorro de agua
por la boquilla de alta presion. Asegurese de estar
de pie de forma segura, sostenga firmemente la pis-
tola pulverizadora de mano y el tubo pulverizador.

* Nunca deje el aparato desatendido mientras esté
en marcha.

ATENCION

» Para pausas mas largas, apague el aparato me-
diante utilizando el interruptor de encendido.

» No ponga en funcionamiento el aparato a tempera-
turas inferiores a 0 °C.

Otros peligros

A PELIGRO

» Esta prohibido el funcionamiento en zonas con pe-
ligro de explosion.

» No dirija la pulverizacién hacia ningun objeto que
contenga sustancias peligrosas para la salud (p.
ej., amianto).

» iNunca aspire liquidos que contengan disolventes
0 acidos y disolventes no diluidos! Entre estos se
incluyen, p. ej., gasolina, disolvente de pintura o
combustible para calefaccion. La neblina de pul-
verizacién es altamente inflamable, explosiva y ve-
nenosa. No utilice acetona, acidos no diluidos ni
disolventes, ya que atacan los materiales utilizados
en el aparato.

» jMantenga las laminas de embalaje fuera del alcan-
ce de los nifios, ya que entrafian peligro de asfixia!

/A ADVERTENCIA

» Segun la normativa vigente, el aparato no debe
funcionar nunca sin un sistema de separacion en
la red de agua potable. Asegurese de que la cone-
xién de su instalacion de agua potable, en la que
funciona el limpiador de alta presion, esta equipa-
da con un separador de sistema tipo BA segun la
norma EN 12729.

» El agua que ha pasado por un sistema de separa-
cion ya no se considera agua potable.

» Las mangueras de alta presién, accesorios y aco-
plamientos son importantes para la seguridad del
aparato. Utilice unicamente mangueras de alta pre-
sion, accesorios y acoplamientos recomendados
por el fabricante.

» Al desconectar la manguera de entrada o de alta
presion, puede salir agua caliente de las conexio-
nes después de la operacion.

A PRECAUCION

» Al escoger el lugar de almacenamiento y para el
transporte, tenga en cuenta el peso del aparato
(véanse los datos técnicos) para evitar accidentes
o lesiones.

¢ En raras ocasiones, varias horas de uso ininte-
rrumpido del aparato pueden provocar entumeci-
miento en las manos.

« Utilizar guantes.

* Mantenga las manos calientes.

» Haga pausas de trabajo con regularidad.

Trabajos con agentes de limpieza

/A ADVERTENCIA

» Este aparato esta disefiado para su uso con pro-
ductos de limpieza suministrados o recomendados
por el fabricante. El uso de otros productos de lim-
pieza o productos quimicos puede afectar a la se-
guridad del aparato.

» El uso incorrecto de productos de limpieza puede
causar lesiones graves o envenenamiento.

* Mantenga los productos de limpieza fuera del al-
cance de los nifios.

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION

» Los dispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no deben modificarse o eludirse.
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Equipos de proteccién individual

A PRECAUCION

» Use ropay gafas de proteccion adecuadas para pro-
tegerse contra salpicaduras de agua o suciedad.

» Se pueden generar aerosoles durante el uso de
limpiadores de alta presion. La inhalacion de aero-
soles puede causar dafos a la salud. Dependien-
do de la aplicacién, se pueden utilizar boquillas
completamente apantalladas (p. ej., limpiadores de
superficies) para la limpieza a alta presion, lo que
reduce significativamente la produccién de aeroso-
les acuosos. El uso de un apantallamiento de este
tipo no es posible en todas las aplicaciones. Si no
es posible el uso de una boquilla completamente
apantallada, se debe usar una mascara respiratoria
de clase FFP 2 o equivalente, dependiendo del en-
torno que se vaya a limpiar.

6. Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-

gun el reglamento, siempre puede haber riesgos

residuales. Los siguientes peligros se pueden

presentar asociados con la forma de construc-

cion y el modelo de esta herramienta eléctrica:

» Dafos pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

» Dafos auditivos si no se emplea una proteccién
auditiva adecuada.

« Danos a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el aparato se uti-
lice durante un periodo de tiempo mas prolongado
0 no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.

7. Datos técnicos

Tension de red 230-240 V~ /50 Hz

Consumo de potencia 2400 W
Presion de trabajo 12 MPa
Presiéon nominal 18 MPa
Capacidad de bombeo 5,5 I/min
max. presion toma de agua 0,4 MPa

Clase de proteccion Il

Peso 10,1 kg
Tipo de proteccion IPX5
iPeligro!

Ruidos y vibraciones
Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 60335.
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Nivel de presion acustica L , 78 dB
Incertidumbre K 3dB
Nivel de potencia acustica L, 94 dB
Incertidumbre K, , 3dB

Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.
Valores totales de vibracién (suma vectorial de
tres direcciones) determinados conforme a norma
EN ISO 60335.

Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado ha sido
determinado siguiendo un proceso de comprobacion
normalizado y podria cambiar y en casos excepcio-
nales aun rebasar el valor indicado en funcion del
modo de utilizacion de la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para efectuar la comparacién de una herra-
mienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una primera evaluacién del dafio.

jLimite a un minimo la generacién de ruidos y vi-

braciones!

« Utilice unicamente aparatos en perfecto estado.

» Efectie el mantenimiento del aparato y limpielo
con regularidad.

» Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

» En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

» Use guantes.

8. Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.
» Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincion del periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifnos! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o
piezas pequenas! jExiste peligro de atraganta-
miento y asfixia!
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9. Antes de la puesta en marcha

Uso correcto del aparato

 El limpiador de alta presion debe instalarse en una
superficie nivelada y segura.

» Se recomienda mantener la correcta posicién de
funcionamiento cada vez que se acciona la maqui-
na: una mano en la pistola y la otra en la lanza.

» El chorro de agua nunca debe dirigirse a las lineas
eléctricas o a la maquina.

* Es normal que se produzca un ligero escape en
la bomba, con el fin de evitar dafios en la bomba
durante la parada.

* La maquina no debe utilizarse en ningun caso en
zonas con riesgo de explosion.

» La temperatura de trabajo debe estar entre + 5y
+ 50 °C. No deben incorporarse cubiertas o efectuar-
se en la lanza ni en las boquillas de pulverizacion.

» El limpiador de alta presién esta disefiado para
funcionar con agua fria o moderadamente calien-
te (max. hasta 50°C); a temperaturas mas altas se
producen dafios en la bomba.

» El agua entrante no debe estar sucia, arenosa o
contaminada con productos quimicos que puedan
perjudicar el funcionamiento y acortar la vida util
de la maquina.

Montaje

Montaje del aparato (fig. 1)

Desplace el asidero (1) sobre los puntos de fijacion
situados encima del aparato y fijelos con los dos
tornillos incluidos (longitud de 20 mm).

Conexion entrada de agua (fig. 2)

Atornille la conexién para la entrada de agua (10) al
aparato. La conexion para la toma de agua (11) esta
equipada con una pieza de conexion para sistemas
de acoplamiento de mangueras estandar. Introduzca
el acoplamiento de la manguera de entrada (min. @
1/2”/ aprox. 13 mm) en la conexién para la entrada
de agua (10).

Utilice siempre una manguera de agua reforzada con
un acoplamiento estandar para la toma de agua. La
longitud debe ser de al menos 6,0m. (No incluido en
el volumen de suministro)

iEntre el agua potable y el limpiador de alta presion
se debe instalar una vélvula de retencidon! Solicite
informacién a su fontanero.

Aspiracion de depésitos/contenedores abiertos
y aguas naturales

Utilice un accesorio autoaspirante especial (no in-
cluido en el volumen de suministro / disponible a
través de su proveedor técnico).

Con este accesorio, el limpiador de alta presién pue-
de aspirar agua a 0,5 m por encima del nivel del mar.
Esta operacién puede durar entre 25 y 50 segundos.

Sumerja el accesorio de manguera completamente
bajo el agua para expulsar el aire de la manguera.
Conecte la el accesorio de manguera al limpiador de
alta presion y asegurese de que el filtro de succién
permanezca bajo el agua.

Haga funcionar el limpiador de alta presion sin la
pistola pulverizadora hasta que el agua salga unifor-
memente por la manguera de alta presion. Si no sale
agua después de 25 - 50 segundos, desconéctelo y
compruebe todas las conexiones.

Cuando el agua esté fluyendo, apague el limpiador
de alta presién y conecte la pistola pulverizadora y
la lanza pulverizadora para trabajar.

Conexiéon manguera de alta presion (fig. 3/4)
Conecte la manguera de alta presion (2) a la cone-
xién para la manguera de alta presiéon (6). Retire
primero la tapa protectora.

Introduzca el otro extremo de la manguera de alta
presion (2) en la conexion de la pistola (13).

Para extraer la manguera de alta presion (2), pulse
el boton (A) y tire de él.

Conexion de los suplementos (fig. 5)

Para montar los suplementos 14 y 18, empujelos
hacia dentro de la pistola (13) y girelos hasta que
queden bloqueados.

Para montar los suplementos 12, 15, 16 y 21, conéc-
telos a la extensioén (14) y girelos hasta que queden
bloqueados.

10.Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado lis-
to para utilizarse. La conexién cumple las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. La conexion
a la red por parte del cliente, asi como el cable
alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexién eléctrica defectuosa.

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas,

» dobleces ocasionadas por una fijacion o un guiado
incorrectos de la linea de conexion,

» zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

» dafos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared,

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la

vida debido a los dafios de aislamiento.
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Supervisar con regularidad las lineas de conexién
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la
comprobacién, preste atencion a que la linea de co-
nexion no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice so-
lo lineas de conexion eléctrica con certificacion
HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

La tension de la red debe ser de 230 V~.

Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.

Tipo de conexiéon Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafiado, el fabricante o su personal del servicio
al cliente, o una persona cualificada similar debera
sustituirlo para evitar cualquier peligro.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes

datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

» Datos de la placa de caracteristicas del motor

» Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que
los datos en la placa de caracteristicas coinciden
con los datos de la red.

» Al utilizar cables alargadores, asegurese de que
sean adecuados para su uso al aire libre y de que
tengan una seccion de cable suficiente:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Conecte el enchufe de red del cable de red en la

toma de enchufe.

* El producto cumple los requisitos de la norma
EN 61000-3-11 y esta sometido a condiciones de
conexion especiales. Ello significa que esta prohi-
bido un uso en puntos de conexién escogidos de
forma arbitraria.

 El producto puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la red.

» El producto solo es apto para el uso en los puntos
de conexion previstos,

a) No exceder la impedancia de red maxima permi-
tida “Z” (Zmax. = 0,441 Q), o

b) aquellos con una intensidad de corriente perma-
nente admisible de red de como minimo 100 A por
fase.
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» Como usuario debera asegurarse - si fuera nece-
sario tras una consulta previa a su compaiia sumi-
nistradora de electricidad - de que el punto de co-
nexién al que desea conectar el producto cumple
uno de los dos requisitos indicados, a) o b).

11. Manejo

La maquina se compone de un médulo con una bom-
ba, que esta cubierta por una carcasa a prueba de
golpes. La maquina esta equipada con una lanza y
una pistola de mano para una posicién de trabajo
Optima, cuya forma y equipamiento cumplen con la
normativa vigente.

Puesta en marcha:

Cuando haya montado completamente el limpiador
de alta presion y realizado todas las conexiones,
puede proceder de la siguiente manera:

Abra la toma de agua. Desbloquee la pistola (13) me-
diante el interruptor de bloqueo (C). Haga retroceder
el gatillo (D) para que el aire existente en el aparato
pueda salir. (Fig. 5)

Conecte el aparato; ponga el interruptor de cone-
xién/desconexion (4) en la posicion “ON” (conecta-
do). A continuacion, accione el gatillo (D). (Fig. 1/5)

Para la desconexién, suelte el gatillo (D), y el aparato
pasara a modo de espera. En cuanto se acciona el
gatillo (D), el limpiador de alta presién se pone en
marcha de nuevo. (Fig. 5)

Para desconectar completamente el limpiador de
alta presion, ponga el interruptor de conexion/des-
conexion (4) en la posicion “OFF” (desconectado).

(Fig. 1)

Recipiente del producto de limpieza (9)

Llene el recipiente del producto de limpieza con el
producto de limpieza adecuado. Se puede ajustar la
anchura del chorro en la boquilla.

Utilizacién del suplemento (fig. 1):
Limpiador de terrazas (12): Para la limpieza de sue-

los y paredes.

Boquilla turbo (15): Para la eliminacién de suciedad
persistente.

Boquilla (16): Para trabajos pesados de limpieza.

Cepillo de limpieza (18): Para la limpieza de superficies.
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12.Mantenimiento

A jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la
clavija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

» Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos po-
drian deteriorar las piezas de plastico del aparato.
Ponga cuidado para que no entre agua en el inte-
rior del aparato.

Larga durabilidad de la bomba eléctrica

Si la maquina va a permanecer inactiva durante un
periodo prolongado (mas de 3 meses) en locales
con riesgo de heladas, es aconsejable su reabaste-
cimiento con un anticongelante (similar al utilizado
para los vehiculos).

Si el aparato no se ha utilizado durante mucho tiempo,
se formaran depésitos de cal en la bomba eléctrica,
lo que puede provocar dificultades en el arranque.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Correa, manguera, lanza, bo-
quillas y suplementos, filtro de aire, juntas

* iNo necesariamente incluida en el volumen de su-
ministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

Boquilla de limpieza (fig. 1)
Para limpiar una boquilla obstruida, utilice el alambre
adjunto (11).

13.Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje
Y ,,‘.‘ &~ # son reciclables. Deseche los

%{:9 %ﬂ C¥ embalajes de forma respe-

tuosa con el medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctri-
cos y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y
electrénicos no forman parte de la basu-
ra domeéstica, sino que deben recogerse

I [ climinarse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos
y electronicos estan legalmente obligados a devol-
verlas después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus da-
tos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los si-
guientes lugares:

- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volun-
tariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electrénicos.
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14.Solucioén de averias

Averia

El aparato no funciona.

Causa posible

No hay tension eléctrica en el apa-
rato.

Solucién

Comprobar el fusible, el cable de red y el
enchufe de red y, en caso necesario, hagalos
sustituir por personal especializado.

Secciodn del cable alargador dema-
siado pequefia o cable alargador
demasiado largo.

Utilice cables alargadores con una seccion de
cable mayor o cables alargadores més cortos.

La tension de red esta por debajo
del valor especificado

En caso necesario, pongase en contacto con
una compafia de suministro de energia.

La bomba se ha congelado.

Efectue una comprobacion, y descongele en
caso necesario.

El motor esta en marcha,
pero no hay presion.

Admision de aire en la toma de
agua.

Compruebe la manguera de entrada y las
conexiones de manguera, y reemplacelas en
caso necesario.

La boquilla de salida es demasiado
grande.

Efectue una comprobacion, y reemplace en
caso necesario.

Presién de servicio irre-
gular.

Admision de aire en la toma de
agua.

Compruebe la manguera de entrada y las
conexiones de manguera, y reemplacelas en
caso necesario.
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Explicagcao dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de instrucdes e as indicacdes de seguranga antes da colocagao em
funcionamento!

Use 6culos de protecgéao!

Use protegédo auditiva!l

Classe de protegéo Il

O aparelho néo deve ser diretamente ligado a rede publica de agua potavel.

O jato de alta presséo ndo deve ser apontado para pessoas, animais, equipamento elé-
trico ativo ou para o aparelho em si.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

E absolutamente necessario que o produto seja montado por completo antes da coloca-
A Atencio! ¢do em funcionamento!
%

A
AA

O produto estd em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1. Introducgao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcao e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a res-

ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste

aparelho ndo é responsavel por danos que ocorram

nele ou através dele nas seguintes situacées:

* Manuseio incorreto.

* Incumprimento do manual de instrugdes,

» reparacdes efetuadas por técnicos terceiros néo
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

» Utilizagao incorreta.

» Falhas da instalagéo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagédo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugées.
Este manual de instrugdes devera contribuir para
que se familiarize com a sua ferramenta elétrica e
com as suas possibilidades de utilizacdo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes impor-
tantes de como trabalhar com a ferramenta elétrica
de modo seguro, correto e econdmico e de como
evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, re-
duzir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade
e vida util da ferramenta elétrica.

Para além dos regulamentos de seguranga deste
manual de instrugbes, devera cumprir sempre as di-
retivas respeitantes a operagéo da ferramenta elétri-
ca vigentes no seu pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, jun-
to a ferramenta elétrica. O manual deve ser lido e
seguido por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos. S6 devem trabalhar na ferra-
menta elétrica pessoas que tenham sido instruidas
acerca da utilizagéo da ferramenta elétrica e dos pe-
rigos associados. Deve ser respeitada a idade mini-
ma exigida.

Para além das indicacbes de seguranca incluidas
neste manual de instru¢des e dos regulamentos es-
peciais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
técnicas geralmente reconhecidas para a operagcao
de maquinas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aciden-
tes ou danos que advenham do ndo cumprimento deste
manual de instrugcbes e das indicagdes de seguranca.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Pega

Mangueira de alta presséo
Suporte de cabos

Interruptor de ligacao/desconexao
Cobertura da roda

Ligac&o para mangueira de alta pressao
Roda de transporte

Suporte da lanca

Recipiente de produto de limpeza
10 Ligacgéo da alimentacéo de agua
11 Agulha de limpeza do bocal

12 Limpador de terracos

13 Pistola

14 Extenséo

15 Bocal turbo

16 Bocal

17 -

18 Escova de limpeza

19 Adaptador Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Ambito de fornecimento

* Manual de instrugdes

* Recipiente de produto de limpeza
» Agulha de limpeza do bocal

» Limpador de terracos

* Pistola

» Extensao

* Bocal turbo

» Bocal

» Escova de limpeza

» Adaptador Karcher

4. Utilizagao correta

O limpador de alta presséo destina-se a utilizagéo
em espacos privados, para a limpeza de veiculos,
magquinas, edificios, fachadas, etc. com alta presséo.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considera-
da incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade da entidade operadora/
operador e ndo do fabricante.

Tenha em atencao que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambien-
tes comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.
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5. Indicagbes de seguranga para o
limpador de alta pressao

Antes da primeira utilizagdo do seu aparelho, leia
estas indicagcdes de seguranga e o manual de ope-
racao original. Proceda em conformidade.

» Para além das indicagdes no manual de operagéo,
devem ser seguidos todos os regulamentos de se-
gurancga e de prevencgdo de acidentes da entidade
legisladora.

» As placas de aviso e informativas afixadas no apa-
relho contém indicagcdes importantes para uma
operagao segura.

Niveis de perigo

A PERIGO

* Indica um perigo iminente, que provocara ferimen-
tos graves ou morte.

A AVISO

« Indica uma situacao potencialmente perigosa, que
podera provocar ferimentos graves ou morte.

A CUIDADO

« Indica uma situacao potencialmente perigosa, que
podera provocar ferimentos ligeiros.

ATENGAO

« Indica uma situagao potencialmente perigosa, que
podera provocar danos materiais.

Componentes elétricos

A PERIGO

» Perigo de choque elétrico.

* Nunca toque na ficha de rede ou na tomada com as
maos molhadas.

» Verifigue o cabo de ligacado a rede com ficha de
rede quanto a danos antes de cada operagéo. Se
0 cabo de ligacéo a rede estiver danificado, peca
imediatamente a um servigco de apoio ao cliente
autorizado / eletricista para o substituir. Nao colo-
que o aparelho em funcionamento com um cabo de
ligacado a rede danificado.

» Todas as pecas condutoras de corrente elétrica na
area de trabalho devem estar protegidas contra ja-
tos de agua.

» A ficha de rede e o acoplamento de uma linha de
prolongamento devem ser a prova de agua e néo
devem permanecer na agua. O acoplamento tam-
bém n&o deve permanecer no chao.
Recomenda-se a utilizagdo de tambores de cabos
que garantam que as tomadas se encontram a pelo
menos 60 mm do chéo.

» Certifique-se de que o cabo de ligacédo a rede e a
linha de prolongamento ndo s&o danificados pela
passagem de veiculos por cima deles, esmaga-
mento, puxar ou semelhante. Proteja os cabos de
ligacdo a rede do calor, 6leo e arestas vivas.

» Desligue o aparelho e retire a ficha de rede da to-
mada antes de quaisquer trabalhos de conserva-
¢ao ou manutengéo.
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» Trabalhos de reparagéao e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo servigco
de apoio ao cliente autorizado.

A AVISO

» O aparelho so6 deve ser ligado a uma ligacao elétri-
ca que tenha sido executada por um eletricista em
conformidade com a norma IEC 60364.

» Ligue o aparelho apenas a corrente alternada. A
tenséo deve corresponder as indicagées na placa
de caracteristicas do aparelho.

» Aparelhos com a classe de protecdo | s6 devem
ser ligados a fontes de corrente elétrica correta-
mente ligadas a terra.

» Por motivos de seguranga, recomendamos a ope-
racdo do aparelho sempre através de um disjuntor
diferencial (max. 30 mA).

* Uma linha de prolongamento elétrica inadequada
pode ser perigosa. Ao ar livre, utilize apenas uma
linha de prolongamento elétrica homologada para
tal, correspondentemente identificada e com uma
seccéo transversal do cabo adequada:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

» Desenrole a linha de prolongamento sempre total-

mente do tambor de cabo.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po podera, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomenda-
mos as pessoas com implantes médicos que con-
sultem o seu médico e o fabricante do seu implante
antes de operarem a ferramenta elétrica.

Manuseio seguro

A PERIGO

» O utilizador deve utilizar o aparelho corretamente.
Ele deve ter em consideragdo as especificidades
locais e deve ter atengdo a pessoas na vizinhanca
durante o trabalho com o aparelho.

» Antes de cada operagéo, verifique componentes
importantes, tais como a mangueira de alta pres-
sdo, a pistola de pulverizagdo manual e os dispo-
sitivos de seguranga, quanto a danos. Substitua
imediatamente os componentes danificados. N&o
coloque o aparelho em funcionamento com com-
ponentes danificados.

» Jatos de alta pressdo podem ser perigosos em
caso de uma utilizagao incorreta. O jato ndo deve
ser apontado para pessoas, animais, equipamento
elétrico ativo ou para o aparelho em si.

* N&o aponte o jato de alta pressdo para outros ou
para si mesmo para limpar roupa ou calgado.

* Pneus de veiculos/valvulas de pneus poderao so-
frer danos e rebentar devido ao jato de alta pres-
sdo. O primeiro sinal disto € uma descoloragao do
pneu.
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Pneus de veiculos/valvulas de pneus danificados re-
presentam perigo de vida. Ao limpar, mantenha uma
disténcia do jato minima de 30 cm!

A AVISO

» Né&o utilize o aparelho se outras pessoas se en-
contrarem dentro de alcance, a ndo ser que elas
tenham vestuario de protecéo.

* O aparelho nao deve ser operado por criangas ou
por pessoas ndo instruidas.

» Este aparelho n&o se destina a utilizagao por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais diminuidas ou com falta de experiéncia e/ou
conhecimentos adequados, exceto se forem su-
pervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga ou se tiverem sido instruidas por
esta acerca da operacdo do aparelho e tiverem
compreendido os perigos dai resultantes. As crian-
¢as ndo devem brincar com o aparelho.

» As criangcas devem ser supervisionadas, para se
assegurar de que n&o brincam com o aparelho.

A CUIDADO

» Antes de quaisquer atividades com ou no apare-
Iho, certifique-se da sua estabilidade, para evitar
acidentes ou danos devido ao tombo do aparelho.

» A saida do jato de 4gua do bocal de alta presséo
provoca uma forga de repercussdo na pistola de
pulverizacdo manual. Para assegurar uma boa es-
tabilidade, segure a pistola de pulverizagdo manual
e o tubo de jato com firmeza.

* Nunca deixe o aparelho sem supervisdo enquanto
ele estiver em funcionamento.

ATENGAO

* Em caso de pausas mais prolongadas, desligue o
aparelho com o interruptor do aparelho.

» N&o opere o aparelho sob temperaturas inferiores
a0°C.

Outros perigos

A PERIGO

* N&o é permitida a operacdo em areas potencial-
mente explosivas.

» N&o pulverize objetos que contenham substancias
nocivas para a saude (por ex. amianto).

* Nunca aspire liquidos que contenham solventes ou
acidos néo diluidos e solventes! Estdo aqui inclui-
dos, por exemplo, gasolina, diluentes de tinta e 6leo
combustivel. A nuvem de pulverizagéo é altamente
inflamavel, explosiva e toxica. Nao utilize acetona,
acidos néao diluidos ou solventes, uma vez que eles
atacam os materiais utilizados no aparelho.

* Mantenha as peliculas de embalagem fora do al-
cance de criancgas, existe o perigo de asfixia!

A AVISO

* Em conformidade com os regulamentos em vigor,
o aparelho ndo deve ser operado sem um desco-
netor na rede de agua potavel. Certifique-se de
que a ligacdo do seu sistema de agua para uso
domeéstico, na qual o limpador de alta presséo é
operado, esta equipada com um desconetor em
conformidade com a norma EN 12729 Tipo BA.

» A agua que flui através de um desconetor deixa de
ser considerada agua potavel.

* As mangueiras de alta pressao, valvulas e acopla-
mentos sdo importantes para a seguranga do apare-
lho. Utilize apenas mangueiras de alta presséao, val-
vulas e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

* Ao separar a mangueira de alimentagéo ou a man-
gueira de alta pressdo, podera sair agua quente
das ligagbes apos a operagéo.

A CUIDADO

» Ao selecionar o local de armazenamento e ao trans-
portar, tenha em conta o peso do aparelho (ver Da-
dos técnicos), para evitar acidentes ou ferimentos.

» A utilizagéo durante varias horas e ininterrupta do
aparelho pode provocar, em caso raros, dorméncia
nas maos.

* Use luvas.

* Mantenha as méos aquecidas.

» Faca pausas regulares.

Trabalho com produtos de limpeza

A AVISO

» Este aparelho foi desenvolvido para a utilizagcéo de
produtos de limpeza fornecidos ou recomendados
pelo fabricante. A utilizagdo de outros produtos de
limpeza ou produtos quimicos podera afetar a se-
guranga do aparelho.

A utilizagdo incorreta de produtos de limpeza po-
dera provocar ferimentos graves ou intoxicagdes.

* Armazene os produtos de limpeza fora do alcance
de criangas.

Dispositivos de segurancga

A CUIDADO

» Os dispositivos de seguranga servem para a pro-
tecao do utilizador e ndo devem ser alterados ou
contornados.

Equipamento de protecao individual

A CUIDADO

» Use vestuario de protecdo e dculos de protecéo
adequados para se proteger de salpicos de agua
e sujidade.

» Poderéo ser gerados aerossdis durante a utiliza-
¢ao de limpadores de alta pressao. A inalagédo de
aerossois podera provocar danos para a saude.
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Consoante a aplicagdo, poderéo ser utilizados para
a limpeza a alta pressédo bocais totalmente blinda-
dos (por ex. limpadores de superficies) que reduzem
significativamente a ejecéo de aerossois aquosos. A
utilizagcéo de tal blindagem néo é possivel em todas
as aplicagbes. Se ndo for possivel a utilizagdo de um
bocal totalmente blindado, deve-se usar uma masca-
ra respiratoria da classe FFP 2 ou semelhante, con-
soante do ambiente a ser limpo.

6. Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta
elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-
guintes perigos podem ocorrer em conexido com
a construcao e versao desta ferramenta elétrica:
* Podem surgir lesées pulmonares, se nao for usada

uma mascara de protegao contra poeiras adequada.

* Podem surgir lesdes auditivas, se néo for usada
protecéo auditiva adequada.

» Podem ocorrer danos para a saude resultantes de
vibragdes transmitidas aos bragos e maos, se o
aparelho for utilizado por um longo periodo de tem-
po ou nao for devidamente conduzido e mantido.

7. Dados técnicos

Tensao de rede 230-240 V~ /50 Hz

Poténcia absorvida 2400 W
Pressao de utilizagao 12 MPa
Pressao nominal 18 MPa
Poténcia de fluxo 5,5 I/min
:;e;;ﬁ;) max. alimentagao 0.4 MPa
Classe de protegéo Il
Peso 101 kg
Grau de protegéo IPX5

Perigo!

Ruido e vibragoes

Os valores de ruido e vibragao foram determinados
de acordo com a norma EN 60335.

Nivel de pressdo sonora L , 78 dB
Incerteza K , 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 94 dB
Incerteza K, 3dB

Usar protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audicéo.

Valores totais de vibragdes (soma vetorial das trés
diregbes) calculados nos termos da norma EN 60335.
Valor de emisséo de vibragbes a, < 2,5 m/s?
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O valor de emissao de vibragdes indicado foi medido
nos termos de processos de teste normalizados e,
dependendo do tipo e do modo, pode ser aplicado
em ferramentas elétricas, alterado ou, em casos ex-
cecionais, ficar acima do valor indicado.

O valor de emissao de vibragées indicado pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com
outra.

O valor de emisséao de vibragdes indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliagéo preliminar de pre-
juizos.

Limite o ruido e a vibragdo a um minimo!

« Utilize apenas aparelhos em estado perfeito.

» Faca a manutencéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

» Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

» N&o sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, mande verificar o aparelho.

» Desligue o aparelho se este nao estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

8. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

*« Remova o material de embalamento, assim como as
fixagcbes de embalamento/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a
danos de transporte.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

ATENCAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criancas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Antes da colocagao em funciona-
mento

Utilizagao correta do aparelho

* O limpador de alta pressao deve ser colocado so-
bre uma superficie plana e segura.

» A cada ativagdo da maquina, recomenda-se a ma-
nutengdo da postura de operagédo correta: uma
mao na pistola e a outra na langa.

* O jato de agua nunca deve ser apontado para li-
nhas elétricas ou para a maquina.

» Para evitar danos na bomba durante a paragem, é
normal uma ligeira falta de estanquidade da bomba.

* A maquina nao deve ser utilizada, sob nenhuma cir-
cunstancia, em espagos potencialmente explosivos.
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» Atemperatura de trabalho deve ser de +5 a + 50°C.
Nao devem ser efetuadas coberturas ou alteragbes
na langa ou nos bocais de pulverizagao.

» O limpador de alta presséao foi concebido para uma
operagdo com agua fria ou relativamente morna
(max. 50°C). Temperaturas mais altas provocaréo
danos na bomba.

» A agua que entra ndo deve estar suja, ndo deve con-
ter areia ou produtos quimicos que possam afetar o
funcionamento ou reduzir a durabilidade da maquina.

Montagem

Montagem do aparelho (Fig. 1)

Empurre a pega (1) para os pontos de fixagdo no
lado superior do aparelho e fixe-a com ambos os
parafusos fornecidos (comprimento 20 mm).

Ligacado da alimentacao de agua (Fig. 2)
Aparafuse a ligagéo para a alimentacao de agua (10)
ao aparelho. A ligagéo para a alimentag&o de agua (11)
esta equipada com um conetor para sistemas de aco-
plamento de mangueiras padr&o. Insira o acoplamento
da mangueira de alimentagao (min. & 1/2"/ aprox. 13
mm) na ligagao para a alimentagéo de agua (10).
Para a alimentacéo de agua, utilize sempre uma man-
gueira de agua reforgada com um acoplamento comum
no mercado. O comprimento deve ser de pelo menos
6,0m. (N&o incluido no ambito de fornecimento)

Deve estar instalada uma valvula de retengéo entre
a agua potavel e o limpador de alta pressao! Para
isto, consulte o seu canalizador.

Aspiracdo de tanques/recipientes abertos e
aguas naturais

Utilize um acessério de auto-aspiragéo especial (ndo
incluido no &mbito de fornecimento / pode ser adqui-
rido num revendedor especializado).

Este acessorio permite ao limpador de alta presséo
aspirar agua até 0,5 m acima do nivel da agua. Isto
podera demorar aproximadamente 25 - 50 segundos.
Mergulhe a mangueira do acessoério totalmente na
agua, para expulsar o ar na mangueira.

Ligue a mangueira do acessoério ao limpador de al-
ta presséo e certifique-se de que o filtro de suc¢ao
permanece submergido.

Deixe o limpador de alta pressdo funcionar com a
pistola de pulverizagdo retirada até a agua fluir da
mangueira de alta pressdo de modo uniforme. Se
apos 25 - 50 segundos ainda n&o sair agua, desligue
e verifique todas as ligacdes.

Se fluir agua, desligue o limpador de alta presséo e
ligue a pistola de pulverizagao e a langa de pulveri-
zacdo para trabalhar.

Ligacdao da mangueira de alta pressao (Fig. 3/ 4)
Ligue a mangueira de alta pressao (2) a ligagéo para
a mangueira de alta presséo (6).

Remova antes disso a tampa de protecéo.

Insira a outra extremidade da mangueira de alta
pressdo (2) na ligacéo da pistola (13).

Para remover a mangueira de alta pressao (2), prima
a tecla (A) e puxe-a para fora.

Ligagcado dos acessdrios (Fig. 5)

Para montar os acessorios 14 e 18, pressione-os para
dentro da pistola (13) e rode-os até fixarem fixados.
Para montar os acessoérios 12, 15, 16 e 21, insira-os
no prolongamento (14) e rode-os até fixarem fixados.

10.Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagado corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligagao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica danoso.

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-

bos de ligacao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

» Pontos de presséo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagéo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com for¢ca da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacéo elétrica danificados nao de-

vem ser utilizados e representam perigo de vida de-

vido aos danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagao elétri-
ca quanto a danos. Durante a inspecéo, certifique-se
de que o cabo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo
no cabo de ligagao.

Motor de corrente alternada

A tenséao de rede deve ser de 230 V~.

Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgédo transversal de 1,5
mm quadrados.

Tipo de ligagdo Y

Se o cabo de ligagao a rede deste aparelho estiver dani-
ficado, este deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servigco de assisténcia ao cliente ou por uma pes-
soa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.
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As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:

» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de identificagcdo do motor

» Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-
teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.
Ao utilizar linhas de prolongamento, certifique-se
de que elas sdo adequadas para utilizagdo ao ar
livre e que dispdem de uma secc¢ao transversal do
fio adequada:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Insira a ficha de rede do cabo de rede na tomada.

* O produto cumpre os requisitos da norma
EN 61000-3-11 e esta sujeito a ligagdo condicional.
Tal significa que ndo é permitida a utilizagdo em
qualquer ponto de ligagao livremente escolhido.

» Em caso de condi¢des de rede desfavoraveis, o pro-
duto pode causar flutuagdes de tensédo temporarias.

* O produto deve ser utilizado exclusivamente em
pontos de ligagéo que
a) ndo exceder a impedéancia de rede maxima per-
mitida “Z” (Zmax = 0,441 Q), ou
b) possuam uma capacidade de corrente continua
da rede de pelo menos 100 A por fase.

» Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario
em consulta com a sua empresa de fornecimento
de energia, que o seu ponto de ligacado onde dese-
ja utilizar o produto cumpre um dos dois requisitos
a) ou b) mencionados.

11. Operagao

A maquina é composta de um conjunto com uma bom-
ba, coberto por uma caixa a prova de choque. A maqui-
na esta equipada com uma langa e uma pistola maneja-
vel para uma 6tima posi¢ao de trabalho, cujo formato e
equipamento correspondem aos regulamentos em vigor.

Colocacao em funcionamento:

ApO0s ter totalmente montado o limpador de alta pres-
sdo e ter efetuado todas as ligacdes, proceda da
seguinte maneira:

Abra a alimentacdo de agua. Desbloqueie a pistola
(13) no interruptor de bloqueio (C). Prima o gatilho (D)
para que o ar existente no aparelho possa sair. (Fig. 5)

Ligue o aparelho colocando o interruptor para ligar/des-
ligar (4) em “ON”. Acione agora o gatilho (D). (Fig. 1/5)

Para desligar, solte o gatilho (D); o aparelho comuta

para o estado em standby. Assim que acionar o gatilho
(D), o limpador de alta presséo arranca de novo. (Fig. 5)
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Para desligar totalmente o limpador de alta pres-
séo, coloque o interruptor para ligar/desligar (4) em
“OFF”. (Fig. 1)

Recipiente de produto de limpeza (9)

Abasteca o recipiente de produto de limpeza com
o produto de limpeza correspondente. A largura do
jato pode ser ajustada no bocal.

Utilizacao dos acessorios (Fig. 1):
Limpador de terragos (12): para limpar chaos e paredes.

Bocal turbo (15): para remover sujidade de dificil re-
mogao.

Bocal (16): para trabalhos de limpeza grosseiros.
Escova de limpeza (18): para a limpeza de superficies.
12.Manutencgao

A Aviso! Antes de qualquer configuracgao, tarefa de
manutencao ou de conservagao, devera retirar-se a
ficha de rede da tomada!

Medidas gerais de manutengao

» Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de po6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagao.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&do suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho.

Vida util longa da bomba elétrica

Se estiverem previstos longos periodos de imobiliza-
¢do (acima de 3 meses) em espagos nos quais exis-
ta o perigo de geada, recomenda-se o enchimento
da maquina com um anticongelante (semelhante aos
que sdo utilizados em veiculos).

Se o aparelho néo for utilizado durante um periodo pro-
longado, surgem depdésitos de calcario na bomba elé-
trica, que poderao provocar dificuldades de arranque.

Informacgodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecgas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagdo ou natural ou que as seguintes pecas séo
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Correia, mangueira, langa, bo-
cais e acessorios, filtro de ar, vedantes
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* Nem sempre incluidas no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

Limpeza do bocal (Fig. 1)
Para limpar um bocal entupido, utilize o arame (11)
fornecido.

13.Eliminacao e reciclagem

Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem

(]
0N » & # s3o reciclaveis. Elimine as em-
el 1 1 2
(:9 %ﬂ \ balagens de modo ecoldgico.
Notas relativas a legislagao alema sobre apare-
lhos elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos
usados nao pertencem no lixo domésti-
co, devendo ser alvo de uma recolha ou

o eliminagao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que n&o estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagao é regulada pela legislacéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elé-
tricos e eletronicos séo legalmente obrigados a de-
volver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

14.Resolucao de problemas

Falha Causa possivel

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

» Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depdsitos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisicas
e online), desde que o revendedor esteja obrigado a
aceitar a devolugao ou a aceite de livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condi¢gbes de devo-
lugao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao clien-
te do fabricante.

» Estas declaragdes sao apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises
da Uniao Europeia e que estejam sujeitos a Direti-
va Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Uni&o
Europeia, a eliminagéo de aparelhos usados elétri-
cos e eletronicos podera estar regulada por outra
legislacéo divergente.

Resolugio

Verificar o fusivel, o cabo de rede e a ficha de rede

Nenhuma tenséo elétrica no aparelho. : - .
e eventualmente pedir a um técnico para substituir.

Seccéo transversal condutora da linha Utilizar linhas de prolongamento com uma secg¢éo
O aparelho néo de prolongamento insuficiente ou linha transversal do fio superior ou uma linha de prolon-
funciona. de prolongamento demasiado comprida. | gamento mais curta.

A tensao de rede encontra-se abaixo do | Eventualmente entrar em contacto com a sua com-
valor prescrito panhia elétrica.

A bomba esta congelada. Verificar, eventualmente descongelar.

O motor funciona,
mas nao ocorre
qualquer aumento
da presséo.

Verificar a mangueira de alimentacao e as cone-

Aspiracdo de ar na alimentacdo de agua. ~ ) o
pirag ¢ 9 x6es da mangueira, eventualmente substituir.

Bocal de saida demasiado grande. Verificar, eventualmente substituir.

Pressao de servi-
co irregular.

Verificar a mangueira de alimentacédo e as cone-

Aspiracao de ar na alimentacao de agua. - . o
pirag ¢ 9 x6es da mangueira, eventualmente substituir.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpecnostni
pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranu sluchu!

TFida ochrany Il

Pristroj se nesmi bezprostfedné pfipojit k vefejné siti pitné vody.

Vysokotlaky paprsek nemifte na osoby, zvifata, aktivni elektrické vybaveni nebo samotny
pristroj.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpe€nosti, jsme v tomto ndvodu k obsluze opatfili touto znackou.

A

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s
novym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborné manipulace,

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze,

» opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dil,

» pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych predpisli a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
s elektrickym nastrojem a jeho pouzivani v souladu
s urenim.

Navod k obsluze obsahuje dulezita upozornéni, jak s
elektrickym nastrojem pracovat bezpeéné&, odborné
a ekonomicky, abyste zabranili rizikim, uSetfili nakla-
dy za opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spo-
lehlivost a Zivotnost pfistroje.

Kromé& bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine&né dodrzovat predpisy
své zeme, které plati pro provoz elektrického nastroje.
Uchovavejte navod k obsluze u elektrického nastroje
v plastovém obalu, ktery jej bude chranit pfed zne-
Cisténim a vihkosti. Pfed zapoc&etim prace si jej musi
kazdy pracovnik obsluhy precist a peclivé jej dodrzo-
vat. S elektrickym nastrojem sméji pracovat jen oso-
by, které jsou pouceny o jeho pouziti a informovany o
nebezpedi, ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodr-
Zet pozadovany minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynd, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi ze-
mé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotre-
bi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.
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. Popis pfristroje (obr. 1)

Rukojet

Vysokotlaka hadice

Drzak kabelu
Zapinac/vypinaé

Kryt kola

Pfipojka vysokotlaké hadice
Pfepravni kolo

Drzak trubky trysky
Nadrzka na Gistici prostfedky
10 Pfipojka pFivodu vody

11 Jehla na Cisténi trysky

12 Cistié teras

13 Pistole

14 ProdlouZeni

15 Turbotryska

16 Tryska

17 -

18 Cistici kartac

19 Adaptér Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Rozsah dodavky

» Navod k obsluze

» Nadrzka na Cistici prostfedky
» Jehla na gisténi trysky

« Cisti¢ teras

» Pistole

» Prodlouzeni

» Turbotryska

» Tryska

« Cistici kartag

» Adaptér Karcher

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vysokotlaky &isti€ je ur€eny pro pouziti v soukromé
oblasti k ¢isténi vozidel, stroju, budov, fasad apod.
pod vysokym tlakem.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho urce-
nim. Jakékoliv jiné pouZiti je v rozporu s uréenim.
Za 8kody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou
na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim to, Ze naSe pfistroje nebyly v
souladu s ur€enim konstruovany pro komeréni, fe-
meslIné a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpo-
védnost v pfipadé, kdyz se pFistroj pouzije v komer¢-
nich, femeslinych nebo primyslovych provozech, a
pfi srovnatelnych €innostech.
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5. Bezpecénostni pokyny pro vyso-
kotlaky ¢€isti¢

Pfed prvnim pouzitim vaSeho pfistroje si pfectéte
tyto bezpecénostni pokyny a originalni navod k ob-
sluze. Ridte se jimi.

* Kromé upozornéni v navodu k obsluze je tfeba
dodrzovat vSeobecné bezpec€nostni pfedpisy a za-
konné predpisy prevence nehod.

» Vystrazné a informacni Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dulezita upozornéni pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

» Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpedi,
které maze vést k téZkym zranénim nebo smrtel-
nym zranénim.

A VAROVANI

» Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, kte-
réa muze vést k téZkym zranénim nebo smrtelnym
zranénim.

A OPATRNE

» Upozornéni na moznou nebezpec€nou situaci, ktera
muze vést k lehkym zranénim.

POZOR

» Upozornéni na moznou nebezpec€nou situaci, ktera
muze vést k materialnim Skodam.

Elektrické komponenty

A NEBEZPECI

* Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

» Nikdy nesahejte mokryma rukama na sitovou za-

stréku a z4suvku.

Zkontrolujte pfed kazdym provozem pfipojovaci si-

tové vedeni se sitovou zastrékou, zda neni posko-

zené. PoSkozené pfipojovaci sitové vedeni nechte
neprodlené vyménit autorizovanym zakaznickym

servisem / kvalifikovanym elektrikdfem. Pfistroj s

poskozenym pfipojovacim sitovym vedenim neu-

vadéjte do provozu.

» V8echny souc&asti v pracovni oblasti vedouci elekt-
ricky proud musi byt chranény pfed proudici vodou.

» Sitova zastr¢ka a spojka prodluzovaciho vedeni
musi byt vodotésné a nesméji lezet ve vodé. Spoj-
ka dale nesmi ani lezet na zemi. Doporucuje se
pouzivat kabelové bubny, které zajisti, Ze zasuvky
budou alespori 60 mm nad zemi.

» Dbejte na to, aby nedoslo k poruseni nebo posko-
zeni sitové pfipojky a prodluzovaciho vedeni pfe-
jetim, smacknutim, natrZzenim a podobné. Pfipojo-
vaci sitova vedeni chrante pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

» Pfed péc¢i a udrzbou pfistroj vypnéte a vytahnéte
sitovou zastrcku.

» Opravy a prace na elektrickych soucastech smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky servis.

A VAROVANI

 Pristroj smi byt pfipojeny pouze k elektrické pfipoj-
ce, kterou nainstaluje elektrikaf podle IEC 60364.

» Pfipojujte pfistroj pouze ke stfidavému proudu. Na-
péti musi souhlasit s typovym Stitkem pfistroje.

» Pristroje tfidy ochrany | se sméji pfipojit pouze k
fadné uzemnénym zdrojim elektfiny.

* Zbezpeénostnich divod(l zasadné doporucujeme pfi-
stroj provozovat pfes proudovy chrani€¢ (max. 30 mA).

» Nevhodné elektrické prodluZzovaci vedeni muze byt
nebezpecné. Venku pouzivejte pouze elektrické pro-
dluzovaci vedeni schvalené k pfislusSnému ucelu a
patfi¢né oznacené, s dodate¢nym prifezem vedeni:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Prodluzovaci vedeni vzdy uplné odvirnte z kabelo-
vého bubnu.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi b&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
uréitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantéaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého Iékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecné zachazeni

A NEBEZPECI

» Uzivatel musi pfistroj pouzivat v souladu s uréenim.
Musi pfihlédnout k mistnim podminkam a pfi praci
s pfistrojem davat pozor na osoby v okoli.

» Pfed kazdym provozem zkontrolujte, zda nejsou
poskozené dllezité soucasti, jako vysokotlaka ha-
dice, rucni stfikaci pistole a bezpeénostni zafizeni.
Poskozené soucasti okamzité vymérite. Pfistroj s
poskozenymi soucastmi neuvadéjte do provozu.

» Vysokotlaké paprsky mohou byt pfi nespravném
pouzivani nebezpecné. Proto se paprskem nikdy
nesmi mifit na osoby, aktivni elektrické vybaveni
nebo samotny pfistroj.

» Vysokotlaky paprsek nemifte na jiné osoby ani
sami na sebe pro vycisténi odévu nebo obuvi.

* Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik se mohou
vysokotlakym paprskem poskodit a prasknout.
Prvni znamkou je zména zbarveni pneumatiky. Po-
8kozené pneumatiky vozidel/ventily pneumatik jsou
Zivotu nebezpecné. Pfi €isténi dodrzujte nejméné
30 cm odstup od paprsku!

A VAROVANI

 Pristroj nepouzivejte v dosahu jinych osob, leda by
na sobé& mély ochranny odév.

» Prfistroj nesmi byt provozovan détmi nebo nepo-
u¢enymi osobami.
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» Tento pfistroj neni ur€eny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnosti nebo s nedostatkem zku-
Senosti anebo znalosti, ledaze by s nim zachazely
pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpec-
nost nebo by od takové osoby obdrzely instrukce,
jak pfistroj pouzivat, a byly si védomy vzniklych ri-
zik. Déti si nesméji s pfistrojem hrat.

» Dohlizejte na déti, aby se zajistilo, Ze si s pfistrojem
nebudou hrat.

A OPATRNE

» Pfed vSemi &innostmi s pfistrojem nebo na ném
zajistéte stabilitu, abyste zabranili nehodam v da-
sledku pfevraceni pfistroje.

» Pusobenim vystfikujiciho vodniho paprsku z vyso-
kotlaké trysky vznika reaktivni sila na rucni stfikaci
pistoli. Zaujméte stabilni postoj a ru¢ni stiikaci pis-
toli a stfikaci trubku pevné drzte.

» Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru, pokud je
V provozu.

POZOR

» Pfi delSich pfestavkach v praci pfistroj vypnéte
hlavnim spinaem.

 Pristroj neprovozujte pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Ostatni nebezpeci

A NEBEZPECI

» Provoz v oblastech ohrozenych vybuchem je zaka-
zano.

» Neostfikujte pfedméty, které obsahuiji zdravi Skod-
livé latky (napf. azbest).

» Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici rozpou$-
tédla nebo nezfedéné kyseliny a rozpoustédla! K
tomu patfi napf. benzin, fedidla barev nebo topny
olej. Postfikovana mlha je vysoce hoflava, vybusna
a jedovata. Nepouzivejte aceton, neziedéné kyse-
liny a rozpoustédla, protoZze by naruSily materialy
pouzité v pfistroji.

¢ Drzte obalové félie mimo dosah déti, hrozi nebez-
peci uduseni!

A VAROVANI

» Podle platnych predpist nesmi byt pfistroj nikdy
provozovan bez systémového odpojovace na siti
pitné vody. Ujistéte se, Ze pFipojka vaSeho domaci-
ho vodniho zafizeni, na kterém je vas vysokotlaky
Cisti¢ provozovan, je vybavena systémovym odpo-
jovacem podle EN 12729 typ BA.

* Voda, ktera protekla systémovym odpojovacem, se
jiz nepovazuje za pitnou.

» Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dle-
Zité pro bezpednost pfistroje. Pouzivejte vyhradné
vyrobcem schvélené vysokotlaka hadice, armatury
a spojky.

» Pfi odpojeni pfitokové nebo vysokotlaké hadice
muZe po provozu z pfipojek unikat horka voda.
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A OPATRNE

» Pfi vybéru mista instalace a pfi pfepravé vezméte
v Uvahu hmotnost pfistroje (viz technické udaje),
abyste zabranili nehodam nebo zranénim.

» Vicehodinové nepferusené pouzivani pfistroje
muze ve vzacnych pfipadech vést k pocitiim necit-
livosti v rukou.

» Noste rukavice.

» Udrzujte ruce v teple.

» Délejte v praci pravidelné prestavky.

Prace s Cisticim prostiedkem

A VAROVANI

» Tento pfistroj byl vyvinut pro pouzivani Cisticich
prostfedkd, které jsou dodavany nebo doporuce-
ny vyrobcem. Pouzivani jinych ¢isticich prostredki
nebo chemikalii mGze ohrozit bezpeénost pfistroje.

» Nespravné pouziti Cisticich prostfedkdl maze zpu-
sobit vazna zranéni nebo otravu.

« Cistici prostfedky uchovavejte mimo dosah déti.

Bezpecénostni zafizeni

A OPATRNE

» Bezpeclnostni zafizeni slouzi na ochranu uzivatele
a nesmi byt ménéna nebo obchazena.

Osobni ochranné pomucky

A OPATRNE

» Na ochranu pfed zpétné stfikajici vodou nebo nedis-
totami noste vhodny ochranny odév a ochranné bryle.

» Béhem pouzivani vysokotlakych ¢isti¢li se mohou
tvofit aerosoly. Vdechovani aerosolll mGze zplso-
bit zdravotni potize. V zavislosti na aplikaci Ize k
vysokotlakému ¢&isténi pouzit plné odstinéné trysky
(napf. ¢isti¢ povrch(), které vyrazné snizuji unika-
ni vodnych aerosoll. Pouziti takového odstinéni
neni mozné u vSech aplikaci. Pokud neni mozné
pouzit plné odstinénou trysku, méla by se pouzivat
ochranna respirani maska tfidy FFP 2 nebo srov-
natelné kvality, v zavislosti na ¢isténém prostredi.

6. Zbytkova rizika

| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle

predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvede-

na nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti

s typem konstrukce a provedenim tohoto elek-

trického nastroje:

» Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna pro-
tipraSna maska.

» Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

» Pokud se nafadi pouziva delSi dobu nebo neni fad-
né ovladano nebo udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi, zplsobenému vibracemi rukou a pazi.
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7. Technické udaje

Sitové napéti 230-240 V~ /50 Hz
Pfikon 2400 W
Pracovni tlak 12 MPa
Jmenovity tlak 18 MPa
Cerpaci vykon 5,5 I/min
max. tlak na pfivodu vody 0,4 MPa
TFida ochrany I
Hmotnost 10,1 kg
Stupen kryti IPX5
Nebezpecdi!

Hluk a vibrace
Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
EN 60335.

Hladina akustického tlaku L , 78 dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 db
Kolisavost K, , 3dB

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra)
zjistény podle EN 60335.

Celkova hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibra¢nich emisi byla mé-
fena podle normovaného zkuSebniho postupu a v
zavislosti na druhu a zpusobu pouziti elektrického
nastroje se muze zménit a ve vyjimeénych pfipadech
muZe i pfekracovat uvedenou hodnotu.

Uvedenou celkovou hodnotu vibraénich emisi Ize po-
uzit k porovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedenou celkovou hodnotu vibraci Ize také pouzit k
prvnimu odhadu poskozeni.

Omezte hluénost a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
» PFizpUsobte svUj styl prace pfistroji.

» Pristroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte pfistroj pfezkou$et.

» Pristroj vypnéte, kdyz se nepouziva.

» Pouzivejte rukavice.

8. Vybaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

9. Pred uvedenim do provozu

Spravné pouzivani pristroje

» Vysokotlaky ¢€isti¢ musi byt postaven na rovné a
stabilni ploSe.

» Pfi kazdé aktivaci pfistroje se doporuc€uje zaujmout
spravnou polohu pfi obsluze: jedna ruka svira pis-
toli a druha trubici.

* Vodni paprsek nikdy nesmi byt nasmérovan na
elektricka vedeni nebo na stroj.

» Aby se zabranilo poskozeni ¢erpadla ve stavu kli-
du, je normalni jeho nepatrna netésnost.

 Stroj se za Zadnych okolnosti nesmi pouzivat v pro-
storach ohroZenych vybuchem.

» Pracovni teplota musi byt od +5 do + 50 °C. Na tru-
bici nebo stfikacich tryskach se nesméji provadét
zadna zakryti ani zmény.

» Vysokotlaky gisti€¢ je dimenzovany na provoz se
studenou nebo pfiméfené teplou vodou (max. do
50 °C), vyssi teploty vedou k poSkozeni Eerpadla.

 Pritékajici voda nesmi byt znecisténa, obsahovat
pisek ani byt zatizena chemickymi latkami, které by
mohly vést k naruseni funkce a zkratit Zivotnost stroje.

Montaz

Montaz pristroje (obr. 1)

Nasurite rukojet’ (1) na upeviovaci body nahofe na
pfistroji a zajistéte ji ob&éma dodanymi Srouby (dél-
ka 20 mm).

Pfipojka pfrivodu vody (obr. 2)

Pfipojku pfivodu vody (10) naSroubujte na zafizeni.
Pfipojka pfivodu vody (11) je vybavena pfipojovacim
kusem pro standardni systémy hadicovych spojek.
Nasunte hadicovou spojku pfivodni hadice (min. &
1/2%/ cca 13 mm) na pfipojku pfivodu vody (10).

Pro pfivod vody pouzivejte vzdy zesilenou vodni ha-
dici s béZnou spojkou. Délka by méla byt minimalné
6,0 m. (neni v rozsahu dodavky)

Mezi pitnou vodou a vysokotlakym gisti€¢em musi byt
namontovany omezovac zpétného pratoku! Zeptejte
se svého instalatéra sanitarnich instalaci.

Nasavani z otevienych cisteren/nadrzi a pfirod-
nich vod
Pouzijte specialni samonasavaci pfislusenstvi (neni
v rozsahu dodavky / k dostani u specializovaného
prodejce).
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Pomoci tohoto pFislusenstvi miaze vysokotlaky ¢&isti¢
nasat vodu 0,5 m nad hladinu vody. To muze trvat
pfiblizné 25 - 50 sekund.

Hadici pfisluSenstvi ponofte zcela pod vodu, abyste
z hadice vytlagili vzduch.

Hadici pfFisluSenstvi napojte na vysokotlaky Cisti¢ a
zajistéte, aby nasavaci sito zustalo pod vodou.
Nechte vysokotlaky Cisti¢ bézZet se sejmutou ruéni stfi-
kaci pistoli, az bude voda rovhomérné vytékat z vyso-
kotlaké hadice. Nevytéka-li po 25 — 50 sekundach jesté
voda, vypnéte a zkontrolujte vSechna napojeni.
Pokud voda teCe, vypnéte vysokotlaky Cisti¢ a pro
praci napojte stfikaci pistoli a stfikaci trysku.

Pfripojeni vysokotlaké hadice (obr. 3/4)
Vysokotlakou hadici (2) pfipojte na pfipojku pro vyso-
kotlakou hadici (6). Pfedtim odstrarite ochrannou krytku.
Druhy konec vysokotlaké hadice (2) zasurite do pfFi-
pojky pistole (13).

Pro odstranéni vysokotlaké hadice (2) stisknéte tla-
Citko (A) a vytahnéte ji.

Pripojeni nastavcu (obr. 5)

Pro montéaz nastavcu 14, 18 je vmacknéte do pistole
(13) a otacejte jimi, az zacvaknou.

Pro montaz nastavcu 12, 15, 16 a 21 je zasurnite do
prodlouzeni (14) a otacejte jimi, az zacvaknou.

10.Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pripojen v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat
prisluSsnym pfedpisim VDE a DIN. Témto pied-
pisim musi odpovidat sitova pripojka zakaznika
i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadné elektrické pfipojné vedeni.

U elektrickych pfipojnych vedeni €asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno ok-
nem nebo stérbinou ve dvefich,

* Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni,

» Zlomeni kvuli pfejeti pfes pFipojné vedeni,

» Poskozeni izolace kvUli vytrZzeni z nasténné zasuvky,

 Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pFivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektricke sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-

nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
pojna vedeni s oznacenim HO5VV-F.
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Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinny.

Motor na stfidavy proud

Napéti v siti musi €init 230 V~.

Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prafez
1,5 &tvereéniho milimetru.

Typ pripojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpedi vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpusobem kvalifikovanou osobou.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

» Pfed pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou udaje na
typovém Stitku shodné s udaji sité.

PFi pouziti prodluzovacich vedeni se ujistéte, ze
jsou vhodna pro venkovni pouziti a maji dostate¢ny
prufez vodicu:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Zapojte sitovou zastréku na sitovém kabelu do za-
suvky.

Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000- 3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodl neni pfipustné.
» Vyrobek mize pfi $patnych podminkach sité zpu-
sobit pfechodné vykyvy napéti.
» Vyrobek je ur&en pro pouziti vyhradné v pfipojova-
cich bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci
sité ,Z" (Zmax. = 0,441 Q), nepfekracovat, nebo
b) které maji trvalou proudovou zatizitelnost nejmeé-
né 100 A na fazi.
* Vy jako uzivatel se musite ujistit, v pfipadé potreby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda vas pfipo-
jovaci bod, na kterém chcete vyrobek provozovat, spl-
fuje jeden ze dvou uvedenych poZadavku a) nebo b).

11. Obsluha

Stroj se sklada z konstrukéni skupiny s Cerpadlem,
které je zakryté oplasténim odolnym proti narazu.
Stroj je pro optimalni pracovni polohu vybaven trubi-
ci a pistoli vhodnou k ruéni manipulaci, ktera tvarem
a vybavenim odpovida platnym predpistim.
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Uvedeni do provozu:

Kdyz je vysokotlaky Cisti¢ kompletné smontovany a
byla provedena v8echna pfipojeni, mizZete postupo-
vat nasledovné:

Otevrete pfivod vody. Odjistéte pistoli (13) zavérnym
spinacem (C). Posurite packu (D) zpét, aby mohl
uniknout pfitomny vzduch. (obr. 5).

Zafizeni zapnéte, spina¢ / vypinac nastavte (4) na
,LON“. Nyni posurite packu (D). (Obr. 1/5)

Pro vypnuti packu (D) pustte, zafizeni pfejde do po-
hotovostniho rezimu stand-by. Jakmile znovu posunete
packu (D),m vysokotlaky Cisti€¢ se opét spusti. (obr. 5).

Pro uplné vypnuti vysokotlakého Cgisti€e, nastavte
spinac / vypina¢ (4) na ,OFF*. (obr. 1).

Nadrzka na Cistici prostiedky (9)
Nadrzku na Cistici prostfedky napliite odpovidajicim Cis-
ticim prostfedkem. Sitku paprsku Ize nastavit na trysce.

Pouziti nastavct (obr. 1):
Cisti¢ teras (12): Na &idténi podlahy a ploch stén.

Turbotryska (15): Na odstrafiovani ulpélych necistot.
Tryska (16): Na hrubé Cistici prace.

Cistici kartag (18): Na g&ist&ni povrchl.
12.Udrzba

A Varovani! Pied kazdym nastavenim, technickou
udrzbou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatieni udrzby

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
pristroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlaCe-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

» DoporuCujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém
pouziti.

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje.

Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla do-
stat Zadna voda.

Dlouha odstavka elektrického ¢erpadla

Pokud jsou v planu delSi odstavky stroje (vice nez
3 mésice) v prostorach, kde hrozi nebezpedi mrazu,
doporuéuje se naplnit stroj nemrznouci smési (po-
dobny prostifedek, jaky se pouziva do vozidel).

Pokud se pfistroj delSi dobu nepouziva, tvofi se v
elektrickém Cerpadle usazeniny vapniku, které mo-
hou vést k potizim pfi spousténi.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po-
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Remen, hadice, trubice, trysky a
nastavce, vzduchovy filtr, t&snéni

* Neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.

Cisténi trysky (obr. 1)
K vycisténi ucpané trysky prosim pouzijte pfilozeny
drat (11).

13.Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

° Balici materialy jsou recyklo-

A (3 # vatelné. Obaly prosim likvi-

%é %A S dujte zpdsobem Setrnym k Zi-
votnimu prostiedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
BN spirat a likvidovat oddélené!

» Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt
pfed odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich
likvidaci upravuje zakon o bateriich.

» Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani
svych osobnich Udaji ze starého zafizeni uréené-
ho k likvidaci!

» Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

 Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplat-
né odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu
(napf. obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebicl (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebi-
rat nebo to nabizeji dobrovolné.
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- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo- » V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez- do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
zakoupit novy spotiebi€ od vyrobce nebo jej ode- du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve vyrobce.
vasSem okoli. » Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje in-

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru stalované a prodavané v zemich Evropské unie
vyrobcu a distributort se obratte na pfislusny za- a podléhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V
kaznicky servis. zemich mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci

elektroodpadu platit jiné pfedpisy.

14.Odstranovani poruch

Porucha

Zkontrolujte pojistky, sitovy kabel, sitovou

V pristroji neni zadné elekricke zastrku a pfipadné nechte vyménit

napeti. odbornym personalem.

Prufez prodluzovaciho vedeni je Pouzijte prodluzovaci vedeni s vétSim
PFistroj nefunguje. pfili§ maly resp. prodluzovaci vedeni | prufezem vodicu resp. pouzijte kratsi

je pfrilis dlouhé. prodluzovaci vedeni.

Sitové napéti je pod zadanou

hodnotou. Pfipadné kontaktujte poskytovatele energii.

Cerpadlo zamrzlo. Zkontrolujte, pfipadné& nechte roztat.

Zkontrolujte pfivodni hadici a hadicové

Nasavani vzduchu v pfivodu vody. spoje, popF. je vymaiite

Motor bézi, ale tlak neni k

dispozici.
Vystupni tryska pfili§ velka. Zkontrolujte, pfipadné& vyménte.
Nepravidelny provozni tlak. Nasavani vzduchu v pfivodu vody. ZkoptroIUJtEa .p”VOer'vhad'C' a hadicové
spoje, popr. je vymeérite.
80|Cz
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Trieda ochrany |l

Pristroj sa smie priamo pripojit' k verejne;j sieti pitnej vody.

Vysokotlakovy prid nesmerujte na osoby, zvierata, aktivne elektrické vybavenie ani na
samotny pristroj.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznadili

|
A Pozor! tymito znakmi.

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s va-
Sim novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri:

* nespravnej manipulécii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodr-
Ziavani elektrickych predpisov a ustanoveni VDE
0100, DIN 57113/VDEO113.

Dodrziavaijte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboz-
namili s elektrickym naradim a pouzivali ho v sulade
s jeho uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako
mate s elektrickym naradim pracovat bezpecne, od-
borne a ekonomicky, ako mate predchadzat nebez-
pecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit doby
vypadkov a zvysit’ spolahlivost a Zivotnost elektric-
kého néaradia.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpi-
sy svojej krajiny platné pre prevadzku elektrického
néradia.

Navod na obsluhu uchovavajte pri elektrickom naradi
v plastovom obale, aby bolo chranené pred necisto-
tami a vlhkostou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho
musia pred zaciatkom prace precitat’ a starostlivo ho
dodrziavat. Na elektrickom pristroji mézu pracovat
len osoby, ktoré boli pou¢ené o pouzivani elektrické-
ho pristroja a boli informované o nebezpedenstvach,
ktoré su s tym spojené. Je potrebné dodrzat pozado-
vany minimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovna-
kych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddéjde v désledku nedodrzania toh-
to navodu a bezpe€nostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Rukovat

Vysokotlakova hadica

Drziak kabla

Zapinac/vypinaé

Kryt kolesa

Pripojka pre vysokotlakovu hadicu
Prepravné koleso

Drziak pracovného nadstavca
Zasobnik na Cistiaci prostriedok
10 Pripojka pre privod vody

11 lhla na C&istenie dyzy

12 Cisti¢ teras

13 Pistol

14 Predlzovaci prvok

15 Turbodyza

16 Dyza

17 -

18 Cistiaca kefa

19 Adaptér Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Rozsah dodavky

» Navod na obsluhu

» Zasobnik na Gistiaci prostriedok
« lhla na Cistenie dyzy

« Cistié teras

« Pistol

» Predlzovaci prvok

» Turbodyza

» Dyza

« Cistiaca kefa

» Adaptér Karcher

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Vysokotlakovy gisti€ je ur€eny na pouzitie v sukrom-
nych priestoroch na &istenie vozidiel, strojov, budov,
fasad atd. vysokym tlakom.

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je po-
vazované za pouzivanie v rozpore s uréenim.

Za Skody z neho vzniknuté alebo poranenia akého-
kol'vek druhu ruci pouzivatef/obsluha, a nie vyrobca.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.
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5. Bezpeénostné upozornenia pre vy-
sokotlakovy ¢isti€¢

Pred prvym pouzitim vasho pristroja si precitajte
bezpe€nostné upozornenia a originalny navod na
obsluhu. Konajte podla nich.

» Okrem upozorneni v navode na obsluhu prihliadaj-
te aj na vSeobecné bezpecfnostné predpisy a pred-
pisy na prevenciu proti nehodam.

» Vystrazné a informacné Stitky umiestnené na pri-
stroji poskytuju délezité upozornenia tykajuce sa
bezpeclnej prevadzky.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

» Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym telesnym porane-
niam alebo k smrti.

A VAROVANIE

» Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
mdze viest ku tazkym poraneniam alebo k smrti.

A POZOR

» Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
mdze viest k lahkym poraneniam.

POZOR

» Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
mdze viest k vecnym Skodam.

Elektrické komponenty

A NEBEZPECENSTVO

* Nebezpecfenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Sietovu zastréku a zasuvku nikdy nechytajte vih-
kymi rukami.

» Skontrolujte sietovy privod so sietovou zastrékou
pred kazdou prevadzkou ohladom $kéd. PoSkode-
ny sietovy privod neodkladne nechajte vymenit au-
torizovanym zékaznickym servisom/kvalifikovanym
elektrikarom. Neuvadzaijte pristroj do prevadzky s
poskodenym sietovym privodom.

» VSetky diely v pracovnej oblasti, ktoré vedu prud,
musia byt chranené proti pradu vody.

» Sietova zastr¢ka a spojka predlzovacieho vedenia
musia byt vodotesné a nesmu lezat' vo vode. Spojka
nesmie aj nadalej lezat na podlahe. Odporuca sa
pouzivat kablové bubny, ktoré zarucuju, ze zasuvky
sa nachadzaju minimalne 60 mm nad podlahou.

» Davaijte pozor, aby ste neporusili alebo neposkodili
sietovy privod a predlzovacie vedenie ich prejaz-
dom, stlaenim, tahanim a pod. Chrérite sietovy
privody pred Ziarom, olejom a ostrymi hranami.

» Pred vykonavanim akejkol'vek starostlivosti a udrzby
vypnite pristroj a vytiahnite sietoviu zastréku.

» Opravarske prace a prace na konstrukénych dieloch
smie vykonat len autorizovany zékaznicky servis.

A VAROVANIE

» Pristroj sa smie pripojit len k elektrickej pripojke,
ktoru realizoval elektroinStalatér podla IEC 60364.
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 Pripojte pristroj k striedavému pradu. Napatie sa
musi zhodovat’ s typovym Stitkom pristroja.

» Trieda ochrany | — Pristroje sa smu pripojit' len k
riadne uzemnenym napajacim zdrojom.

» Z bezpec€nostnych dévodov zasadne odporu¢ame,
aby sa pristroj prevadzkoval cez prudovy chrani¢
(max. 30 mA).

* Nevhodné elektrické predizovacie vedenie méze
byt nebezpecné. Vonku sa smie pouzivat iba na to
schvalené, nalezite oznacené elektrickeé predlzova-
cie vedenie s dostatoénym prierezom:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» PredlZzovacie vedenie vzdy uUplne odvifte z kablo-

vého bubna.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urditych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na znizenie nebezpecéenstva
zavaznych alebo smrtelnych poraneni odporuca-
me osobam s implantatmi prekonzultovat' situaciu
so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako zaénu obsluhovat elektrické naradie.

Bezpecné zaobchadzanie

A NEBEZPECENSTVO

» Pouzivatel musi pristroj pouzivat v sulade s urce-
nim. Musi zohladnit miestne podmienky a pri pra-
cach s pristrojom musi dbat na osoby v okoli.

» Délezité komponenty, ako napriklad vysokotlakovu
hadicu, ru€nu striekaciu pistol a bezpe€nostné za-
riadenia skontrolujte pred kazdou prevadzkou ohla-
dom 8kéd. PosSkodené komponenty bezodkladne
vymerite. Neuvadzajte do prevadzky pristroj s po-
Skodenymi komponentmi.

» Vysokotlakové pruady mdézu byt pri nespravnom
pouzivani nebezpecné. Prud nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické vybavenie ani
samotny pristro;j.

* Nesmerujte vysokotlakovy prud na iné osoby ani
na seba za uc¢elom Cistenia odevu alebo obuvi.

* Pneumatiky vozidla/ventily pneumatik sa mozu vy-
sokotlakovym prudom poskodit’ a prasknut. Prvym
priznakom toho je zmena sfarbenia pneumatiky.
Poskodené pneumatiky vozidla/ventily pneumatik
su zivotu nebezpecné. Pri Cisteni dodrziavajte od-
stup minimalne 30 cm od prudu!

A VAROVANIE

 Pristroj nepouzivajte, ked sa v jeho dosahu nacha-
dzaju iné osoby. Vynimkou je, ak nosia ochranny
odev.

* Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo nepoucené
osoby.

» Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali
osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi ale-
bo duSevnymi schopnostami €i nedostato&nymi
skusenostami a/alebo nedostato&nymi znalostami.
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Pouzivat ho smu jedine v tom pripade, Ze su pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpelnost
alebo ich tato osoba poucila v obsluhe pristroja.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

» Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Zze sa
nebudu s pristrojom hrat.

A POZOR

* Pred vSetkymi €innostami s pristrojom alebo na
pristroji zabezpedte jeho stabilitu, aby ste zabranili
poskodeniam v désledku prevratenia pristroja.

» Unikajucim prudom vody na vysokotlakovej dyze
pdsobi na ruénu striekaciu pistol reaktivna sila. Za-
ujmite bezpecny postoj, pevne drzte ruénu strieka-
ciu pistol a rozstrekovaciu hubicu.

 Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru, kym je v
prevadzke.

POZOR

» V pripade dlhSich pracovnych prestavok vypnite
pristroj na spinaci pristroja.

* Pristroj neprevadzkujte pri teplotach nizsich ako 0 °C.

Iné nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

» Prevadzka v oblastiach ohrozenych vybuchom je
zak4zana.

* Nepostrekujte predmety, ktoré obsahuju zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest).

» Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujuce rozpus-
tadla alebo nezriedené kyseliny a rozpustadla! Tu
patri napr. benzin, riedidlo farby alebo vykurovaci
olej. Rozprasena hmla je vysoko horfava, vybusna
a jedovata. Nepouzivajte aceton, nezriedené kyse-
liny a rozpustadla, pretoZze m6zu poskodit materia-
ly pouzité na pristroji.

» Baliace félie uchovavajte mimo dosah deti, vznika
nebezpecenstvo zadusenia!

A VAROVANIE

* V sulade s platnymi predpismi sa pristroj nesmie
nikdy na sieti pitnej vody prevadzkovat bez obme-
dzovaca spatného toku. Zabezpecte, aby pripojka
vaSej domacej vodarne, na ktorej sa prevadzkuje
vysokotlakovy ¢&isti€, bola vybavena obmedzova-
¢om spatného toku podla EN 12729 typ BA.

* Voda, ktorad pretiekla cez obmedzova¢ spatného
toku, sa uz nepovazuje za pitnu vodu.

» Vysokotlakové hadice, armatury a spojky su dblezité
pre bezpecnost pristroja. PouZzivajte iba vysokotlako-
vé hadice, armatury a spojky odporu€ané vyrobcom.

» Pri odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice
mébze po prevadzke vytekat z pripojok horuca voda.

A POZOR

» Privybere miesta uskladnenia a pri preprave dbajte
na hmotnost pristroja (pozri Technické udaje), aby
ste predisli nehodam alebo poraneniam.

* Pri viachodinovom, neprerusovanom pouzivani pri-
stroja mo6ze ddjst’ k zriedkavym pripadom pocitu ne-
citlivosti ruk.

» Noste rukavice.

» Udrziavajte ruky v teple.

* Robte si pravidelné pracovné prestavky.

Praca s Cistiacimi prostriedkami

A VAROVANIE

 Tento pristroj bol vyrobeny za u€elom pouzivania Cis-
tiacich prostriedkov dodavanych alebo odportu¢anych
vyrobcom. PouZitie inych Cistiacich prostriedkov ale-
bo chemikalii méze ohrozit’ bezpecnost pristroja.

* Nespravne pouzitie Cistiacich prostriedkov méze
spbsobit tazké poranenia alebo otravy.

« Cistiace prostriedky uchovavaijte tak, aby neboli
pristupné pre deti.

Bezpeénostné zariadenia

A POZOR

» Bezpelnostné zariadenia sluzia na ochranu pouzi-
vatefa a nesmu sa menit ani obchadzat.

Osobné ochranné vybavenie

A POZOR

* Na ochranu pred spéatne striekajucou vodou ale-
bo znedistenim noste vhodny ochranny odev a
ochranné okuliare.

» Polas pouzivania vysokotlakovych &istiCov mézu
vzniknut aerosoly. Vdychnutie aerosélov méze viest
k poSkodeniu zdravia. V zavislosti od aplikacie sa
mébzu na vysokotlakové Cistenie pouzivat kompletne
tienené dyzy (napr. plosny Cisti€), ktoré znacne zni-
Zuju vypustanie vodnych aerosolov. Pouzitie také-
hoto tienenia nie je mozné pri vSetkych aplikaciach.
Ak pouzitie kompletne tienenej dyzy nie je mozné,
musi sa pouzit respirator triedy FFP 2 alebo porov-
natefnej, v zavislosti od Cisteného prostredia.

6. Zvyskoveé rizika

Aj ked' tento elektricky nastroj pouzivate pod-
la predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V
suvislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto
elektrického pristroja sa mézu vyskytnuat’ nasle-
dujice nebezpeéenstva:

» Poskodenia pluc, ak sa nepouziva Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» Poskodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna ochra-
na sluchu.

» Poskodenia zdravia, ktoré vznikaju na zaklade vib-
racii ruky — ramena, ak sa pristroj pouziva dlhsi ¢as
alebo ak sa obsluhuje v rozpore s uréenim, alebo
sa vykonava udrzba v rozpore s predpismi.
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7. Technické udaje

Sietové napétie 230 -240V~/50 Hz

Prikon 2400 W
Pracovny tlak 12 MPa
Menovity tlak 18 MPa
Cerpaci vykon 5,5 I/min
Max. tlak privodu vody 0,4 MPa
Trieda ochrany Il
Hmotnost 10,1 kg
Stuperi ochrany krytom IPX5
Nebezpecenstvo!

Hluk a vibracie
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN 60335.

Hladina akustického tlaku L , 78 dB
Neistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 db
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku mbéze spdsobit’ stratu sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla normy EN 60335.

Hodnota emisii vibracii a, < 2,5 m/s?

Uvedena hodnota emisii vibracii bola namerana pod-
la normovanej skiuSobnej metddy a mbéze sa, v za-
vislosti sposobu, ktorym sa elektricky pristroj pouzije,
zmenit a vo vynimo&nych pripadoch sa méze nacha-
dzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym elektrickym
naradim.

Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit’ aj
na uvodné posudenie ovplyvnenia.

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

» Pouzivajte iba bezchybné stroje.

* Pristroj pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
» Vas spbsob prace prispésobte pristroju.

 Pristroj nepretazujte.

* Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.
» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

» Noste rukavice.
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8. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

9. Pred uvedenim do prevadzky

Spravne pouzitie pristroja

» Vysokotlakovy gisti€ sa musi postavit na rovnu,
bezpecnu plochu.

» Pri kazdom ovladani stroja odporu¢ame dodrzat
spravnu polohu pri obsluhe: jedna ruka na pistoli a
druha ruka na trubici.

* Vodny prad nesmie nikdy smerovat na elektrické
vedenia ani na stroj.

» Aby sa prediSlo poSkodeniu zastaveného €erpadla,
nepatrna netesnost €erpadla je normalna.

» Stroj sa nesmie za Ziadnych okolnosti pouzivat v
priestoroch ohrozenych vybuchom.

» Pracovna teplota musi byt v rozmedzi +5 °C az 50 °C.
Trubica ani na striekacie dyzy sa nesmu zakryvat ani
sa na nich nesmu vykonavat' Ziadne zmeny.

» Vysokotlakovy €isti€ je dimenzovany na prevadzku
so studenou alebo mierne teplou vodou (max. do
50 °C), vySSie teploty maju za nasledok posSkode-
nie Cerpadla.

» Vtekajuca voda nesmie byt znecistena a nesmie
obsahovat piesok ani chemické produkty, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat funkciu a skratit' tr-
vanlivost' stroja.

Montaz

Montaz pristroja (obr. 1)

Rukovat (1) nasunite na upevriovacie body v hornej
Casti zariadenia a zaistite ju obomi dodanymi skrut-
kami (dizka 20 mm).

Pripojka pre privod vody (obr. 2)

Pripojku pre privod vody (10) naskrutkujte na zaria-
denie. Pripojka pre privod vody (11) je vybavena ko-
nektorom kompatibilnym so Standardne pouzivanymi
hadicovymi spojkovymi systémami. Hadicovu spojku
privodnej hadice (min. @ 1/2“/cca 13 mm) nastréte na
pripojku pre privod vody (10).
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Na privod vody pouzivajte vzdy zosilnenu hadicu na
vodu s beZnou komeréne dostupnou spojkou. Dizka by
mala byt minimalne 6,0 m. (nie je v rozsahu dodavky)
Medzi zdrojom pitnej vody a vysokotlakovym Cdisti-
¢om musi byt hamontovany jednosmerny vodovodny
ventil! Informujte sa u inStalatéra sanitarnej techniky.

Nasavanie z otvorenych nadrzi/zasobnikov a pri-
rodzenych vodnych tokov

Pouzivajte Specialne prislusenstvo pre samonaséava-
nie (nie je v rozsahu dodéavky / dostupné u $peciali-
zovanych predajcov).

Pomocou tohto prisluSenstva méze vysokotlakovy
Cisti€ nasavat vodu vo vyske 0,5 m nad hladinou vo-
dy. To moze trvat priblizne 25 — 50 sekund.
Ponorte hadicu prisluSenstva Uplne pod vodu, aby
sa z nej vytlacil vzduch.

Pripojte hadicu prislusenstva k vysokotlakovému Cis-
tiCu a zaistite, aby nasavacie sito zostalo pod vodou.
Nechajte bezat vysokotlakovy Cisti€ s odobratou
striekacou pistofou, kym nebude voda rovhomerne
vytekat’ z vysokotlakovej hadice. Ak po 25 — 50 se-
kundach eSte nevyteka Ziadna voda, vypnite ho a
skontrolujte pripojky.

Ak voda vyteka, vypnite vysokotlakovy Cisti€ a pre
pracu pripojte striekaciu pistol a striekaciu trubicu.

Pripojka pre vysokotlakovu hadicu (obr. 3/4)
Pripojte vysokotlakovu hadicu (2) k pripojke pre
vysokotlakovu hadicu (6). Najskér vSak odstrante
ochranny kryt.

Druhy koniec vysokotlakovej hadice (2) zastréte do
pripojky na pistoli (13).

Ak chcete vysokotlakovu hadicu (2) odpojit, stlacte
tlacidlo (A) a hadicu vytiahnite von.

Pripojenie nadstavcov (obr. 5)

Nadstavce 14, 18 namontujte tak, Ze ich zatlacite do
piStole (13) a otocite, kym sa zaaretuju.

Nadstavce 12, 15, 16, 21 namontujte tak, ze ich za-
stréite do prediZenia (14) a otogite, kym sa zaaretuju.

10.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pri-
pojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie, musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v désledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

» Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby
pri kontrole pripojného vedenia nebolo vedenie pri-
pojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

VytlaCenie oznacenia typu na pripojnom kabli
je predpis.

Motor na striedavy prud

Sietové napétie musi predstavovat 230 V~.
PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2.

Druh pripojenia Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vy-
konavat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte nasledujuce udaje:

 druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

» Pred pripojenim sa presvedcte, i sa udaje na typo-
vom §titku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

 Pri pouzivani predlZovacich vedeni dbajte na to, €i su
vhodné do exteriéru a ¢i maju dostato€ny prierez Zily:
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Zapojte sietovu zastréku na sietovom kabli do za-
suvky.

+ Vyrobok spifia poziadavky normy EN 61000-3-11
a podlieha Specialnym podmienkam pripojenia. To
znamena, zZe pouzitie na lubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

» Vyrobok méze v pripade nepriaznivych sietovych
pomerov viest k prechodnym kolisaniam napatia.

» Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzivanie na pri-
pojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu impedanciu
siete ,Z" (Zmax. = 0,441 Q) alebo
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b) maju zatazitelnost permanentnym pradom siete
minimalne 100 A na fazu.

» Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade po-
treby po konzultaciach s vasim dodavatelom elek-
trickej energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

11. Obsluha

Stroj pozostava z konstruk&nej skupiny s ¢erpadlom,
ktoru zakryva teleso odolné proti narazom. Pre opti-
malnu pracovnu polohu je stroj vybaveny trubicou a
pistolou, ktora dobre sedi v ruke. Jeho tvar a vybave-
nie zodpovedaju platnym predpisom.

Uvedenie do prevadzky:
Po uspeSnom dokon&eni montaze a pozapajani vSet-
kych pripojeni mbzete postupovat takto:

Otvorte privod vody. Pistol (13) odistite pomocou blo-
kovacieho spinaca (C). Zatiahnutim za spust’ (D) vy-
pustite vzduch zo zariadenia. (Obr. 5)

Zapnite zariadenie prestavenim zapina¢a/vypinaca
(4) do polohy ,ON“ (Zap.). Teraz stlacte spust’ (D).
(Obr. 1/5)

Na vypnutie pustite spust (D), zariadenie sa prep-
ne do pohotovostného rezimu. Hned ako aktivujete
spust (D), vysokotlakovy Eisti€ sa znova uvedie do

chodu. (Obr. 5)

Na uplné vypnutie vysokotlakového Eisti€a prestavte
zapinac/vypinac (4) do polohy ,OFF* (Vyp.). (Obr. 1)

Zasobnik na cistiaci prostriedok (9)
Zasobnik na Cistiaci prostriedok naplrite prisluSnym
gistiacim prostriedkom. Sirka pridu sa da nastavit

na dyze.

Pouzivanie nadstavcov (obr. 1):
Cisti¢ teras (12): na &istenie podlah a stien.

Turbodyza (15): na odstranenie odolnych nedistot.
Dyza (16): na hrubé Cistiace prace.
Cistiaca kefa (18): na gistenie povrchov.

12.Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!
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Vseobecné udrzbové opatrenia

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a tele-
so motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a nedistot. Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou ale-
bo vyfukajte stlaenym vzduchom pri nizkom tlaku.

 Pristroj odporu¢ame Ccistit' bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja.

Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja nedostala
Ziadna voda.

Dihy prestoj ¢erpadla s elektromotorom

Ak su planované dlhsie prestoje stroja (viac ako 3
mesiace) v priestoroch, kde hrozi nebezpecéenstvo
mrazu, odporu¢ame stroj naplnit mrazuvzdornym
prostriedkom (podobnym prostriedkom, aky sa pou-
Ziva vo vozidlach).

Ak sa pristroj dlhsi ¢as nepouzival, v Eerpadle s elek-
tromotorom vznikaju usadeniny vodného kamena,
ktoré mbézu mat za nasledok tazkosti so Startovanim.

Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: remen, hadica,
trubica, dyzy a nadstavce, vzduchovy filter, tesnenia.

* Nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kod

na titulnej strane.

Cistenie dyzy (obr. 1)
Na Cistenie upchatej dyzy pouzite prilozeny drét (11).

13.Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju re-

@ %‘h @ cyklovat. Prosim, likvidujte ba-

lenia ekologicky.
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Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
sa musia odviezt’' na triedeny zber, resp.
B |ikvidaciu!
Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat
bez porusenia! Ich likvidacia je regulovana zako-
nom o batériach.
Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie
svojich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré
ma byt zlikvidované!
Symbol precdiarknutého odpadkového kosa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektro-
nické zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym
odpadom.
Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:
- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

14.Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina

V pristroji nie je elektrické napatie.

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislus-
nom zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
a podliehajice eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit’ odlisné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Naprava

Skontrolujte poistku, sietovy kabel, sietovu
zastrku a pripadne ich nechajte vymenit
odbornym personalom.

Pouzite prediZzovacie vedenie s va¢Sim
prierezom, resp. pouzite kratSie
predlZzovacie vedenie.

Prierez predlzovacieho vedenia
je prili§ maly, resp. predlZzovacie

Pristroj nefunguje. > o -
vedenie je prilis dihé.

Sietoveé napétie je mensie ako Pripadne kontaktujte dodavatela elektrickej
zadana hodnota. energie.

Cerpadlo zamrzlo. Cerpadlo skontrolujte, pripadne rozmrazte.

Skontrolujte, pripadne vymerite privodnu

Nasdavanie vzduchu v privode vody. hadicu a hadicové spojky

Motor bezi, ale tlak sa
nezvysuje.

Vypustacia dyza je prili§ velka. Dyzu skontrolujte, pripadne vymernite.

Nepravidelny prevadzkovy
tlak.

Skontrolujte, pripadne vymernite privodnu

Nasdavanie vzduchu v privode vody. hadicu a hadicové spojky
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a
biztonsagi utasitdsokat!

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen hallasvédét!

1. védelmi osztaly

A készuléket nem szabad kozvetlenll az ivovizet biztositdé kozmihalozatra csatlakoztatni.

Ne iranyitsa a nagynyomasu sugarat személyekre, allatokra, elektromos felszerelésekre
vagy magara a készilékre.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A jelen kezelési utmutatoban az On biztonsagaval kapcsolatos pontokat ez a szimbolum

i |
A Figyelem! jeldli,
!‘ .! A termék megfelel a vonatkoz6 szerbiai iranyelveknek.

90 | HU

www.scheppach.com



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. BEVEZEIES ... 92
2. Akészilék leirasa (1. bra) ......ccccceeeeeeeeee i 92
3. Szallitott €lemMEK ........veiiiiiiiiii e 92
4, Rendeltetésszerili hasznalat..................ccoo i, 92
5.  Biztonséagi utasitasok a nagynyomasu mosohoz ..................... 93
6. Fennmaradd KocKazatoK .........ccccoeeeeeiiiiiiiiiiiiii e, 95
7. MUiszaki adatok .........uuueeiiiiieieiiiieiie 95
8.  KiCSOMAQGOIAS.....uviiiiiiieee e 95
9.  Uzembe helyezés €lBtt............ccocveeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeen 95
10. Elektromos csatlakozas ...........ccccceceeeiiiiiiiiiiiiiiieee, 96
1. KEZEIES ... e 97
12, Karbantartas............ccooorimiiiiicccccee e, 97
13.  Artalmatlanitas és Gjrahasznositas .............cccocoeveveueueececnnnn.. 98
14, HIibaelhAritas ........ccoooiiiiiiii e 98
15. Megfeleldségi nyilatkozat ..............ceeeeeeiiiiiiiiiiii, 240

HU | 91

www.scheppach.com



1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latahoz.

Megjegyzés:

A készllék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felelés a késziiléken esett vagy a ké-

szulék altal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

« Szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutatd be nem tartasa,

* llletéktelen javitas,

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

*« Nem rendeltetésszer(i hasznalat,

» Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé elbirasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az
elektromos berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezbket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési utmutaté teljes szévegét.
Kezelési utmutatonkbol megismerheti  elektromos
szerszamat, és elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasz-
nalatahoz sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutato fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrol, hogyan dolgozhat az elektromos szerszammal
biztonsagosan, szakszeriien és gazdasagosan, ho-
gyan kerllheti el a veszélyeket, csOkkentheti a javitasi
koltségeket és az id6kieséseket és ndvelheti az elekt-
romos szerszam megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatoban foglalt biztonsagi rendel-
kezéseken kivul feltétlendl be kell tartania azokat a
hatalyos el6irasokat, melyek az adott orszagban az
elektromos szerszam Uzemeltetésére vonatkoznak.

A szennyezddés és nedvesseég ellen mlianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatét az elektromos szerszam
kdzelében tarolja. Munkaba éllas elétt minden kezel6-
nek el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a
benne foglaltakat. Az elektromos szerszamon csak
olyan személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak az
elektromos szerszam hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a kez-
el6k legkisebb életkorara vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specialis el6irasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert mliszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi utasita-
sokat.
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. A készulék leirasa (1. abra)

Markolat
Nagynyomasu tomlé
Kabeltartd

Be- / kikapcsold
Kerékboritas
Nagynyomasu tomlé csatlakozdja
Szallitokerék
Landzsatarté
Tisztitoszertartaly
10 Viz tapcsatlakozasa
11 Favdkatisztité ta

12 Terasztisztito

13 Pisztoly

14 Hosszabbité

15 Turbd szivéfej

16 Fuvoka

17 -

18 Tisztitokefe

19 Karcher adapter

O~NO O, WDN -
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3. Szallitott elemek

» Kezelési utmutato
» Tisztitészertartaly
» Fuvokatisztito ta
» Terasztisztitd

» Pisztoly

* Hosszabbitd

» Turbd szivéfej

* Favoka

o Tisztitokefe

» Karcher adapter

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A nagynyomasu mos6 maganhasznalatra, készlilt,
és jarmilvek, gépek, épuletek, homlokzatok, stb.
nagy nyomassal végzett tisztitasara szolgal.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznélat nem rendeltetéssze-
rinek mindsul.

Az ebbdl fakadd minden karért és sérilésért nem
a gyarto, hanem a felhasznéld/kezeld viseli a fele-
I6sséget.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy készUllékeinket ren-
deltetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszeri
vagy ipari hasznélatra tervezték. A készilékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékl tevékeny-
ségekhez hasznalja.
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5. Biztonsagi utasitasok a nagynyo-
masu mosohoz

Az elsd hasznélatba vétel el6tt olvassa el az itt ismer-
tetett biztonsagi utasitasokat és a készulék eredeti Uize-
meltetési utmutatdjat. Kévesse a bennik foglaltakat.

» Az Uzemeltetési Utmutatéban foglalt megjegyzések
mellett figyelembe kell venni a térvényileg szaba-
lyozott altalanos biztonsagi és balesetmegel6zési
el6irasokat is.

» A késziléken elhelyezett figyelmeztetd és utasitd
tablak fontos megjegyzésekkel szolgalnak a ve-
szélytelen Uzemeltetéshez.

Veszély fokozatai

A VESZELY

» Kdzvetlenll fenyegetd veszélyre utalé megjegyzés,
mely sulyos, akar halalos személyi sértilést okoz.

A FIGYELMEZTETES

» Potencialisan veszélyes helyzetre utalé6 megjegyzés,
mely sulyos, akar halalos személyi sérulést okozhat.

A VIGYAZAT

» Potencialisan veszélyes helyzetre utalé6 megjegy-
zés, mely enyhébb személyi sérulést okozhat.

FIGYELEM

» Potencialisan veszélyes helyzetre utalé6 megjegy-
zés, mely anyagi kart okozhat.

Elektromos alkotéelemek

A VESZELY

+ Aramiités veszélye.

* A haldzati csatlakozét és a csatlakozobaljzatot soha
ne fogja meg vizes kézzel.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem sérilt-e
a haldzati csatlakozévezeték és a halézati csatlako-
z6. A sérllt halozati csatlakozévezetéket haladéktala-
nul cseréltesse le az arra illetékes Ugyfélszolgalattal /
villamosséagi szakemberrel. Ha sériilt a halézati csat-
lakozdvezeték, ne helyezze Uizembe a készliléket.

* A munkaterileten minden aramot vezet6 alkatrészt
védeni kell a fréccsend vizzel szemben.

* A halozati csatlakozénak és a hosszabbité veze-
ték csatlakozoéelemének vizhatlannak kell lennie,
és nem szabad vizben éllnia. A csatlakozéelemnek
emellett nem szabad a talajon fekidnie. Azt java-
soljuk, hogy hasznaljon kabeldobot annak biztosi-
tasa érdekében, hogy a csatlakozoaljzat legalabb
60 mm-rel a talaj f6l6tt legyen.

+ Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozévezeték és
a hosszabbité vezeték ne szenvedjen sérllést vagy
karosodast amiatt, hogy athajtanak rajtuk, megtérik
vagy meghuzzak Sket. Védje a haldzati csatlakozo-
vezetéket a hétdl, olajtol és éles peremektdl.

» Miel6tt barmilyen apolasi és karbantartasi munka-
latba kezdene a késziléken, kapcsolja ki, és hizza
ki a halézati csatlakozot.

» Az elektromos elemeken javitast és egyéb munkat
csak felhatalmazott ligyfélszolgalat végezhet.

A FIGYELMEZTETES

» A késziléket csak olyan elektromos csatlakozéra
szabad csatlakoztatni, melyet villamossagi szereld
létesitett az IEC 60364 szabvany szerint.

» A késziléket csak valtéaramra csatlakoztassa. A
feszlltségnek meg kell egyeznie a készulék tipus-
tablajan lathaté fesziltséggel.

* |. védelmi osztaly - a készliléket csak szabalyosan
féldelt aramforrasra szabad csatlakoztatni.

» Biztonsagi okokbdl alapvetden azt javasoljuk, hogy
a késziléket hibaaram-véddkapcsoldon (max. 30
mA) keresztll Uzemeltesse.

* A nem megfelel§ hosszabbitdé vezeték veszélyes
lehet. A szabadban csak kultéri hasznalatra enge-
délyezett, ennek megfeleld jeldléssel ellatott elekt-
romos hosszabbit6 vezetéket hasznaljon, mely ren-
delkezik a sziikséges vezeték-keresztmetszettel:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

* A hosszabbité vezetéket mindig csévélje le teljesen
a kabeldobrdl.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lGizem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérulmények kdzo6tt negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sériilések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatum-
mal rendelkez6 személyek az elektromos szerszam
hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és implan-
tatumuk gyartojat.

Biztonsagos kezelés

A VESZELY

» A felhasznalé kételes rendeltetésszerlien hasznal-
ni a késziléket. Figyelembe kell vennie a helyben
fennallo koriiményeket, és a készilékkel végzett
munka soran ugyelnie kell a kérnyezetében tartoz-
kodo6 személyekre.

* Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy nem sé-
riltek-e a fontosabb alkotéelemek, mint példaul
a nagynyomasu témlé, a kézi szordpisztoly és a
biztonsagi berendezések. A sérilt alkotoelemeket
haladéktalanul cserélje ki. Ha sérilt valamelyik al-
kotoeleme, ne helyezze tizembe a készlléket.

» Szakszer(tlen hasznalat mellett a nagynyomasu vi-
zsugar veszélyt jelenthet. A sugarat nem szabad sze-
mélyekre, allatokra, fesziiltség alatt allé6 elektromos
felszerelésekre vagy magara a készulékre iranyitani.

* A nagynyomasu vizsugarat ne iranyitsa masokra
vagy sajat magara, hogy igy tisztitsa meg a ruha-
zatat vagy a labbelijét.

» Ajarmivek abroncsai/ az abroncsok szelepei karo-
sodhatnak a nagynyomasu vizsugartol, és szétrob-
banhatnak. Ennek elsé jele az abroncs elszinezé-
dése. A jarmivek sérilt abroncsai / az abroncsok
sérilt szelepei életveszélyesek. A tisztitas soran
tartson legaldbb 30 cm-es szérasi tavolsagot!
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A FIGYELMEZTETES

* Ne haszndlja a készuléket, ha masok is elérhetd
tavolsagban tartézkodnak, kivéve, ha 6k is viselnek
véddbruhazatot.

* Akészilléket nem lizemeltetheti gyermek vagy nem
betanitott személy.

» Ez a készUllék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hidnyos tapasztalatokkal és/vagy tudassal rendelke-
z8 személyek hasznaljak, kivéve, ha egy, a biztonsa-
gukért felelés személy felligyeli 8ket, vagy utasitasok-
kal 1atja el 6ket a készulék hasznalatara vonatkozéan,
és ha megértették a hasznalatbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

» A gyermekeket folyamatosan felligyelni kell, hogy
ne jatszhassanak a készilékkel.

A VIGYAZAT

* Mielétt barmilyen tevékenységet végezne a készu-
Iéken, gondoskodjon a stabilitasardl, elkerilendd a
késztlék felboruldsa folytan bekdvetkez balesete-
ket és karosodasokat.

* A nagynyomasu favokan kilép6 vizsugar miatt visz-
szal6ké er6 1ép fel a kézi széropisztolyon. Gondos-
kodjon arrdl, hogy biztosan alljon a laban, és tartsa
er8sen a kézi széropisztolyt és a sugarcsovet.

» Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a késziléket,
amig lzemel.

FIGYELEM

» Hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja ki a ké-
szuléket a készllék kapcsoldjaval.

* Ne lizemeltesse a késztiléket 0 °C alatti h6mérsékleten.

Egyéb veszélyek

A VESZELY

* Robbanasveszélyes terileten Uzemeltetni tilos.

* Ne szérjon le a késziilékkel olyan targyakat, me-
lyek egészségre veszélyes anyagot (pl. azbesztet)
tartalmazhatnak.

» Soha ne szivjon fel a készilékkel oldoszertartal-
mu folyadékot, illetve témény savat vagy oldoszert!
Ezek kozé tartozik pl. a benzin, a festékhigité vagy a
ftéolaj. A kiszort para rendkivil gyulékony, robba-
nasveszélyes és mérgez6. Ne hasznaljon acetont,
témény savat és olddszert, mert ezek kikezdhetik a
készulékhez hasznalt egyes anyagokat.

» A csomagoloféliat tartsa tavol gyermekektdl, mert
fulladasveszélyt okozhat!

A FIGYELMEZTETES

» A hatalyos el8irasok szerint a késziiléket nem sza-
bad rendszerlevalasztas nélkil az ivoviz-halozatra
csatlakoztatni. Gy6z6djén meg arrdl, hogy hazi
vizellatd berendezésének csatlakozasa, mellyel a
nagynyomasu mosét lUzemeltetni kivanja, fel van
szerelve az EN 12729 szabvany szerinti, BA tipusu
rendszerlevalasztéval.
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» A rendszerlevalaszton atfolyd viz mar nem szamit
ivoviznek.

* A nagynyomasu témlék, a szerelvények és a csato-
16k a késziilék biztonsaga szempontjabdl fontosak.
Csak a gyarto altal ajanlott nagynyomasu témléket,
szerelvényeket és csatolokat hasznalja.

* Amikor lUzemeltetés utan levalasztja a betaplald
vagy hagynyomasu tomlét, a csatlakozasoknal for-
ré viz léphet ki beldle.

A VIGYAZAT

» A térolasi hely kivalasztasakor és a készUllék szal-
litasakor vegye figyelembe a készulék sulyat (lasd
a miszaki adatokat), a baleseteket és sériléseket
elkerilendd.

» Ha érakon keresztiil, megszakitas nélkil hasznalja
a késziléket, akkor ez ritka esetben a kéz zsibba-
dasat okozhatja.

» Viseljen kesztyit.

» Tartsa melegen a kezét.

* Rendszeresen tartson sziinetet a munkavégzés
soran.

Munkavégzés tisztitoszerekkel

A FIGYELMEZTETES

» Ezt a készuléket olyan tisztitoszerekkel valé haszna-
latra fejlesztettik ki, melyeket a gyartétol lehet besze-
rezni, illetve amelyek hasznalatat a gyart6 javasolja.
Ha ezektdl eltérd tisztitoszereket vagy vegyszereket
hasznal, az korlatozhatja a késziilék biztonsagat.

» A tisztitoszerek nem megfelel6 hasznalata sulyos
sériléseket és mérgezést okozhat.

» A tisztitészereket tarolja gyermekek szamara hoz-
zaférhetetlen helyen.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

» A biztonsagi berendezések a felhasznal6 védelmét
szolgaljak, és nem szabad mddositani vagy hatas-
talanitani 6ket.

Egyéni védofelszerelés

A VIGYAZAT

» A visszafréccsend viz vagy szennyez6dés elleni
védelem érdekében viseljen megfelelé védéruha-
zatot és véd&szemiiveget.

* Anagynyomasu moso6 hasznalata soran aeroszolok
képzb6dhetnek. Az aeroszol belélegzése egészség-
karosodast okozhat. Az adott alkalmazastdl fliggé-
en hasznaljon teljesen learnyékolt fuvékakat (pl.
felllettisztitot) a nagynyomasu moséhoz, melyek
jelentés mértékben csékkentik a vizes aeroszolok
kibocsatasanak mértékét. llyen arnyékolas hasz-
nalatara azonban nincs lehetéség minden alkalma-
zas soran. Ha nem lehetséges teljesen learnyékolt
fuvoka hasznalatara, akkor FFP 2 besorolasu, vagy
azzal egyenértéki légzésvédd maszkot kell viselni,
a tisztitando kérnyezettdl fliggben.
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6. Fennmarado kockazatok

Maradék kockazatok akkor is Iéteznek, ha az el6-

irasoknak megfelel6en hasznalja ezt a villamos

kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédoéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

» Atudé karosodasara kertl sor, ha nem visel megfe-
leld porvéd6 maszkot.

* Ha nem visel megfelel6 hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsé-
ge, ha hosszabb ideig hasznalja a készlléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast.

7. Miszaki adatok

Halbzati fesziiltség 230-240 V~ /50 Hz
Teljesitményfelvétel 2400 W
Uzemi nyomas 12 MPa
Névleges nyomas 18 MPa
Szallitasi teljesitmény 5,5 l/perc
Vizbetaplalas max. nyomasa 0,4 MPa

Védelmi osztaly Il

Témeg 10,1 kg
Védelmi fokozat IPX5
Veszély!

Zaj és vibracio
A zaj és a rezgeés értékeinek megallapitdsa az
EN 60335 szabvany alapjan toértént.

LpA hangnyomasszint 78 dB
Koa bizonytalansag 3dB
L,,nhangteljesitményszint 94 dB
K,,» bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédoét.

A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

A teljes rezgési érték (harom irany vektorésszege)
meghatarozasa az EN 60335 szabvanynak megfe-
leléen tortént.

a, rezgéskibocsatasi érték < 2,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvany el-
jarassal mertiik, ami az elektromos szerszam haszna-
latdnak modjatol és tipusatél fiiggden valtozhat, illetve
kivételes esetben a megadott értéket meghaladhatja.

A megadott rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszamok 0sszehasonlitasara is hasznalhato.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a karosodas be-
vezet6 becsléséhez is hasznalhato.

Cso6kkentse minimalis szintre a zajképzdédést és

a vibraciot!

» Csak kifogastalan allapotban [év6 eszkdzdket
hasznaljon.

* Rendszeresen végezze el a késziilék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamédszerét igazitsa a készilékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

» Viseljen kesztyit.

8. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a készilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi séruléseket.

» Lehetéleg a j6tallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
koékkal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Uzembe helyezés el6tt

A késziilék helyes hasznalata

* A nagynyomasu moso6t sik és biztonsagos fellletre
kell felallitani.

* A gép minden egyes mikddtetésekor javasolt a
helyes kezelési pozicid betartasa: az egyik kezét
tartsa a pisztolyon, a masikat a landzsan.

» Soha ne iranyitsa a vizsugarat elektromos vezeté-
kekre vagy magara a gépre.

» Annak érdekében, hogy a leéllasok soran elkertil-
hetd legyen a szivattyu karosodasa, csekély mér-
tékd témitetlenség nem szamit rendellenesnek.

* A gépet semmilyen kérilmények kézott sem sza-
bad robbanasveszélyes helyiségben vagy tertileten
hasznalni.

+ Uzemeltetés kdzben a hémérséklet +5 °C és +50
°C kozott kell legyen. A landzsan és a szorofavo-
kakon nem szabad semmilyen boritast elhelyezni
vagy modositast végezni.

* A nagynyomasu mos6 hideg vagy mérsékelten me-
leg (legfeljebb max. 50 °C-os) vizzel val6 tizemelte-
tésre késziilt, ha ennél magasabb a viz hémérsék-
lete, az kart tehet a szivattyuban.

* A befoly6 viz nem lehet szennyezett, nem tartal-
mazhat homokot, illetve olyan vegyi anyagokat,
melyek Kkorlatozhatnak a gép mikodését, vagy
megroviditenék az élettartamat.
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Osszeszerelés

A késziilék 6sszeszerelése (1. abra)

Tolja ra a markolatot (1) a készilék felsd részén ta-
lalhato régzitési pontokra és rogzitse a két mellékelt
csavarral (20 mm hosszu).

A vizbemenet csatlakoztatasa (2. abra)
Csavarozza ra a vizbetaplalas csatlakozojat (10) a
készillékre. A vizbemenet csatlakozoéja (11) szabva-
nyos téml6csatlakoztaté rendszerekhez hasznalhaté
csatlakozéelemmel rendelkezik. Dugja ra a betaplalé
tomlé tomlbcsatlakozojat (min. & 1/2“ / kb. 13 mm) a
vizbetaplalas csatlakozéjara (10).

A vizellatasnal mindig kereskedelemben kaphatd
csatlakozéval rendelkez8, megerdsitett viztomlét
hasznaljon. Ennek hossza legalabb 6,0 m legyen.
(Nem tartozik a szallitott elemek kdzé)

Az ivoviz és a magasnyomasu tisztitd kdzott mindig
legyen beépitve visszafolyasgatlé! Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a vizvezeték szereldjéhez.

Felszivas nyitott tartalyokboél/tarolokbol és ter-
mészetes vizekbél

Hasznaljon kuldnleges 6nfelszivo tartozékot (nem tarto-
zik a szallitott elemek kdzé / szakkereskeddnél kaphato).
Ezzel a tartozékkal a magasnyomasu mos6 0,5 m-rel
a vizfelszin félé tudja felszivni a vizet. Ez kérilbelll
25-50 masodpercet vehet igénybe.

A tdmlében lévé levegd kiszoritasahoz teljesen me-
ritse a vizbe a tartozék tomlgjét.

Csatlakoztassa a tartozék tomléjét a magasnyomasu
mosora, és gondoskodjon arrél, hogy a szivosziré a
viz alatt maradjon.

Jarassa a nagynyomasu mosoét levett szorépisztoly-
lyal, mig a viz egyenletesen nem folyik a nagynyo-
masu témlébdl. Ha 25-50 masodperc elteltével még
nem folyik ki viz, kapcsolja ki a magasnyomasu mo-
sot, és ellenérizze az 6sszes csatlakozot.

Ha folyik a viz, kapcsolja ki a magasnyomasu mosot,
és a munkavégzéshez csatlakoztassa a szorépisz-
tolyt és a szérdlandzsat.

A nagynyomasu tomlé csatlakoztatasa (3/4. abra)
Csatlakoztassa a nagynyomasu téomlét (2) a nagy-
nyomasu témlé csatlakozdjara (6). Elétte vegye le
a védbsapkat.

A nagynyomasu téml6é masik végét (2) dugja bele a
pisztoly csatlakozojaba (13).

A nagynyomasu témlé (2) eltavolitasahoz nyomja
meg a gombot (A) és hiuzza ki a tomlét.

A ratétek csatlakoztatasa (5. abra)

A 14, 18 szamu ratéteket a felszereléshez nyomja
bele a pisztolyba (13), és forgassa el 6ket, amig nem
reteszel6dnek.

A 12,15, 16, 21 szamu ratétet a felszereléshez dug-
ja bele a hosszabbitéba (14), és forgassa el, mig
reteszel6dik.
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10.Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban
van csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vo-
natkozo6 VDE és DIN eléirasoknak. Az uigyfél al-
tal biztositott halézati csatlakozasnak, valamint
az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek.

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései

gyakran sérulnek.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* megnyomoddasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at,

» torési helyek a csatlakozévezeték szakszer(tlen
rogzitése vagy elvezetése miatt,

» nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken valo athaj-
tas miatt,

» aszigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a fali csatlakozéaljzatbdl,

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhaték, és a szigetelés sérllései miatt élet-

veszélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérlltek-e az elekt-
romos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a
csatlakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a vil-
lamos halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell fe-
lelniuk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO5VV-F jel6lésli csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozékabelen kételez6 a nyomtatott tipus-
megnevezés megléte.

Valtéaramu motor

A haldzati feszlltség értéke 230 V valtdaram legyen.
A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

Y csatlakoztatasi méd

Ha megséril a készilék halozati csatlakozovezeté-
ke, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyar-
téval, annak Ugyfélszolgalataval vagy hasonlé ké-
pesitéssel rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiuk, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor dramneme

» A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai
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» A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tipustablan szerepld adatok egyeznek a halézati
adatokkal.

» Hosszabbit6 vezetékek hasznalata esetén tGigyeljen
arra, hogy ezek kiltéri hasznalatra alkalmasak le-
gyenek, és elégséges érkeresztmetszettel rendel-
kezzenek:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Dugja a halozati kabelen |évé halézati csatlakozot

a csatlakozdaljzatba.

* A termék megfelel az EN 61000-3-11 kdvetelmé-
nyeinek, és kilonleges feltételekkel csatlakoz-
tathaté. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a
tetsz6leges, szabadon valaszthatd csatlakozasi
pontokon torténé hasznalat.

» Kedvezétlen halézati viszonyok esetén a termék
atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

» A terméket kizarélag olyan csatlakozasi helyen tor-
téné hasznalatra tervezték, amely
a) a maximalisan megengedett ,Z” halézati impe-
danciat (Zmax. = 0,441 Q) nem lépi tul, vagy
b) a héalozat allandd aramterhelhetésége fazison-
ként legalabb 100 A.

+ Felhasznaléként Onnek kell gondoskodni arrdl,
szlikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket Uzemeltetni kivanja, megfeleljen a fent meg-
adott két a) vagy b) kévetelmény egyikének.

11. Kezelés

A gép olyan szivattyus gépegységet tartalmaz, mely
Utésallé hazzal van burkolva. A gép az optimalis
munkavégzési helyzet érdekében landzsaval és mar-
kolatos pisztollyal van felszerelve, melyek kialakitasa
és felszereltsége megfelel a hatalyos elSirasoknak.

Uzembe helyezés:

Amennyiben teljesen dsszeszerelte a magasnyoma-
sU moso6t és minden csatlakozot csatlakoztatott, ak-
kor tegye a kdvetkezéket:

Nyissa meg a vizellatast. Biztositsa ki a pisztolyt (13)
a reteszel6 kapcsoléval (C). Huzza visszafelé az in-
ditékart (D), hogy tavozhasson a készilékben Iévd
levegd. (5. abra)

Kapcsolja be a késziiléket, és ehhez éllitsa az ,ON*
allasra a be- / kikapcsolét (4). Mikodtesse az indi-
tékart (D). (1. &bra / 5)

A kikapcsolashoz engedje el az inditékart (D), és ek-
kor a készilék készenléti allapotba kapcsol. Amint
Ujra hasznélja az inditékart (D), a magasnyomasu
moso Ujra bekapcsol. (5. abra)

A magasnyomasu moso teljes kikapcsolasahoz al-
litsa az ,OFF“ allasra a be-/kikapcsolét (4). (1. abra)

Tisztitészer-tartaly (9)
toltse fel a tisztitészer-tartalyt a megfeleld tisztito-
szerrel. A szoérasi szélesség a fuvokan allithato.

A ratétek hasznalata (1. abra):
Terasztisztité (12): a padl6 és a falfelliletek tisztita-
sahoz.

Turbé szivofej (15): makacs szennyezddeés eltavolita-
sahoz.

Fuvéka (16): nagyobb tisztitdsi munkakhoz.
Tisztitokefe (18): fellletek tisztitdsahoz.
12.Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitdas, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

» A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyezddéstdél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. A készuléket t6-
rolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sdritett levegdvel.

» Aztjavasoljuk, hogy a készuléket minden hasznélat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis ken8szappannal. Ne hasznal-
jon tisztit6- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit.Ugyelien arra,
hogy ne juthasson viz a készUlék belsejébe.

Az elektromos szivattyu hosszu allasideje

Ha a gépet hosszabb ideig (3 hdnapnal tovabb) terve-
zi olyan helyiségben tarolni, ahol fagyveszély all fenn,
akkor javasoljuk, hogy téltse fel a gépet fagyalloval
(a gépjarmivekben is hasznalatos fagyall6 szerrel).

Ha hosszabb ideig nem hasznélta a készuléket, ak-
kor az elektromos szivattyuban lerakédik a vizké,
ami inditasi nehézségeket okozhat.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.
Kopodalkatrészek*: Szij, tomlé, landzsa, fuvokak és
ratétek, légsziré, tomitések

* nem feltétlentl szerepel a szallitott elemek koz6tt!
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Potalkatrészeket és tartozékokat szervizk6zpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kodot.

A fuvoka tisztitasa (1. abra)
Az eldugult fuvoka tisztitasahoz kérjuk hasznalja a
tartozékként mellékelt drotot (11).

13. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

5y ° A csomagolbéanyagok Ujra-

» A (& P nhasznosithatok. Kérjiik, artal-

&& A S matant :
matlanitsa a csomagolasokat
kérnyezetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektroni-
kai berendezések nem mindsiilnek kom-
munalis hulladéknak, hanem szelektiven

HEE gYlijtendok, illetve le kell adni 6ket artal-

matlanitasra!

» Aleselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett moédon telepitve a készulékbe,
leadas el6tt roncsoldsmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

14.Hibaelharitas

» Avégfelhasznalé sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak térléséért az artalmatlanitand6 készilékrél!

» Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
min6silnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Gket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmente-
sen leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gydijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés véasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezd vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezhetd a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladoé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy elétte Uj késziléket vasarolt
volna néla, illetve ugyanigy leadhatja ket az On
kdzelében talalhatd illetékes gyUjtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozédhat.

* Ha maganhaztartdsaba kiszallitassal rendelt Uy
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor vegfel-
hasznaldként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

» A fentebb kdzoéltek csak azokra a berendezések-
re vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban te-
lepitettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU
eurdpai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai
Union kivli orszagban a fentiektél eltéré rendelke-
zések vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos
és elektronikai berendezések artalmatlanitasara.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Ellenérizze a biztositékot, a haldzati kabelt, a
halézati csatlakozét, és sziikség esetén cseréltesse
le 6ket szakemberrel.

A készilék nincs elektromos
feszlltség alatt.

Tul csekély a hosszabbitd Hasznaljon olyan hosszabbité vezetéket, melyben

A készllek nem vezeték keresztmetszete, ill. tul nagyobb a vezetékerek keresztmetszete, ill.
makodik. hosszu a hosszabbitd vezeték. hasznaljon révidebb hosszabbit6 vezetéket.
A halézati fesziiltség nem éri el Sziikség esetén Iépjen kapcsolatba a

a megadott értéket. kézmuiszolgaltatoval.

Befagyott a szivattyu. Vizsgélja meg, szlikség esetén olvassza ki.

Vizsgalja meg a betaplal6 tomlét és a

A vizbetaplalas levegGt sziv. tdmlScsatlakozokat, és szlikség esetén cserélje le Gket.

A motor jar, de nem épul
fel a nyomas.

Tul nagy a kimeneti fuvoka. Ellenérizze, szikség esetén cserélje le.

Egyenetlen az Gzemi
nyomas.

Vizsgalja meg a betaplalo tomlét és a

A vizbetaplalas levegGt sziv. tdmlScsatlakozokat, és szlikség esetén cserélje le Gket.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac¢
wskazowek dotyczgcych bezpieczehstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Klasa ochrony I

Urzadzenie nie moze by¢ podtgczone bezposrednio do publicznej sieci wody pitne;j.

Nie nalezy kierowac strumienia wysokocisnieniowego na ludzi, zwierzeta, aktywne
wyposazenia elektryczne ani na samo urzadzenie.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,

1
A Uwagal zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

» Nieprawidtowej obrobki,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieau-
toryzowanych specjalistow,

* montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamiennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegaé:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczy-
ta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z narzedziem elektrycznym i wykorzystania moz-
liwosci uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym,
jak bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z
narzedziem elektrycznym oraz jak unikaé zagrozen,
oszczedzac koszty napraw, skracaé czas przestojow
oraz zwigkszaé niezawodnosc¢ i zywotnos¢ urzadzenia.
Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie prze-
strzega¢ przepiséw obowigzujgcych w danym kraju,
ktére dotyczg eksploatacji narzedzia elektrycznego.
Instrukcje obstugi przechowywac przy narzedziu elek-
trycznym, w torebce plastikowej chronigcej przed za-
nieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegaé. Przy narzedziu elektrycz-
nym moga pracowacé wytgcznie osoby, ktore zostaty
przeszkolone w zakresie uzytkowania urzagdzenia i
poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.
Oprocz wskazowek dotyczacych bezpieczehnstwa
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjal-
nych przepisow danego kraju nalezy przestrzegac
ogolnie uznanych zasad technicznych dotyczacych
eksploatacji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa.

N

. Opis urzadzenia (rys. 1)

Rekojesé

Waz wysokoci$nieniowy
Uchwyt kabla

Wiacznik / wytgcznik

Ostona kota

Przytgcze dla weza wysokocisnieniowego
Koto transportowe

Chwytanie lancy

Pojemnik na $rodek czyszczacy
10 Przytgcze doptywu wody

11 Igta do czyszczenia dysz

12 Srodek do czyszczenia tarasow
13 Pistolet

14 Przedtuzka

15 Dysza turbo

16 Dysza

17 -

18 Szczotka czyszczaca

19 Adapter Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Zakres dostawy

* Instrukcja obstugi

» Pojemnik na $rodek czyszczacy
* |gta do czyszczenia dysz

+ Srodek do czyszczenia taraséw
* Pistolet

* Przedtuzka

» Dysza turbo

» Dysza

» Szczotka czyszczaca

» Adapter Karcher

4. Uzytkowanie zgodne z przezn
czeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do stoso-
wania w sektorze prywatnym do czyszczenia pojazdow,
maszyn, budynkow, fasad itp. pod wysokim cisnieniem.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem.

Za wynikajgce z tego szkody i obrazenia wszelkiego
rodzaju odpowiada uzytkownik/operator, a nie pro-
ducent.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemieslniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.
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5. Wskazowki dotyczacebezpieczen-
stwa dla myjki wysokocisnieniowej

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy przeczy-

ta¢ wskazoéwki dotyczgce bezpieczehstwa oraz orygi-

nalng instrukcje obstugi. Prosze dziata¢ odpowiednio.

» Oprocz wskazéwek zawartych w instrukcji eksplo-
atacji nalezy przestrzegac rowniez rozwaznie ogol-
nych przepisow bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom obowigzujgcych u ustawodawcy.

» Znaki ostrzegawcze i informacyjne dotgczone do
urzgdzenia dostarczajg waznych informacji dla
bezpiecznego uzytkowania.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje,
ktéra moze spowodowac smieré lub powazne ob-
razenia ciata.

A OSTROZNIE

* Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia
sytuacji potencjalnie niebezpiecznej, ktora, jesli nie
zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie
obrazenia ciata.

UWAGA

* Wskazuje na prawdopodobienstwo wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do
powstania szkéd materialnych.

Elementy elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

» Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

» Wtyczki i gniazdka nigdy nie nalezy dotykaé mo-
krymi rekami.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd
przytgczeniowy do sieci i wtyczka nie sg uszkodzo-
ne. Uszkodzony przewdd przytgczeniowy do sieci
nalezy niezwiocznie wymienié przez autoryzowany
serwis klienta / wykwalifikowanego elektryka. Nie
nalezy uzywac urzagdzenia z uszkodzonym prze-
wodem przytgczeniowym do sieci.

» Wszystkie przenoszgce prad czesci w obszarze ro-
boczym muszg by¢ chronione przed strumieniami
wody.

» Wtyczka sieciowa i ztgcze przewodu przedituzacza
muszg by¢ wodoszczelne i nie mogg leze¢ w wo-
dzie. Ztgcze nie moze leze¢ na podtozu. Zaleca sie
stosowanie bebnéw kablowych, ktére zapewniaja,
ze gniazdka znajdujg sie co najmniej 60 mm nad
podtoga.

* Upewni¢ sie, ze przewdd przytgcza sieciowego
i przedtuzacza nie sg uszkodzone przez przeje-
chanie, zmiazdzenie, przeciggniecie itp. Chronié
przewody przytgczeniowe do sieci przed gorgcem,
olejem i ostrymi krawedziami.
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* Przed wszelkimi czynnosciami zwigzanymi z piele-
gnacja i konserwacjg urzgdzenie nalezy wytgczyé i
wyja¢ wtyczke z gniazdka.

» Naprawy i czynnosci przy czesciach elektrycznych
moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany
serwis obstugi klienta.

A OSTRZEZENIE

» Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko do przyta-
cza elektrycznego, ktére zostato wykonane przez
elektryka zgodnie z IEC 60364.

» Urzadzenie nalezy podtgcza¢ tylko do pradu prze-
miennego. Napiecie musi sie zgadza¢ z tym poda-
nym na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

» Urzadzenia klasy ochrony | mogg by¢ podtgczane
tylko do prawidtowo uziemionych zrédet zasilania.

» Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zale-
cane jest stosowanie wytgcznika ochronnego réz-
nicowo-prgdowego (maks. 30 mA).

» Nieodpowiedni przewdd przedtuzacza elektrycznego
moze by¢ niebezpieczny. Na zewnatrz nalezy stoso-
wac tylko odpowiednio oznakowane przewody prze-
dtuzacza i elektrycznymi o odpowiednim przekroju
poprzecznym, ktére sg dopuszczone do tego celu:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Zawsze nalezy catkowicie odwija¢ przewdd prze-
dtuzacza od bebna kablowego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Bezpieczne obchodzenie sie

A NIEBEZPIECZENSTWO

* Uzytkownik musi uzywa¢ urzadzenia zgodnie z
jego przeznaczeniem. Podczas pracy z urzadze-
niem musi on uwzglednia¢ lokalne warunki i zwra-
ca¢ uwage na osoby znajdujgce sie w otoczeniu.

* Przed kazdag operacjg nalezy sprawdzi¢ wazne
elementy, takie jak waz wysokocisnieniowy, reczny
pistolet natryskowy i urzadzenia zabezpieczajgce,
pod katem uszkodzen. Uszkodzone elementy na-
lezy natychmiast wymienié. Nie nalezy obstugiwaé
urzgdzenia z uszkodzonymi elementami.

» Strumienie wysokocisnieniowe mogg by¢ niebez-
pieczne w przypadku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem. Nie wolno kierowaé strumienia
na ludzi, zwierzeta, czynne wyposazenie elek-
tryczne ani na samo urzgdzenie.

* Nie nalezy kierowa¢ strumienia wysokoci$nienio-
wego na innych lub siebie samego, aby oczysci¢
odziez lub obuwie.
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» Opony/ zawory opon samochodowych mogg zo-
staé uszkodzone przez strumien wysokocisnie-
niowy i peknaé. Pierwszg tego oznakg jest prze-
barwienie opony. Uszkodzone opony/ zawory
oponowe pojazdu stanowig zagrozenie dla zycia.
Podczas czyszczenia nalezy zachowaé minimalng
odlegtos¢ belki wynoszacg 30 cm!

A OSTRZEZENIE

* Nie nalezy uzywac urzadzenia, gdy inne osoby sg w
zasiegu reki, chyba ze majg na sobie odziez ochronna.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
lub osoby nieprzeszkolone.

* Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby z ograniczonymi mozliwo-
Sciami fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi
lub nieposiadajgce wymaganego doswiadczenia
i/lub wiedzy, chyba Ze pracujg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
tez otrzymuja od niej instrukcje odnos$nie pracy przy
urzgdzeniu i sg Swiadome zagrozen z tym zwigza-
nych. Dzieci nie mogg sie bawi¢ urzgdzeniem.

» Dzieci powinny przebywa¢ pod nadzorem, aby
uniemozliwi¢ im zabawe przy urzgdzeniu.

A OSTROZNIE

* Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urza-
dzeniu lub na nim, nalezy upewni¢ sie, ze jest ono
stabilne, aby unikng¢ wypadkéw lub uszkodzen
spowodowanych przewrdceniem sie urzadzenia.

» Ze wzgledu na ulatniajgcy sie strumien wody przy
dyszy wysokocisnieniowej, na reczny pistolet na-
tryskowy dziata sita odrzutu. Zapewnic bezpieczng
podstawe, mocno trzymaé reczny pistolet natry-
skowy i rure natryskowa.

» Nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzgdzenia bez nad-
zoru podczas jego pracy.

UWAGA

» W przypadku dtuzszych przerw w pracy, nalezy wyta-
czy¢ urzadzenie za pomoca wytgcznika urzgdzenia.

» Nie nalezy eksploatowa¢ urzgdzenia w temperatu-
rach ponizej 0 °C.

Inne zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

» Eksploatacja w pomieszczeniach zagrozonych wy-
buchem jest zakazana.

» Nie polewac wodg z weza przedmiotow zawierajgcych
substancje niebezpieczne dla zdrowia (np. azbest).

» Nigdy nie wolno odsysac¢ ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki lub nierozcienczonych kwasow
i rozpuszczalnikdw! Nalezg do nich np. benzyna,
rozcienczalnik do farb lub olej opatowy. Mgietka
natryskowa jest wysoce tatwopalna, wybuchowa
i trujgca. Nie nalezy uzywa¢ acetonu, nierozcien-
czonych kwaséw i rozpuszczalnikow, poniewaz
moga one uszkodzi¢ materiaty uzyte w urzgdzeniu.

» Foliowe opakowanie przechowywac¢ poza zasie-
giem dzieci, poniewaz istnieje ryzyko uduszenia!

A OSTRZEZENIE

» Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, urzgdzenie
nigdy nie moze by¢ eksploatowane w sieci wody
pitnej bez zabezpieczenia przed cofaniem sie prze-
ptywu. Nalezy upewni¢ sie, ze przytacze instalacji
wody uzytkowej, na ktérej pracuje myjka wysokoci-
$nieniowa, jest wyposazone w separator systemo-
wy zgodny z normg EN 12729 typ BA.

* Woda, ktéra przeszia przez separator systemowy,
nie jest juz uwazana za wode pitna.

* Weze wysokocisnieniowe, armatura i ztgczki sg
wazne dla bezpieczenstwa urzadzen. Stosowaé
wylgcznie weze wysokocisnieniowe, armature i
ztgcza zalecane przez producenta.

* Przy odtagczaniu doptywu lub weza wysokocisnie-
niowego moze po pracy wydostawaé sie gorgca
woda z przytaczy.

A OSTROZNIE

* Przy wyborze miejsca przechowywania i podczas
transportu nalezy zwréci¢ uwage na ciezar urzg-
dzenia (patrz Dane techniczne), aby unikng¢ wy-
padkéw lub obrazen.

» Ciggte uzytkowanie urzgdzenia przez kilka godzin
moze w rzadkich przypadkach prowadzi¢ do dre-
twienia rak.

* Nosi¢ ostone rak.

» Trzymac rece w cieple.

» Robic¢ regularne przerwy w pracy.

Praca ze srodkami czyszczacymi

A OSTRZEZENIE

» Urzadzenie to jest przeznaczone do stosowania z
detergentami dostarczonymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych srodkéw czyszcza-
cych lub $rodkéw chemicznych moze mieé¢ wptyw
na bezpieczenstwo urzgdzenia.

» Niewtasciwe zastosowanie srodkéw czyszczgcych
moze spowodowaé powazne obrazenia lub zatrucie.

+ Srodki czyszczace nalezy przechowywaé w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie zabezpieczajace

A OSTROZNIE

» Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg do ochrony uzyt-
kownika i nie mogg by¢ zmieniane ani obchodzone.

Osobiste wyposazenie ochronne

A OSTROZNIE

* W celu zabezpieczenia przed odpryskujgcg wodg
lub zanieczyszczeniami nosi¢ odpowiednig odziez
ochronng i okulary ochronne.

* Podczas stosowania myjki wysokocisnieniowej
mogg powstawac¢ aerozole. Wdychanie aerozoli
moze spowodowacé uszczerbek na zdrowiu.
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W zaleznosci od zastosowania, do czyszczenia
wysokoci$nieniowego mozna stosowaé catkowicie
ostoniete dysze (np. do czyszczenia powierzchni),
ktére znacznie zmniejszajg emisje wodnych aero-
zoli. Zastosowanie takiej ostony nie jest mozliwe
dla wszystkich zastosowan. Jesli nie jest mozliwe
zastosowanie w petni ekranowanej dyszy, nalezy
zastosowaé maske przeciwpytowg FFP 2 lub jej od-
powiednik, w zaleznosci od srodowiska, ktére ma
by¢ czyszczone.

6. Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest
obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze po-
zostaje ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia
moga wystapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja
niniejszego elektronarzedzia:

» Obrazenia drog oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowej.

» Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

» Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem
ragk i ramion w razie stosowania urzgdzenia przez
dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez konserwo-
wania go w sposoéb nieprawidiowy.

7. Dane techniczne

Napiecie sieciowe 230-240 V~ /50 Hz

Pobdr mocy 2400 W
Cisnienie robocze 12 MPa
Cisnienie znamionowe 18 MPa
Przepustowo$é 5,5 I/min.
vrcggs. cisnienie doptywu 0.4 MPa
Klasa ochrony I
Waga 10,1 kg
Stopien ochrony IPX5

Niebezpieczenstwo!

Hatas i drgania

Wartosci hatasu i drganh zostaty ustalone zgodnie z
EN 60335.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 78 dB
Niepewnos¢ K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 94 db
Niepewnosc¢ K, , 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu.

taczna wartos¢ emisji drgan (suma wektorowa
trzech kierunkow) okreslona zgodnie z EN 60335.
Wartos¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?
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Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metodg badania, jednak
moze sie ona rézni¢ w zaleznos$ci od sposobu uzyt-
kowania narzedzia elektrycznego, a w wyjatkowych
przypadkach moze zosta¢ przekroczona.

Podana wartos¢ emisji drgan moze stuzy¢ do porow-
nania niniejszego narzedzia z innym.

Podang warto$¢ emisji drgann mozna uzy¢ rowniez do
wstepnego oszacowania negatywnego oddziatywania.

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do mi-

nimum!

» Stosowaé wytacznie sprawne urzgdzenia.

» Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

» Nie przecigza¢ urzgdzenia.

» W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

» Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadac¢ rekawice.

8. Rozpakowywanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawi¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Przed uruchomieniem

Prawidtowe zastosowanie urzadzenia

» Myjka wysokoci$nieniowa musi by¢ zamontowana
na ptaskiej, bezpiecznej powierzchni.

* Przy kazdym uruchomieniu maszyny zaleca si¢ za-
chowanie prawidtowej pozycji roboczej: jedna reka
na pistolecie, druga na lancy.

» Strumien wody nigdy nie moze by¢ skierowany na
kable elektryczne lub maszyne.

» Aby unikng¢ uszkodzenia pompy, gdy nie jest ona eks-
ploatowana, niewielki wyciek z pompy jest normalny.

* W zadnym wypadku maszyna nie moze by¢ uzy-
wana w pomieszczeniach, w ktérych istnieje ryzyko
wybuchu.
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» Temperatura pracy musi wynosi¢ od +5 do +50°C.
Nie wolno stosowa¢ zadnych oston ani modyfiko-
wac lanc ani dysz rozpylajgcych.

» Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do pra-
cy z zimng lub $rednio cieptg wodg (max. do 50°C),
wyzsze temperatury powodujg uszkodzenie pompy.

» Doptywajgca woda nie moze by¢ brudna, piaszczy-
sta ani zanieczyszczona srodkami chemicznymi,
ktére mogtyby pogorszy¢ funkcjonowanie i skrécic
przydatnosé maszyny.

Montaz

Montaz urzadzenia (rys. 1)

Wsung¢ rekojesé (1) na punkty mocowania nad urzg-
dzeniem i zamocowac jg za pomocg dwoéch dostar-
czonych $rub (dtugos¢ 20 mm).

Przylacze doptywu wody (rys. 2)

Przykrecié przytacze doptywu wody (10) do urzgdze-
nia. Przytgcze dla doptywu wody (11) jest wyposazo-
ne w ztgcze do standardowych systemoéw tgczenia
wezy. Ztgczke weza zasilajgcego (min. @ 1/2"/ ok.
13 mm) wtozy¢ na przytacze dla doptywu wody (10).
Do doptywu wody nalezy zawsze uzywa¢ wzmoc-
nionego weza wodnego ze standardowym ztgczem.
Diugo$é powinna wynosi¢ co najmniej 6,0 m. (nie
wchodzi w zakres dostawy)

Pomiedzy wodg pitng a myjkga wysokoci$nieniowg
musi by¢ zainstalowany zawér zwrotny! Nalezy za-
pytac¢ o to instalatora sanitarnego.

Odsysanie z otwartych zbiornikéw/pojemnikéow
i wod naturalnych

Stosowaé specjalny osprzet samozasysajgcy (nie
wchodzi w zakres dostawy / dostepny u dystrybu-
toréw).

Dzieki temu osprzetowi myjka wysokoci$nieniowa
moze zasysa¢ wode na wysokosci 0,5 m powyzej
poziomu wody. To moze zajg¢ okoto 25 — 50 sekund.
Zanurzy¢ waz osprzetu catkowicie pod wodg, aby
wyprze¢ z niego powietrze.

Podtaczyé waz osprzetu do myjki wysokocisnienio-
wej i upewnic sie, ze filtr ssania pozostaje pod woda.
Myjke wysokocisnieniowg pozostawié po wyjeciu pi-
stoletu rozpylajagcego do momentu rébwnomiernego
wyptywu wody z weza wysokocisnieniowego. Jezeli
po 25 — 50 sekundach nadal nie wycieka woda, na-
lezy wytaczyé i sprawdzi¢ wszystkie przytgcza.
Jesli woda ptynie, nalezy wytgczyé myjke wysoko-
cisnieniowg i podtgczy¢ pistolet rozpylajacy i lance
natryskowg do pracy.

Przytacze weza wysokocisnieniowego (rys. 3/4)
Waz wysokocisnieniowy (2) podtgczyé do przyta-
cza weza wysokocisnieniowego (6). Najpierw nale-
zy zdjg¢ pokrywe ochronna.

Drugi koniec weza wysokocisnieniowego (2) wtozy¢
do przytgcza pistoletu (13).

Aby usunag¢ waz wysokocisnieniowy (2), nalezy na-
cisnag¢ przycisk (A) i wyciggna¢ go.

Przylacze przystawek (rys. 5)

Aby zamontowaé przystawki 14, 18, nalezy wcisngé
je w pistolet (13) i obrdci¢ az do zablokowania.

Aby zamontowac przystawki 12, 15, 16, 21, wtozyc je
do przedtuzacza (14) i przekreci¢ az do zablokowania.

10.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylgcze sieciowe zapewniane
przez klienta oraz zastosowany przewod przedtu-
Zajacy muszg odpowiadac¢ tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy.

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

* miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidtowego
zamocowania lub prowadzenia przewodow,

» przeciecia, w przypadku przejechania po przewo-
dach przytgczeniowych,

» uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolac;ji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on pod-
tgczony do sieci pragdowe;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie prze-
wody przytagczeniowe z oznaczeniem HO5VV-F.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu
na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.
Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac prze-
kréj wynoszgcy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urza-
dzenia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wy-
miane producentowi, jego serwisowi lub innej wy-
kwalifikowanej osobie, aby unikng¢ zagrozenh.
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Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

» Przed podtgczeniem do sieci upewnic¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametra-
mi sieci.

* W przypadku stosowania przewodow przediuza-
czy nalezy upewnic sie, ze mozna je stosowac na
zewnatrz i ze majg one odpowiedni przekroj zyty:
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

* Wiozy¢ wtyczke sieciowg kabla zasilajgcego do

gniazdka.

» Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczegdlnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zabronione jest jego podtgczanie do
dowolnie wybieranych punktéw przytgczeniowych.

« W przypadku niekorzystnych warunkéw siecio-
wych produkt moze powodowaé przejsSciowe wa-
hania napiecia.

» Produkt jest przewidziany wytgcznie do zastoso-
wania w punktach przytgczeniowych, ktére
a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej
impedanc;ji sieci ,Z” (Zmaks. = 0,441 Q) nie prze-
kracza¢ lub
b) posiadajg obcigzalnosci sieci prgdem ciggtym
wynoszgcg co najmniej 100 A na faze.

» Uzytkownik musi zapewnié, jezeli to konieczne,
w porozumieniu z zaktadem energetycznym, by
punkt przytgczeniowy, w ktérym ma byé eksplo-
atowane narzedzie, spetniat jedno z dwdéch wyzej
wymienionych wymagan a) lub b).

11. Obstuga

Maszyna sktada sie z zespotu z pompa przykrytg
obudowg odporng na wstrzgsy. Maszyna jest wypo-
sazona w lance i poreczny pistolet w celu uzyskania
optymalnej pozycji roboczej, ktérej ksztatt i wyposa-
zenie sg zgodne z obowigzujgcymi przepisami.

Uruchomienie:

Po catkowitym zamontowaniu myjki wysokocisnie-
niowej i wykonaniu wszystkich potgczen, mozna wy-
kona¢ nastepujgce czynnosci:

Otworzy¢ doptyw wody. Odbezpieczy¢ pistolet (13)
przy przetgczniku blokujgcym (C). Pociggng¢ za
dzwignie spustu (D), aby umozliwi¢ wydostanie sie
powietrza z urzadzenia. (Rys. 5)
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Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik wigcza-
nia/wytgczania (4) na ,Wt..". Teraz nalezy uruchomic¢
dzwignie spustu (D). (rys. 1/5)

Aby wytgczy¢, nalezy zwolni¢ dzwignie spustu (D),
urzgdzenie przechodzi w stan gotowosci. Po naci-
Snieciu dzwigni spustu (D) myjka wysokocisnieniowa
uruchamia sie ponownie. (Rys. 5)

Aby catkowicie wytgczy¢é myjke wysokocisnieniowa,
nalezy ustawic¢ przetgcznik wtgczania/wytgczania (4)
w pozycji ,WYL.”. (Rys. 1)

Pojemnik na srodek czyszczacy (9)

Pojemnik na srodek czyszczgcy napetni¢ odpowied-
nim srodkiem czyszczgcym. Szerokos¢ strumienia
moze by¢ regulowana na dyszy.

Zastosowanie przystawek (rys. 1):
Srodek do czyszczenia taraséw (12): Do czyszcze-
nia podiég i scian.

Dysza turbo (15): Do usuwania uporczywych zanie-
czyszczen.

Dysza (16): Do trudnych prac zwigzanych z czysz-
czeniem.

Szczotka czyszczaca (18): Do czyszczenia powierzchni.
12.Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke sieciowg!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
kg lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykona-
ne z tworzyw sztucznych.

Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzgdzenia nie
dostata sie woda.

Dtuga zywotnos¢ pompy elektrycznej

Jezeli maszyna ma pozostaé¢ bezczynna przez dtuz-
szy czas (ponad 3 miesigce) w pomieszczeniach,
w ktorych istnieje ryzyko zamarzniecia, zaleca sie
napetni¢ jg srodkiem zapobiegajgcym zamarzaniu
(podobnym do stosowanego w pojazdach).
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Jesli urzadzenie nie byto uzywane przez dtuzszy okres
czasu, w pompie elektrycznej powstang osady kamienia,
ktére mogg spowodowac trudnosci z uruchomieniem.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Pasek, waz, lanca, dysze i przy-
stawki, filtr powietrza, uszczelki

* Niekoniecznie zawarte w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Czyszczenie dyszy (rys. 1)
aby oczysci¢ zablokowang dysze, nalezy uzy¢ zata-
czonego drutu (11).

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

o Materiaty opakowaniowe nada-

N »\ (& # jg sie do recyklingu. Opakowa-

%@ %A $* nia nalezy utylizowaé w spo-
s6b przyjazny dla Srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzg w sklad odpadow
domowych, lecz musza by¢ zbierane i

B | suwane oddzielnie!

o Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng
zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia wazng role w przyczynianiu sie do ponow-
nego uzycia i odzysku surowcow wtornych, w tym
recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztat-
tuje sie postawy, ktére wptywajg na zachowanie
wspoélnego dobra jakim jest czyste sSrodowisko na-
turalne.

 Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
n3ac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

» Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usu-
niecie swoich danych osobowych ze starego urza-
dzenia przeznaczonego do utylizaciji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami
domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miej-
scach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbidrki (np. po-
dworza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zo-
bowigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowol-
nie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi
nie wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bez-
ptatnie zwréci¢ do producenta bez koniecznosci
wczesniejszego zakupu nowego urzadzenia od
producenta lub mozna je odda¢ do innego auto-
ryzowanego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentoéw i dystrybutoréow nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizo-
wac bezptatng zbidérke zuzytych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych na wniosek uzytkow-
nika konncowego. W tym celu nalezy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europe;j-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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14.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Urzadzenie nie dziata.

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia elektrycznego na
urzgdzeniu.

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ bezpiecznik, kabel zasilajacy,
wtyczke sieciowg i w razie potrzeby
zleci¢ ich wymiane wykwalifikowanemu
personelowi.

Zbyt maty przekréj przewodu
przedtuzacza lub zbyt dtugi
przedtuzacz.

Nalezy stosowa¢ przedtuzacze o wiekszym
przekroju przewodu lub stosowac krétsze
przedtuzacze.

Napiecie sieciowe jest ponizej
podanej wartosci.

W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie
z firma energetyczna.

Pompa jest zamarznieta.

Sprawdzi¢, w razie potrzeby odmrozié.

Silnik pracuje, ale nie
dochodzi do wytworzenia
cisnienia.

Wilot powietrza do doptywu wody.

Sprawdzi¢ waz doprowadzajgcy i przytgcza
weza, w razie potrzeby wymienié.

Dysza wylotowa za duza.

Sprawdzi¢, w razie potrzeby wymienic.

Nieregularne cisnienie
robocze.

Wilot powietrza do doptywu wody.

Sprawdzi¢ waz doprowadzajgcy i przytgcza
weza, w razie potrzeby wymienié.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

Razred zastite I

Uredaj nije dopusteno prikljuciti neposredno na javnu mreZu pitke vode.

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte na ljude, zZivotinje, aktivnu elektri€nu opremu ili sam
ureda;.

Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.

A Pozor! Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte proizvod!

! ! Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

» Neispravno rukovanje.

» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* Nenamjenska uporaba.

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racduna o sljede¢em:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru€nik za uporabu treba vam olakSati upo-
znavanje s elektri¢nim alatom i njegovim namjenskim
moguénostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim elektri¢-
nim alatom te za sprje€avanje opasnosti, smanjiva-
nje troSkova popravka i prekida rada te poveéavanje
pouzdanosti i radnog vijeka elektri¢nog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog elektri€nog alata.
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vre-
¢ici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati
i pozorno se pridrzavati ovog priruénika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi elektri€nog alata i upu¢ene u opasnosti ko-
je su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju
rukovati samo osobe odgovarajué¢e minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehnickih pravi-
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete
koje nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i
sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Rucka

Visokotlaéno crijevo

Drzac kabela

Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
Pokrov kota¢a

Priklju€ak za visokotlagno crijevo
Transportni kotaé

Drzac koplja

Spremnik sredstva za €iS¢enje
10 Priklju¢ak za dovod vode

11 Igla za CiSéenje sapnica

12 Cistad terasa

13 Pistolj

14 ProduZetak

15 Turbo sapnica

16 Sapnica

17 -

18 Cetka za &iSéenje

19 Prilagodnik Kércher

O~NO O, WDN -

©

3. Opseg isporuke

 Priru¢nik za uporabu

» Spremnik sredstva za Cis¢enje
* Igla za CiS¢enje sapnica

« Cistad terasa

+ Pistolj

* Produzetak

» Turbo sapnica

» Sapnica

+ Cetka za giscéenje
 Prilagodnik Kércher

4. Namjenska uporaba

Visokotlagni €ista€ predviden je za uporabu na pri-
vatnom posjedu za CiS€enje vozila, strojeva, zgrada,
procCelja itd. visokim tlakom.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom.

Za Stete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom
odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite ra¢una o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
daj rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne postupke.
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5. Sigurnosne napomene zavisoko-
tlaéne Cistace

Prije prve uporabe uredaja proditajte ove sigurnosne
napomene i originalni priruénik za uporabu. Postupi-
te u skladu s njima.

» Osim napomena iz priru€nika za uporabu potrebno
je pridrzavati se opc¢ih sigurnosnih propisa i zakon-
skih propisa o zastiti na radu.

» PlocCice s upozorenjem i obavijesne plocice postav-
liene na uredaju sadrzavaju vazne napomene za
siguran rad.

Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

» Napomena o neposredno prijete¢oj opasnosti koja
uzrokuje teske tjelesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

» Napomena o potencijalno opasnoj situaciji koja
moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

A OPREZ

» Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati lake ozljede.

POZOR

» Obavijest o potencijalno opasnoj situaciji koja moze
uzrokovati materijalne Stete.

Elektricne komponente

/A OPASNOST

» Opasnost od elektri€nog udara.

* Mrezni utika¢ i uti€nicu nikada ne dirajte vlaznim

rukama.

Prije svakog rada provjerite postoje li oSte¢enja na

elektricnom kabelu s mreznim utikaCem. ZatrazZi-

te od ovlastene servisne sluzbe/elektrotehni¢kog

stru¢njaka da odmah zamijeni oSte¢en elektri¢ni

kabel. Ne stavljajte u pogon uredaj s oStecenim

elektricnim kabelom.

Svi dijelovi pod naponom u radnom podruéju mora-

ju biti zasticeni od mlaza vode.

Mrezni utika€ i spojka produznog kabela moraju

biti vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi. Spojka

osim toga ne smije lezati na podu.

Preporucuje se uporaba kabelskih bubnjeva koji jam-

€e da c¢e utiCnice biti najmanje 60 mm iznad poda.

Pobrinite se za to da se elektri¢ni i produzni kabel

ne slome ili oStete gazenjem, gnje€enjem, isteza-

njem ili slicnim. Zastitite elektri¢ne kabele od vruci-

ne, ulja i ostrih rubova.

Prije svih radova njegovanja i odrzavanja iskljucite

uredaj i izvucite mrezni utikag.

* Radove popravljanja i radove na elektricnim kom-
ponentama smije obavljati samo ovlastena servisna
sluzba.
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A UPOZORENJE

» Uredaj je dopusteno prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je izveo elektroinstalater u skladu s
normom |IEC 60364.

* Prikljucite uredaj samo na izmjeni¢nu struju. Na-
pon se mora podudarati s naponom navedenim na
oznacnoj plocici uredaja.

» Uredaje razreda zastite | dopusteno je priklju€ivati
samo na ispravno uzemljene izvore elektroenergije.

» Zbog sigurnosnih razloga u pravilu preporucujemo
da uredaj rabite sa zastitnom strujnom sklopkom
(maks. 30 mA).

* Neprikladan elektriéni produzni kabel moze biti
opasan. Na otvorenom rabite samo za to odobren,
primjereno oznacen elektri¢ni produzni kabel s do-
voljnim presjekom vodic¢a:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Uvijek potpuno odmotajte produzni kabel s kabel-

skog bubnja.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u odre-
denim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medi-
cinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od
teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se
osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektri¢nim alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i
proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

Sigurno rukovanje

/A OPASNOST

» Korisnik mora namjenski rabiti uredaj. Mora uzeti
u obzir lokalne okolnosti i prilikom rada s uredajem
voditi racuna o ljudima u okolini.

* Prije svakog rada provijerite postoje li oStecenja na
vaznim komponentama kao Sto su visokotlaéno
crijevo, ru¢ni mlazni pistolj i sigurnosne naprave.
Odmah zamijenite oSteéene komponente. Ne stav-
ljajte u pogon uredaj s oSteéenim komponentama.

« Visokotlaéni mlazovi mogu biti opasni u slu¢aju ne-
ispravne uporabe. Mlaz nije dopusteno usmjeravati
na ljude, Zivotinje, aktivnu elektri€nu opremu ili sam
uredaj.

* Ne usmijeravajte visokotlacni mlaz na druge ljude ili
sebe kako biste o istili odjecu ili obuéu.

» Automobilske gume/ventili na gumama mogu se
oStetiti pod visokotlaGnim mlazom i puknuti. Prvi
znakovi oStec¢enja su mrlje na gumi. OSteéene
automobilske gume/ventili na gumama su Zivotno
opasni. Prilikom ¢i8¢enja odrzavajte najmanje 30
cm udaljenosti od mlaza!

A UPOZORENJE

* Ne rabite uredaj ako u njegovom dosegu postoje
drugi ljudi, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

» Uredaj ne smiju rabiti djeca ili nepodu¢ene osobe.
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» Ovaj uredaj nije namijenjen za to da njime rukuju
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih nadzire osoba zaduzena
za njihovu sigurnost ili ako su od nje primili upute
0 uporabi uredaja i razumijeli su opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju
uredajem.

A OPREZ

* Prije svih aktivnosti s uredajem ili na njemu us-
postavite stabilnost kako biste izbjegli nezgode ili
oSteéenja zbog prevrtanja uredaja.

» Zbog vodenog mlaza koiji izlazi iz visokotlacne sa-
pnice na ru¢ni mlazni pistolj djeluje reaktivna sila.
Zauzmite siguran stojeci polozaj, €vrsto drzite ruéni
mlazni pistolj i mlaznu cijev.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok radi.

POZOR

» Kod duljih radnih stanka iskljucite uredaj na sklopki
uredaja.

* Ne rabite uredaj pri temperaturama ispod 0 °C.

Ostale opasnosti

/A OPASNOST

» Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenima eksplo-
zijom.

* Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari opasne
za zdravlje (npr. azbest).

* Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrzavaju
otapala ili nerazrijedene kiseline i otapala! U to se
ubrajaju npr. benzin, razrjedivaci lakova ili lozivo
ulje. Rasprskana maglica je vrlo zapaljiva, eksplo-
zivna i otrovna. Ne rabite aceton, nerazrijedene
kiseline i otapala jer oni nagrizaju materijale koji
postoje u uredaju.

» Drzite ambalazne folije dalje od djece, postoji opa-
snost od gusenja!

A UPOZORENJE

* Prema vazeéim propisima uredaj nikada ne smije
rabiti bez sistemskog razdjelnika na mrezi pitke
vode. Pobrinite se za to da je priklju¢ak kuéne vo-
dovodne instalacije na kojem radi visokotla¢ni &i-
sta€ opremljen sistemskim razdjelnikom u skladu s
normom EN 12729 tip BA.

* Voda koja protekne kroz sistemski razdjelnik vise
se ne smatra pitkom vodom.

» Visokotla€na crijeva, armature i spojke vazni su za
sigurnost uredaja. Rabite samo visokotla¢na crije-
va, armature i spojke koje preporucuje proizvodac.

* Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlaénog crijeva
nakon rada iz priklju¢aka moze isteci vru¢a voda.

A OPREZ

* Prilikom biranja skladiSnog mjesta i prilikom tran-
sporta vodite raCuna o masi uredaja (vidi tehnicke
podatke) kako biste izbjegli nezgode ili ozljede.

» ViSesatna, neprekidna uporaba uredaja u rijetkim
slu€¢ajevima moze uzrokovati osjeéaj utrnulosti u
Sakama.

» Nosite rukavice.

» Odrzavajte Sake toplima.

 Pravite redovite radne stanke.

Rad sa sredstvima za €iSéenje

A UPOZORENJE

» Ovaj uredaj razvijen je za uporabu sredstava za &i-
S¢enje koje isporucuje ili preporucuje proizvodac.
Uporaba drugih sredstava za &is¢enje ili kemikalija
moze umanijiti sigurnost uredaja.

* PogreSna uporaba sredstava za €iS¢enje moze
uzrokovati teSke ozljede ili trovanja.

+ Cuvaijte sredstva za &iéenje dalje od djece.

Sigurnosne naprave

A OPREZ

» Sigurnosne naprave sluze zastiti korisnika i nije ih
dopusteno mijenjati ili zaobilaziti.

Osobna zastitna oprema

A OPREZ

» Radi zastite od odbijene rasprskane vode ili pr-
ljavstine nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastitne
naocale.

» Tijekom uporabe visokotlanih &istata mogu na-
stati aerosoli. Udisanje aerosola mozZe nastetiti
zdravlju. Ovisno o primjeni moguce je rabiti pot-
puno zakriljene sapnice (npr. plosnate sapnice) za
visokotlaéno CiS¢enje koje znatno smanjuju izbaci-
vanje vodenastih aerosola. Uporaba takvog zakri-
lienja nije moguéa u svim primjenama. Ako upora-
ba potpuno zakriljene sapnice nije moguca, trebalo
bi rabiti zastithu masku za disanje razreda FFP 2 ili
sli€no, ovisno o okolini koju valja ocistiti.

6. Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-
jete, uvijek ée postojati potencijalni rizici. Mogu
se pojaviti sljedeée opasnosti povezane s kon-
strukcijom i izvedbom ovog elektricnog alata:

» OSteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv praSine.

» OSteéenja sluha ako se ne nosi prikladan $&titnik
sluha.

» Zdravstvene poteSkoce uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se
neispravno odrzava.
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7. Tehnicki podatci

Mrezni napon 230-240 V~ /50 Hz
Primljena snaga 2400 W
Radni tlak 12 MPa
Nazivni tlak 18 MPa
Udinak 5,5 I/min
Maks. tlak dovoda vode 0,4 MPa
Razred zastite Il
Masa 10,1 kg
Stupanj zastite IPX5
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60335.

Razina zvucnog tlaka L , 78 dB
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 94 dB
Nesigurnost K, , 3dB

Nosite Stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su u skladu s normom EN 60335.
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?

Specificirana vrijednost emisije vibracija izmjerena je
normiranim postupkom ispitivanja i moze se, ovisno
o nacinu uporabe elektricnog alata, mijenjati, a u izni-
mnim slu¢ajevima biti i ve¢a od specificirane vrijednosti.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je
rabiti i za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je ra-
biti i za preliminarnu procjenu izloZzenosti vibracijama.

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
» Rabite samo ispravne uredaje.

» Redovito odrzavajte i Cistite ureda.
 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

* Nosite rukavice.

8. Raspakiravanje
» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.
» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

sporte osigurace (ako postoje).
» Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.
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» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

9. Prije stavljanja u pogon

Ispravna uporaba uredaja

» Visokotlacni €ista¢ potrebno je postaviti na ravnu,
sigurnu povrsinu.

» Prilikom svakog aktiviranja stroja preporucuje se
zauzimanje ispravnog polozaja rukovanja: jednom
rukom na pistolju, a drugom rukom na koplju.

* Vodeni mlaz nikada nije dopusteno usmjeravati na
elektri¢ne vodove ili stroj.

» Kako bi se izbjeglo ostec¢enje pumpe u mirovanju,
malo propustanje pumpe je normaino.

 Stroj ni u kojem slu€aju nije dopusteno rabiti u po-
tencijalno eksplozivnim prostorijama.

» Radna temperatura mora biti izmedu +5 i + 50 °C.
Nije dopusteno obavljati pokrivanja ili izmjene na
koplju ili sapnicama za prskanje.

 Visokotlacni €istac konstruiran je za rad s hladnom
ili umjereno toplom vodom (maks. do 50 °C), viSe
temperature uzrokuju osteéenja na pumpi.

» Ulazna voda ne smije biti oneciS¢ena, pjeskovita
ili pomijeSana s kemijskim proizvodima koji mogu
umanijiti funkcionalnost i skratiti vijek trajanja stroja.

Montiranje

Montiranje uredaja (sl. 1)

Nataknite ru€ku (1) na pri€vrsne to¢ke na gornjoj
strani uredaja i osigurajte ih dvama isporu€enim vij-
cima (duljine 20 mm).

Prikljuc¢ak za dovod vode (sl. 2)

Navrnite priklju€ak za dovod vode (10) na uredaj. Pri-
klju¢ak za dovod vode (11) opremljen je priklju¢nim
elementom za standardne sustave crijevnih spojka.
Nataknite crijevnu spojku dovodnog crijeva (min. &
1/2”/ cca 13 mm) na priklju¢ak za dovod vode (10).
Za dovod vode uvijek rabite ojacano crijevo za vodu
s komercijalno dostupnom spojkom. Duljina bi trebala
biti najmanje 6,0 m. (Nije sadrzano u opsegu isporuke)
Izmedu pitke vode i visokotlagnog Cistaca mora biti
ugradena protustrujna zaklopka! O tome pitajte in-
stalatera sanitarija.
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Usisavanje iz otvorenih rezervoara/spremnika i
prirodnih vodenih povrsina

Uporabite poseban pribor za samousisavanje (nije
sadrzan u opsegu isporuke / dostupan je kod ovla-
Stenog distributera).

Tim priborom visokotlagni Cista¢ moze usisavati vo-
du 0,5 m iznad razine vode. To moze trajati cca 25
— 50 sekunda.

Uronite crijevo iz pribora potpuno pod vodu kako bi
se istisnuo zrak iz crijeva.

PrikljuCite crijevo iz pribora na visokotla¢ni €istac i
pobrinite se za to da usisno sito ostane pod vodom.
Pustite visokotla¢ni Cista€ da radi sa skinutim pisto-
liem za prskanje dok voda ne potece jednoliko iz viso-
kotla€nog crijeva. Ako voda ne potece nakon 25 — 50
sekunda, iskljucite uredaj i provjerite sve prikljucke.
Kada voda potece, iskljucite visokotlacni €istac i prije
rada prikljucite pistolj za prskanje i mlazno koplje.

Prikljuéivanje visokotlaénog crijeva (sl. 3/4)
PrikljuCite visokotlaéno crijevo (2) na priklju¢ak za vi-
sokotlacno crijevo (6). Prije toga skinite zastitnu kapu.
Utaknite drugi kraj visokotlacnog crijeva (2) u priklju-
Cak pistolja (13).

Kako biste izvadili visokotlagno crijevo (2), pritisnite
tipku (A) i izvucite ga.

Prikljuc¢ivanje nastavaka (sl. 5)

Kako biste montirali nastavke 14, 18, utisnite ih u pi-
Stolj (13) i okrecite dok se ne blokiraju.

Kako biste montirali nastavke 12, 15, 16, 21, utisnite
ih u produzetak (14) i okrecite dok se ne blokiraju.

10.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazeée propise VDE i
DIN. Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod.

Na elektri¢nim kabelima Eesto nastaju osteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri€ni kabeli oSte-
¢eni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel
nije priklju¢en na elektri€nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim pro-
pisima VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s
oznakom HO5VV-F.

Na elektri€cnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

MreZni napon mora biti 230 V~.

Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
pre¢ni presjek od 1,5 mm2.

Nagcin priklju¢ivanja 'Y

Ako se mrezni priklju€ni kabel ovog uredaja osteti, mo-
ra ga zamijeniti proizvodac, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovla$teni elektri€ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:

» Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

* Prije priklju¢ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacnoj plodici s vrijednostima elektricne mreze.
Prilikom uporabe produznih kabela pobrinite se za
to da su oni prikladni za vanjsko podrucje i da imaju
dovoljan presjek vodica:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

« Utaknite mreZni utika¢ na mreznom kabelu u utiénicu.

Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeze uvjetima posebnog prikljucivanja. To
znaci da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

» Proizvod moze uzrokovati privremena kolebanja
napona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.
Proizvod je predviden iskljuivo za uporabu na
spojnim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju “Z” (Zmax. = 0,441 Q) ili

b) imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
toCka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

11. Rukovanje

Stroj se sastoji od sklopa s pumpom pokrivenog kuci-
Stem otpornim na udarce. Stroj je opremljen koplijem i
ergonomskim pistoljem radi optimalnog radnog poloza-
ja €iji oblik i oprema udovoljavaju vazeéim propisima.
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Stavljanje u pogon:
Ako ste potpuno montirali visokotlaéni Cistac i obavili
sva priklju€ivanja, mozete uciniti sljedece:

Otvorite dovod vode. Deblokirajte pistolj (13) na za-
pornoj sklopki (C). Povucite okida¢ (D) prema natrag
kako bi zrak iz uredaja mogao izi¢i. (Sl. 5)

Uklju€ite uredaj, u tu svrhu postavite sklopku za
ukljucivanje/isklju€ivanje (4) na “ON”. Sada pritisni-
te okidac¢ (D). (SI. 1/5)

Radi isklju€ivanja pustite okida¢ (D), uredaj se pre-
bacuje na ¢ekanje. Kada pritisnete okida¢ (D), viso-
kotlagni Cistac ponovno se pokrece. (Sl. 5)

Kako biste potpuno iskljucili visokotlaéni €ista¢, po-
stavite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (4) na
“OFF”. (SI. 1)

Spremnik sredstva za €iSéenje (9)

Napunite spremnik sredstva za €iSéenje odgovara-
juéim sredstvom za gi$éenje. Sirinu mlaza moguée
je namjestiti na sapnici.

Uporaba nastavaka (sl. 1):
Cistad terasa (12): Za &i8éenje podova i zidnih povrsina.

Turbo sapnica (15): Za uklanjanje tvrdokorne prijavstine.
Sapnica (16): Za grube radove ¢iS¢enja.

Cetka za &idéenje (18): Za &idéenje povrsina.
12.0drzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisira-
nja ili popravljanja izvucite mrezni utikag!

Opcée mjere odrzavanja

+ Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj istom
krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlaéenim zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj o istite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

Dugo vrijeme mirovanja elektricne pumpe

Ako su predvidena dulja vremena mirovanja stroja
(dulja od 3 mjeseca) u prostorijama u kojima postoji
opasnost od smrzavanja, preporu€uje se punjenje
stroja sredstvom za zaStitu od smrzavanja (sli€nim
sredstvom kakvo se rabi za vozila).
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Ako se uredaj nije dulje vrijeme rabio, u elektri¢noj
pumpi nastaju naslage kamenca koje mogu uzroko-
vati poteSkoée prilikom pokretanja.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljedeéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potrosni dijelovi*: Remen, crijevo, koplje, sapnice i
nastavci, filtar zraka, brtve

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

Ciséenje sapnice (sl. 1)
Za CiSéenje zacepljene sapnice uporabite prilozenu
Zicu (11).

13.Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se

%@1(:}9 %‘h @ reciklirati. Molimo zbrinite am-

balazu na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronic-
kim uredajima

Otpadni elektriéni i elektroni¢ki uredaji
ne spadaju u kuéni otpad, nego ih valja
odnijeti na odvojeno mjesto prikupljanja

o i zbrinjavanja!

 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
deni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje
izvaditi tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpad-
ne elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroniCke uredaje moguce
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih
ili ako besplatno nude tu uslugu.
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- Do tri otpadna elektri€éna uredaja po svakoj vr- * Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
25 centimetara, moZete bez prethodne nabave Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drZzavama izvan
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu. njavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
daca i distributera moZete saznati od servisne
sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodacCa privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri€nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

14.0Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje

Provjerite osigura¢, mrezni kabel, mrezni
utika€ i po potrebi zatrazite od struénog
osoblja da ih zamijeni.

Ne postoji elektri¢ni napon na ure-
daju.

Presjek vodi¢a produznog kabela

je premalen ili je produzni kabel Uporabite produzne kabele s vecim presje-

Uredaj ne funkcionira. kom vodic¢a ili kraéi produzni kabel.

predug.

MreZni napon je ispod specificirane Po potrebi se obratite elektrodistribucij-
vrijednosti skom poduzecu.

Pumpa se smrznula. Provjerite, po potrebi odmrznite.

Provjerite i po potrebi zamijenite dovodno

Usisavanje zraka u dovodu vode. - - .
crijevo i crijevne spojeve.

Motor radi, ali ne stvara se
tlak.

Izlazna sapnica je prevelika. Provjerite, po potrebi zamijenite.

Provjerite i po potrebi zamijenite dovodno

Nepravilan radni tlak. Usisavanje zraka u dovodu vode. - - .
crijevo i crijevne spojeve.
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevaijte!

Nosite zaScitna ocala!

Nosite zasdito sluha!

Razred zas¢ite Il

Naprave ne smete priklju€iti neposredno na javno omreZje pitne vode.

Visokotlaénega curka ne usmerite v osebe, zZivali, aktivho elektricno opremo ali v napravo
samo.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Pozor! Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v celoti!

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-

nom o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe

na tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih

pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

» NeupoS$tevanje navodil za uporabo,

 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi.

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elek-
tri€nih predpisov in doloc€il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elek-
tricno orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe,
ki so v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z elek-
tricnim orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku
stroSkov za popravila, zmanjSanju €asov izpada in
pove&anju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektri¢-
nega orodja.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo elektri€nega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektricnega
orodja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢i-
tena pred umazanijo in vlago. Pred sprejemom de-
la mora vsaka upravljalna oseba prebrati in skrbno
upostevati omenjena navodila. Na elektri€cnem orod-
ju lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o uporabi
orodja in o nevarnostih, ki so povezane s tem. Upo-
Stevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vasSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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. Opis naprave (slika 1)

Rocaj

Visokotlaéna cev

Drzalo za kabel

Stikalo za vklop/izklop
Pokrov kolesa

Priklju€ek za visokotlagno cev
Transportno kolo

Drzalo za sulico

Posoda za Cistilo

10 Priklju¢ek za dovod vode
11 Igla za CiS€enje Sobe

12 Cistilnik za teraso

13 Pistola

14 PodaljSek

15 Turbo Soba

16 Soba

17 -

18 Cistilna krtaca

19 Adapter Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Obseg dostave

» Navodila za uporabo
» Posoda za distilo

* Igla za CiS€enje Sobe
- Cistilnik za teraso

» Pistola

» PodaljSek

* Turbo Soba

- Soba

« Cistilna krtaga

» Adapter Karcher

4. Namenska uporaba

Visokotla¢ni €istilnik je predviden za zasebno upo-
rabo za €iS€enje vozil, strojev, stavb, fasad itd. z vi-
sokim tlakom.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom.

Za Skodo ali telesne poSkodbe vseh vrst, ki izhajajo
iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne
proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko ni-
so konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti,
¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali
industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.
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5. Varnostni napotki za visokotlaéne
Cistilnike

Pred prvo uporabo vaSe naprave preberite varnostne
napotke in originalna navodila za uporabo. Uposte-
vajte jih.

» Poleg napotkov v navodilih za uporabo je treba upo-
Stevati Se zakonsko predpisane splo$ne varnostne
napotke in napotke za varstvo pred nesrecami.

» Opozorilne tablice in tablice z napotki, ki so name-
8&ene na napravi posredujejo pomembne napotke
za varno delo.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

» Napotek za neposredno nevarnost, ki privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

A OPOZORILO

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do hudih telesnih poskodb ali smrti.

A PREVIDNO

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do lazjih telesnih poskodb.

POZOR

» Napotek za mozno nevarno situacijo, ki lahko prive-
de do materialne Skode.

Elektricne komponente

A NEVARNOST

* Nevarnost elektri€nega udara.

» Elektricnega vti€a in vti€nice se nikoli ne dotikajte
z mokrimi rokami.

* Pred vsako uporabo preverite elektri¢ni kabel in
elektri¢ni vti¢, ali sta poSkodovana. Poskodovano
elektri¢no prikljuéno napeljavo naj vam nemudoma
zamenja pooblas€ena servisna sluzba/elektricar.
Ne zaZenite naprave s posSkodovano elektri€no
prikljuéno napeljavo.

* Vsi deli pod napetostjo, ki se nahajajo v delovhem
obmodju je treba zas¢ititi pred brizganjem vode.

» Elektriéni vti¢ in prikljuek podaljSevalnega voda
mora biti vodotesen in ne sme lezati v vodi. Poleg
tega priklju¢ek n e sme lezati na tleh.
Priporo€amo, da uporabite kabelski boben, ki za-
gotavlja, da so vti¢nice vsaj 60 mm nad tlemi.

» Pazite, da ne poSkodujete elektricnega priklju¢ka in
podaljSevalnega voda tako, da ga povozite, uklescite,
vle€ete ali poSkodujete. Elektricno priklju€no napelja-
vo zavarujte pred vrocino, oljem in ostrimi robovi.

* Pred vsemi negovalnimi in vzdrzevalnimi deli mo-
rate izklopiti napravo in izvle€i njen elektri¢ni vti€.

» Popravila in dela na elektriénih sestavnih delih lah-
ko izvaja samo pooblas€ena servisna sluzba.

/A OPOZORILO
» Napravo lahko prikljucite le na elektri¢ni prikljucek, ki
ga je elektroinstalater namestil v skladu z IEC 60364.

» Napravo prikljucite le na izmeni¢ni tok. Napetost se
mora ujemati s podatki na tipski ploS¢&ici naprave.

» Razred zasc¢ite | — naprave se smejo prikljuciti le na
ustrezno ozemljene elektri€ne vire.

* |z varnostnih razlogov na¢eloma priporo€amo, da
naprava obratuje prek zascitnega stikala okvarne-
ga toka (najv. 30 mA).

* Neprimeren elektri¢ni podaljSevalni vod je lahko ne-
varen. Na prostem se sme uporabljati le odobren,
ustrezno oznacen elektri¢ni podaljSevalni vod z za-
dostnim presekom:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» PodaljSevalni vod vedno v celoti odvijte s kabelske-

ga bobna.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti
resnih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporoamo, da se pred uporabo elektriéne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varno ravnanje

A NEVARNOST

» Uporabnik mora napravo pravilno uporabljati. Upo-
Stevati mora okoliS¢ine in pri delu z napravo paziti
na osebe v okolici.

* Pomembne komponente, kot so visokotlacna cev,
rona brizgalna pistola in varnostne priprave pred
vsako uporabo preverite, ali so poSkodovane. Posko-
dovane komponente nemudoma zamenjajte. Ne za-
Zenite naprave s poSkodovanimi komponentami.

 Visokotla¢ni curki so pri nepravilni uporabi lahko
nevarni. Curka ne smete usmeriti v osebe, Zivali,
aktivno elektri€no opremo ali v napravo samo.

» VisokotlaCnega curka ne usmerite v druge osebe
ali v sebe, da bi ocistili oblacila ali obutev.

» Pnevmatike vozila/ventili pnevmatik se z visokotlac-
nim curkom lahko poskodujejo in po€ijo. Prvi znak za
take poskodbe je razbarvanje pnevmatike. PoSkodo-
vane pnevmatike/ventili pnevmatik so smrtno nevar-

ni. Pri €id€enju imejte vsaj 30 cm odmika od curka!

A OPOZORILO

* Naprave ne uporabljajte, e so na dosegu druge
osebe, razen €e nosijo zaSc¢itna oblacila.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci ali nepoucene
osebe.

» Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo
osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/
ali znanja, razen, €e jih nadzoruje oseba, zadolze-
na za njihovo varnost, ali so od nje dobile navodila,
kako uporabljati napravo in so razumele nevarnosti,
ki izhajajo iz nje. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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» Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo
Z napravo.

A PREVIDNO

» Pred vsemi dejavnostmi z ali na napravi zagotovite,
da je le-ta stabilna, da preprecite nesreCe ali po-
Skodbe zaradi prevrnjene naprave.

» Zaradi vodnega curka iz visokotlaéne Sobe na ro¢-
no brizgalno pistolo deluje povratna sila. Poskrbite
za stabilnost, ro€no brizgalno pistolo in brizgalno
cev dobro drzite.

» Dokler naprava deluje, je nikoli ne puScajte nena-
dzorovane.

POZOR

» Med daljSimi premori med delom napravo izklopite
s stikalom na napravi.

» Naprave ne uporabljajte, €e je temperatura pod 0 °C.

Ostale nevarnosti

A NEVARNOST

» Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih je pre-

povedana.

Ne brizgajte predmetov, ki vsebujejo zdravju Sko-

dljive snovi (npr. azbest).

» Nikoli ne vsesajte tekocin, ki vsebujejo razredcila
ali nerazred€enih kislin in razredcil! Zraven spadajo
tudi npr. bencin, razredcilo za barve ali kurilno olje.
RazprSena meglica je visoko vnetljiva, eksplozivna
in strupena. Ne uporabljajte acetona, nerazredce-
nih kislin in razredgil, ker razjedajo materiale, ki so
uporabljeni na napravi.

» Pazite, da otroci ne pridejo v stik z embalazno foli-
jo, ker obstaja nevarnost zadusitve!

/A OPOZORILO

* V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli ne
smete uporabljati brez sistemskega loCilnika na
omrezju pitne vode. Prepri€ajte se, da je priklju¢ek
vasSe hiSne vodovodne napeljave, na katerega je
priklju€en visokotlaéni E&istilnik, opremljen s sistem-
skim lo€ilnikom v skladu z EN 12729 tipa BA.

» Voda, ki ste€e skozi sistemski lo€ilnik, ne velja ve¢
za pitno vodo.

 VisokotlaCne cevi, armature in spoji so pomembni za
varnost naprave. Uporabljajte le visokotlatne cevi,
armature in spoje, ki jih priporoca proizvajalec.

» Ko odklopite dovod ali visokotlaéno cev, lahko po
uporabi iz priklju€kov izteka vro¢a voda.

A PREVIDNO

* Pri izbiri mesta shranjevanja in pri transportu upo-
Stevajte teZo naprave (glejte tehni¢ne podatke), da
ne pride do nesrec¢ ali poskodb.

* Veclurna, neprekinjena uporaba naprave lahko v
redkih primerih povzroCi ob&utek omrtvi¢enih rok.

* Nosite rokavice.

» Poskrbite, da bodo roke tople.
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* Med delom redno delajte premore.

Delo s ¢istili

A OPOZORILO

» Ta naprava je bila razvita za uporabo s Cistili, ki jih
dobavlja ali priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih
Cistil ali kemikalij lahko vpliva na varnost naprave.

* Napacna uporaba dcistil lahko povzroci hude po-
Skodbe ali zastrupitve.

« Cistila shranjujte izven dosega otrok.

Varnostne priprave

A PREVIDNO

» Varnostne priprave so namenjene za$¢iti uporabni-
ka in jih ne smete spreminjati ali premostiti.

Osebna zasc¢itna oprema

A PREVIDNO

» Za zaS¢Cito pred povratnim Skropljenjem vode ali
umazanije nosite primerna zasc¢itna oblacila in za-
8¢itna ocala.

* Med uporabo visokotlagnih Eistilnikov lahko nasta-
jajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov lahko povzroc€i
zdravstvene tezave. Odvisno od uporabe lahko za
visokotlaéno €iS€enje uporabite popolnoma zas-
lonjene Sobe (npr. plos¢ati Cistilnik), ki zelo ome-
jijo uhajanje vodnih aerosolov. Uporaba take za-
slonitve ni mogod&a pri vseh naginih uporabe. Ce
uporaba popolnoma zaslonjene Sobe ni mogoca,
je treba uporabljati dihalno masko razreda FFP 2
ali primerljivo, glede na okolico, ki jo Zelite ogistiti.

6. Preostala tveganja

Tudi €e to elektriéno orodje uporabljate v skladu
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V
povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric¢-
nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:
» Poskodbe plju¢, €e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.
» Poskodbe sluha, €e ne nosite primerne zasdite sluha.
+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, ¢e napravo uporabljate
dalj €asa ali e je ne upravljate in vzdrzujete ustrezno.

7. Tehniéni podatki

OmrezZna napetost 230-240 V~ /50 Hz

Poraba mogi 2400 W
Delovni tlak 12 MPa
Nazivni tlak 18 MPa
Crpalna mo¢ 5,5 I/min
najv. tlak dovoda vode 0,4 MPa

Razred zascite 1]
Teza 10,1 kg
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Stopnja zasgite IPX5

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 60335.

Raven hrupa L , 78 dB
Nezanesljivost K , 3dB
Nivo moci zvoka L, 94 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanja (vektorska
vsota treh smeri) ustrezajo standardu EN 60335.
Vrednost emisij vibracij a, < 2,5 m/s?

Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerjena
z normiranim preizkusnim postopkom in se glede na
nacin uporabe elektricnega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti za primerjavo elektri€nega orodja z drugim.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti tudi za zagetno oceno negativnega vpliva.

Nastajanje hrupa in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

* Nosite rokavice.

8. Odstranjevanje iz embalaze

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vre¢ka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Pred zagonom

Pravilna uporaba naprave

 Visokotlagni €istilnik morate postaviti na ravno, sta-
bilno povrsino.

* Ob vsakem aktiviranju stroja je priporocljivo, da
imate ob uporabi pravilen polozaj: ena roka na pi-
Stoli in druga roka na sulici.

* Vodnega curka ne smete usmeriti v elektri€no na-
peljavo ali v stroj.

» ManjSe pusc€anje ¢rpalke je normalno, saj se tako
prepreci poSkodbe Erpalke v mirovanju.

» Stroja nikakor ne smete uporabljati v prostorih, ki
so eksplozijsko ogrozeni.

» Delovna temperatura mora biti med +5 in + 50 °C.
Sulice ali brizgalnih Sob se ne sme nikakor pokrivati
ali spreminjati.

 Visokotlagni €istilnik je namenjen za uporabo s hla-
dno ali zmerno toplo vodo (do najv. 50 °C), visje
temperature lahko poSkodujejo &rpalko.

» Voda, ki doteka v napravo, ne sme biti niti umazana
niti ne sme vsebovati peska ali kemi¢nih izdelkov,
ki bi lahko vplivale na delovanje in trajnost stroja.

Montaza

Montaza naprave (sl. 1)

Potisnite ro€aj (1) na pritrdilne tocke na zgornjem
delu naprave in ga zavarujte z obema prilozenima
vijakoma (dolzina 20 mm).

Prikljuc¢ek za dovod vode (sl. 2)

Privijte priklju¢ek za dovod vode (10) na napravo. Pri-
klju€ek za dovod vode (11) je opremljen s prikljuénim
kosom za standardne sisteme za spoje cevi. Natak-
nite spoj cevi dovodne cevi (min. & 1/2«/ prib. 13 mm)
na priklju¢ek za dovod vode (10).

Za dovod vode vedno uporabite ojaceno vodovodno
cev z obi¢ajnim spojem. Dolzina mora biti najman;
6,0 m. (Ni vklju€en v obseg dostave)

Med pitno vodo in visokotlaénim Cistilnikom je treba
vgraditi protipovratni ventil! Posvetujte se s svojim
sanitarnim instalaterjem.

Sesanje iz odprtih rezervoarjev / zabojev in na-
ravnih voda

Uporabite posebni pribor za samodejno vsesavanje (ni
v obsegu dobave / na voljo pri specializiranem trgovcu).
S tem priborom lahko visokotlaéni &istilnik vodo vse-
sa do 0,5 m viSine nad gladino vode. To lahko traja
priblizno 25 — 50 sekund.

Cev iz pribora popolnoma potopite pod vodo, da zrak
uide iz cevi.

Prikljugite cev iz pribora na visokotlacni istilnik in
se prepric¢ajte, da je sito za vsesavanje pod vodo.
Pustite, da visokotlaéni Cistilnik deluje brez brizgalne
piStole, dokler voda ne teze iz visokotlagne cevi ena-
komerno. Ce po 25 — 50 sekundah voda $e ne teée
iz cevi, napravo izklopite in preverite vse prikljucke.
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Ko voda tece, izklopite visokotlacni Cistilnik in za delo
priklju€ite brizgalno pistolo in brizgalno sulico.

Prikljuéek visokotlaéne cevi (sl. 3/4)

Prikljucite visokotla&no cev (2) na priklju€ek za viso-
kotla€no cev (6). Pred tem odstranite zaS¢itni pokrov.
Vtaknite drugi konec visokotlaéne cevi (2) v priklju-
Cek pistole (13).

Ko Zelite odstraniti visokotlaéno cev (2), pritisnite tip-
ko (A) in cev izvlecite.

Prikljué¢ek nastavkov (sl. 5)

Za montazo priklju¢kov 14, 18, le-te pritisnite v piSto-
lo (13) in jih obradajte, da se zaskodgijo.

Za montazo priklju¢kov 12, 15, 16, 21 le-te vkljuci-
te v podaljSek (14) in jih obracajte, da se zaskodijo.

10.Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vod.

Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo

poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju€ni vodi
poskodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri pre-
verjanju ne bo visel na elektric(nemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim
dolo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne
vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti pre¢-
ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.
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Ce se omrezni prikljugni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izog-
nete nevarnostim.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricariji.

V primeru povprasSevanja morate navesti spodnje

podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscCice stroja

» Podatki na tipski ploS¢&ici motorja

 Pred prikljucitvijo se prepricajte, da se podatki na tip-
ski ploSc€ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

* Priuporabi podaljSevalnih vodov pazite, da so le-ti pri-
merni za zunanje podroc¢je in imajo zadosten presek:
1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Vklopite elektri¢ni vti€ omreznega kabla v vti¢nico.

* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priklju¢nih
to¢kah ni dovoljena.

* |zdelek lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
priklju€nih to¢kah, ki
a) ne prekoradciti najvecje dovoljene omrezne impe-
dance »Z« (Zmax. = 0,441 Q) ne presezite ali
b) omogoc€ajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elek-
tricno energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero
zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje
obe od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

11.Uporaba

Stroj je sestavljen iz sklopa s Erpalko, ki je pokrita z ohi-
Sjem, ki je varno pred udarci. Stroj je opremljen s sulico
in oprijemljivo piStolo za optimalni delovni polozaj, obli-
ka in oprema pa ustrezata veljavnim predpisom.

Zagon:
Ce ste visokotlag&ni gistilnik v celoti montirali in pove-
zali vse priklju€ke, lahko nadaljujete tako:

Odprite dovod vode. Sprostite varovalo pistole (13)
na zapornem stikalu (C). Povlecite roCico sprozila
(D) nazaj, da zrak, ki se nahaja v napravi lahko uide
ven. (slika 5)

Vklopite napravo, tako da stikalo za vklop/izklop (4)
nastavite na »ON«. Pritisnite rocico sprozila (D). (sl. 1/5)
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Za izklop spustite roCico sprozila (D), naprava se
preklopi v stanje pripravljenosti. Takoj, ko pritisnete
roCico sprozila (D), se visokotlacni Cistilnik spet za-
Zene. (slika 5)

Da bi visokotlagni €istilnik popolnoma izklopili, sti-
kalo za vklop/izklop (4) nastavite na »OFF«. (slika 1)

Posoda za cistilo (9)
V posodo za &istilo natogite ustrezno gistilo. Sirino
curka lahko nastavite na Sobi.

Uporaba nastavkov (sl. 1)

Cistilnik za teraso (12): Za &i$&enje dna in stenskih
povrsin.

Turbo Soba (15): Za odstranjevanje trdovratne umazanije.
Soba (16): Za groba &istilna dela.

Cistilna krtaga (18): Za &i&&enje povrsin.
12.Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisira-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

* Na za&¢itnih pripravah, prezraCevalnih rezah in
ohiSju motorja mora biti €im manj prahu in umaza-
nije. Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

» Priporo€amo, da napravo odistite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno distite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plastiCne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

DaljSe mirovanje elektricne érpalke

Ce predvidevate dalj§e mirovanje stroja (nad 3 me-
sece) v prostorih, kjer je nevarnost zmrzali, priporo-
¢amo, da stroj napolnite s sredstvom proti zmrzova-
nju (podobna sredstva, kot se uporabljajo za vozila).

Ce naprave dlje &asa niste uporabljali, se v elektri&ni
¢rpalki naberejo apnencaste obloge, ki lahko povzro-
Cijo tezave pri zagonu.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
Obrabni deli*: Jermen, cev, sulica, Sobe in nastavki,
zracni filter, tesnila

* Ni nujno del obsega dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odg¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

Ciséenje Sobe (sl. 1)
Za Cis€enje zamasSene Sobe uporabite prilozeno Zico

(1).
13.0dlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mo-

%@K:é %‘h @ goce reciklirati. Embalazo za-

vrzite okolju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektron-
skih napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa€ pa jih morate
zavrec€i oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢&ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektric¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), €e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektri€éne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$s-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.
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» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmodja Evropske unije lahko veljajo drugacna do-
lo€ila za odstranjevanje starih elektri¢nih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

14.Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep

Varovalka, omrezni kabel, elektrié¢ni vti¢
Na napravi ni omrezne napetosti. preverite in po potrebi pooblastite strokov-
njake, da jih zamenjajo.

Presek vodnika podaljSevalnega Uporabite podaljSevalne vode z vecjim
Naprava ne deluje. voda je premajhen oz. podalj$evalni presekom voda oz. uporabite kraj$e podalj-

vod je predolg. Sevalne vode.

Omrezna napetost je pod dolo¢eno Po potrebi kontaktirajte podjetje za oskrbo

vrednostjo z elektriéno energijo.

Crpalka je zamrznjena. Preverite, po potrebi odtajajte.

Preverite dovodno cev in cevne spoje, po

Vsesavanje tlaka v dovodu vode. - -
potrebi jih zamenjajte.

Motor deluje, vendar se tlak

ne dvigne.
Izpustna Soba je prevelika. Preverite, po potrebi zamenjajte.
Neenakomeren obratovalni . Preverite dovodno cev in cevne spoje, po
Vsesavanje tlaka v dovodu vode. - -
tlak. potrebi jih zamenjajte.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Lugege ja jargige enne kaikuvdtmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kaitseklass Il

Seadet ei tohi Ghendada vahetult avalikku joogiveevdrku.

Arge suunake kérgréhujuga inimestele, loomadele, aktiivsele elektrivarustusele ega
seadmele endale.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kéesolevas kasitsusjuhendis oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle

" .
A Tahelepanu! mérgiga.

A
AA

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-
vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad
seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:
 asjatundmatu kasitsemine,

« kasitsemiskorralduse eiramine,

» remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt,

mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine,

mitte sihtotstarbekohane kasutus,

elektrisisteemi rivist valjalangemine elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasit-
susjuhendi tekst labi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdlbus-
tada Teil elektritdoriista tundmadppimist ja selle
kasutamist vastavalt sihtotstarbekohastele kasutus-
vbimalustele.

Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritdoriistaga ohutult, asjatundlikult ning
o6konoomselt to6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisuaegu
ning suurendada elektritddriista téokindlust ja eluiga.
Lisaks kéesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis elektri-
tooriista kditamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritooriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida uld-
tunnustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad k&esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise
tottu.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Kaepide

Kdrgréhuvoolik
Kaablihoidik

Sisse- / valjaliliti
Rattakate
Kdrgrdhuvooliku thendus
Transpordiratas
Ridvahoidik
Puhastusvahendi mahuti
10 Vee pealevooluiihendus
11 Dudusipuhastusndel

12 Terrassipuhasti

13 Pustol

14 Pikendus

15 Turboddius

16 Duus

17 -

18 Puhastushari

19 Karcheri adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Tarnekomplekt

» Kasitsusjuhend

» Puhastusvahendi mahuti
» Diusipuhastusndel

» Terrassipuhasti

» Pistol

» Pikendus

» Turboduis

« Duus

* Puhastushari

» Karcheri adapter

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kdrgsurvepesur on ette nahtud kasutamiseks
eravaldkonnas soidukite, masinate, hoonete, fas-
saadide jne puhastamiseks kérgréhuga.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstar-
bele. lgasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstar-
bekohane.

Sellest péhjustatud kahjude véi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutu-
se jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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5. Korgsurvepesurite ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist kdes-
olevaid ohutusjuhiseid ja originaalkaitusjuhendit. Te-
gutsege selle jargi.

» Peale kaitusjuhendis esitatud juhiste tuleb arvesse
vbtta seadusandja poolt valjaantud dldisi ohutu-
seeskirju ja 6nnetuste ennetamise eeskirju.

» Seadmele paigaldatud hoiatus- ja juhissildid anna-
vad ohutuks kaitamiseks téhtsaid juhiseid.

Ohuastmed

A OHT

» Juhis vahetult &hvardava ohu kohta, mis p&hjustab
raskeid kehavigastusi vbi surma.

A HOIATUS

» Vdimaliku ohtliku olukorra kohta, mis vdib péhjusta-
da raskeid kehavigastusi v6i surma.

A ETTEVAATUST

¢ Juhis voimaliku ohtliku olukorra kohta, mis voib
pdhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

¢ Juhis voimaliku ohtliku olukorra kohta, mis voib
pdhjustada materiaalseid kahjusid.

Elektrilised komponendid

A OHT

 Elektril66gi oht.

+ Arge haarake vérgupistikust ja pistikupesast kuna-

gi niiskete katega kinni.

Kontrollige iga kord enne kaitamist vérgupistikuga

vérgulihendusjuhet kahjustuste suhtes. Laske kah-

justatud vérguiihendusjuhe viivitamatult volitatud

klienditeenindusel / elektrispetsialistil valja vaheta-

da. Arge vétke kahjustatud vérguiihendusjuhtmega

seadet kaiku.

Kdik voolu juhtivad osad peavad olema t66piirkon-

nas veejoa vastu kaitstud.

Pikendusjuhtme vdérgupistik ja litmik peavad ole-

ma veetihedad ega tohi vees lebada. Liitmik ei tohi

jatkuvalt maapinnal lebada. Soovitatakse kasutada

kaablitrumleid, mis tagavad, et pistikupesad asu-

vad maapinnast vahemalt 60 mm kdrgemal.

P&orake tahelepanu sellele, et vorguiihendus- ja pi-

kendusjuhe ei saa Ulesditmise, muljumise, tirimise voi

muu sarnase téttu vigastada. Kaitske vérguihendus-

juhtmeid kuumuse, dli ja teravate servade eest.

» Lilitage seade alati enne kdiki hoolitsus- ja hool-
dustdid vélja ning tdmmake vorgupistik valja.

* Remonditdid ja t6id elektridetailide kallal tohib Iabi
viia ainult volitatud klienditeenindus.

A HOIATUS

» Seadet tohib Uhendada ainult elektriihenduse kul-
ge, mis on teostatud elektriinstallatééri poolt vasta-
valt IEC 60364.

» Uhendage seade ainult vahelduvvoolutoitega. Pin-
ge peab Uhtima seadme tulbisildil esitatuga.
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» Kaitseklass | - seadmeid tohib Uhendada ainult
nduetekohaselt maandatud vooluallikate kiilge.

* Ohutusalastel pdhjustel soovitame me pdhimdtte-
liselt kaitada seadet rikkevoolu-kaitseliliti (max 30
mA) kaudu.

» Ebasobiv elektriline pikendusjuhe vdib olla ohtlik.
Kasutage 6ues ainult selleks heaks kiidetud, vasta-
valt tahistatud, piisava juhtmeristldikega elektrilist
pikendusjuhet:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Kerige pikendusjuhe alati taielikult kaablitrumlilt

maha.

Hoiatus! See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Turvaline Umberkédimine

A OHT

» Kasutaja peab kasutama seadet sihtotstarbekoha-
selt. Ta peab arvestama kohalikke olusid ja p66-
rama seadmega toé6tamisel tdhelepanu teistele ini-
mestele Umbruses.

» Kontrollige iga kord enne kaitamist tdhtsaid kompo-
nente ja ohutusseadiseid kahjustuste suhtes. Vaheta-
ge kahjustatud komponendid viivitamatult vélja. Arge
votke kahjustatud komponentidega seadet kaiku.

» Kdrgrdhujoad véivad olla asjatundmatu kasutamise
korral ohtlikud. Juga ei tohi suunata inimestele, loo-
madele, aktiivsele elektrivarustusele ega seadmele
endale.

» Arge suunake kdrgréhujuga teiste ega iseenda
peale, et riietust ja jalatseid puhastada.

» Soiduki rehvid/rehviventiilid vdivad kérgrohujoa tot-
tu kahjustada saada ja Idhkeda. Selle esimeseks
ilminguks on rehvi varvimuutus. Kahjustatud séidu-
kirehvid/rehviventiilid on eluohtlikud. Pidage puhas-
tamisel kinni joa kaugusest vdhemalt 30 cm!

A HOIATUS

+ Arge kasutage seadet, kui teised inimesed asuvad
ulatuskauguses; valja arvatud juhul, kui nad kanna-
vad kaitseriietust.

» Lapsed vdi instrueerimata isikud ei tohi seadet kai-
tada.

» Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piira-
tud fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete,
puuduliku kogemuse ja/vdi puudulike teadmistega
isikute poolt, véalja arvatud juhul, kui nad viibivad
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi said temalt seadme kasutamise kohta korraldu-
si ning on sellest tulenevaid ohte mdistnud. Lapsed
ei tohi seadmega mangida.
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» Valvake lapsi tegemaks kindlaks, et nad seadmega
ei mangi.

A ETTEVAATUST

* Looge enne kdiki tegevusi seadmega ja seadmel
seisuturvalisus, et valtida 6nnetusi vbi kahjustusi
seadme Umberkukkumise tottu.

» Kodrgrdhuduusist valjuva veejoa joa téttu tekib ka-
sipritsimispUlstolis tagasil66gijéud. Hoolitsege tur-
valise seisu eest, hoidke kasipritsimispustolist ja
joatorust kinni.

« Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kuni see on
kaigus.

TAHELEPANU

« Lulitage seade pikematel kaituspausidel seadmelu-
litist valja.

+ Arge kaitage seadet temperatuuridel alla 0 °C.

Muud ohud

A OHT

» Plahvatusohtlikes piirkondades kaitamine on kee-
latud.

« Arge pritsige esemeid, mis sisaldavad terviseoht-
likke aineid (nt asbest).

+ Arge imege kunagi sisse lahustit sisaldavaid vede-
likke vdi lahjendamata happeid ja lahusteid! Nende
hulka kuuluvad bensiin, varvivedeldi voi kittedli.
Pihustusudu on aarmiselt suttimisohtlik, plahvatus-
vdimeline ja miirgine. Arge kasutage atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest need vdivad
seadmes kasutatud materjale rikkuda.

» Hoidke pakenduskilesid lastele kattesaamatult, va-
litseb 1dmbumisoht!

A HOIATUS

» Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet
kunagi kasutada ilma joogiveevdrgu juurde paigal-
datud susteemiseparaatoriga. Tehke kindlaks, et
maja veeslsteemi Uhendus, mille kiljes kdrgsur-
vepesurit kaitatakse, on varustatud EN 12729 tiip
BA kohase slisteemiseparaatoriga.

» Labi susteemiseparaatori voolanud vesi ei kehti
enam joogiveena.

» Kdrgsurvevoolikud, armatuurid ja litmikud on sead-
me ohutuse seisukohalt olulise tahtsusega. Kasu-
tage ainult tootja soovitatud kdrgrdhuvoolikuid, ar-
matuure ja liitmikke.

» Pealevoolu- voi kdrgréhuvooliku lahutamisel vdib pa-
rast kaitamist ihendustest kuuma vett valja tungida.

A ETTEVAATUST

» Jargige ladustuskoha valikul ja transportimisel
seadme kaalu (vt tehnilisi andmeid), et valtida on-
netusi voi vigastusi.

» Seadme mitmetunniline katkematu kasutamine
vbib pdhjustada harvadel juhtudel kates tuimust.

» Kandke kindaid.

» Hoidke kded soojad.
» Tehke regulaarseid t66pause.

Puhastusvahenditega té6tamine

A HOIATUS

» Antud seade tooétati vélja tootja tarnitud ja soovi-
tatud puhastusvahenditega kasutamiseks. Muude
puhastusvahendite v&i kemikaalide kasutamine
voib halvendada seadme ohutust.

» Puhastusvahendite vaar kasutamine vdib pbhjusta-
da raskeid vigastusi vdi murgistusi.

» Sailitage puhastusvahendeid lastele kattesaamatult.

Ohutusseadised

A ETTEVAATUST

» Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks
ja neid ei tohi muuta ega nende toimet tihistada.

Isiklik kaitsevarustus

A ETTEVAATUST

» Kandke kaitseks tagasipritsiva vee vdi mustuse
eest sobivad kaitseriietust ja kaitseprille.

» Kdrgsurvepesurite kasutamise ajal véivad tekkida
aerosoolid. Aerosoolide sissehingamise tagajar-
jeks voivad olla tervisekahjustused. Séltuvalt ra-
kendusest voib kasutada kérgsurvepuhastuseks
taielikult varjestatud dilse (nt pinnapuhasti), mis
vahendavad tunduvalt vesiste aerosoolide emis-
siooni. Sellise varjestuse kasutamine pole kdigi ra-
kenduste puhul véimalik. Kui taielikult varjestatud
didsi pole véimalik kasutada, siis tuleks soltuvalt
puhastatavast Umbrusest kasutada klassi FFP 2
voi vorreldavat respiraatorit.

6. Jaakriskid

Ka siis, kui kdsitsete seda elektritooriista eeskir-

jade kohaselt, jaavad alati valitsema jaakriskid.

Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega

seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-
semaski.

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

» Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahemi-
ku valtel voi juhitakse ja hooldatakse asjatundmatult.

7. Tehnilised andmed

Vérgupinge 230-240 V~/50 Hz
Vaéimsustarve 2400 W
T6Oréhk 12 MPa
Nominaalréhk 18 MPa
Pumpamisvdimsus 5,5 I/min
Vee pealevoolu max réhk 0,4 MPa
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Kaitseklass 1]
Kaal 10,1 kg
Kaitseliik IPX5
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mdira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt
EN 60335.

Helirohutase L , 78 dB
Maaramatus K_, 3dB
HelivGimsustase L, 94 dB
Mé&aramatus K, , 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mdra toime véib péhjustada kuulmiskadu.

Véngete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 60335.

Vbnkeemissiooni vaartus a, < 2,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaartust mdddeti normi-
tud kontrollimismeetodiga ja see voib elektritddriista
kasutamise viisist ning liigist séltuvalt muutuda ja
erandjuhtudel esitatud vaartust lGletada.

Esitatud véngete emissioonivaartust saab kasutada
Uhe elektriseadme vdrdlemiseks teisega.

Esitatud vAnkeemissiooni vaartust saab kasutada
hairekaitumise sissejuhatavaks hindamiseks.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

» Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.
 Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

8. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooédumiseni alal.

TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vai-
keosadega mingida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!
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9. Enne kaikuvotmist

Seadme korrektne kasutamine

» Kdrgsurvepesur tuleb lles panna tasasele, kindlale
pinnale.

» Masina igakordsel rakendamisel on soovitatav pi-
dada kinni korrektsest kasitsemispositsioonist: ks
kasi pustolil ja teine kasi ridval.

* Veejuga ei tohi kunagi suunata elektrijuhtmetele
ega masinale endale.

* Pumba kahjustamise valtimiseks seisaku ajal on
pumba vahene ebatihedus normaalne.

* Masinat ei tohi kasutada mitte mingil juhul ruumi-
des, mis on plahvatusohtlikud.

« Toéotemperatuur peab olema vahemikus +5 kuni +50°C.
Ridvale vdi pritsedulsidele ei tohi mitte mingisuguseid
katteid paigaldada ega neil muudatusi labi viia.

» Kdrgsurvepesur on ette nahtud kaitamiseks kilma
vb6i mdddukalt sooja veega (max kuni 50°C); kérge-
mad temperatuurid pdhjustavad pumbal kahjustusi.

« Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud, sisaldada
liiva ega olla koormatud keemiliste toodetega, mis
vbivad halvendada masina talitlust ja lihendada
selle vastupidavust.

Montaaz

Seadme montaaz (joon. 1)

Likake kaepide (1) Ulal seadme kinnituspunktidele ja
kindlustage kahe kaasapandud poldiga (pikkus 20 mm).

Vee pealevooluiihendus (joon. 2)

Keerake vee pealevooluiihendus (10) seadme kiilge.
Vee pealevooluiihendus (11) on varustatud Ghendus-
detailiga standardsetele voolikuliitmikuststeemidele.
Pistke pealevooluvooliku voolikuliitmik (min @ 1/2%/ u
13 mm) vee pealevooluiihendusele (10).

Kasutage vee pealevoolu jaoks alati laiatarbe-liitmi-
kuga tugevdatud veevoolikut. Pikkus peaks olema
vahemalt 6,0 m. (ei sisaldu tarnekomplektis)
Joogivee ja kérgsurvepesuri vahele peab olema pai-
galdatud tagasivoolutakisti! Kiisige selle kohta oma
sanitaarinstallatdorilt.

Sisseimemine lahtistest paakidest/mahutitest ja
looduslikest veekogudest

Kasutage spetsiaalset ise-sisseimemistarvikut (ei si-
saldu tarnekomplektis / saadaval esindusest).

Selle tarvikuga suudab kdrgsurvepesur vett 0,5 m
kdrguselt Ule veetaseme sisse imeda. See vdib kesta
umbes 25 — 50 sekundit.

Sukeldage tarviku-voolik taielikult vette, et tdrjuda
Ohk voolikust valja.

Uhendage tarviku-voolik kdrgsurvepesuri kiilge ja
tehke kindlaks, et imisdel jaab vee alla.

Laske mahavéetud pihustuspustoliga kérgsurvepe-
suril tdétada, kuni kdrgrdhuvoolikust voolab Uhtlaselt
vett. Kui 25 — 50 sekundi parast veel vett ei valju, siis
lilitage see valja ja kontrollige k&iki Ghendusi.
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Kui vesi voolab, siis lllitage kérgsurvepesur vélja ja
Uhendage t66tamiseks pihustuspustol ning pihustus-
ritv kulge.

Korgrohuvooliku ithendamine (joon. 3/4)
Uhendage kérgréhuvoolik (2) kérgrdhuvooliku tihen-
duse (6) killge. Eemaldage eelnevalt kaitseklbar.
Pistke kérgréhuvooliku (2) teine ots pustoli (13) Ghen-
dusse.

Vajutage kérgréhuvooliku (2) eemaldamiseks klahvi
(A) ja tdbmmake see valja.

Otsakute ilhendamine (joon. 5)

Suruge otsakud 14, 18 monteerimiseks pustolisse
(13) ja keerake neid, kuni need fikseeruvad.

Pistke otsakud 12, 15, 16, 21 monteerimiseks piken-
dusse (14) ja keerake neid, kuni need fikseeruvad.

10.Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis ku-
jul kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérgu-
iihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad
vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui tUhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende voi uksevahede,

* murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu,

« sisseldikekohad tihendusjuhtmest Uleséitmise tottu,

« isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu,

» Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektrithendusjuhtmeid ei to-

hi kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu

eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjus-
tuste suhtes. Podrake tahelepanu sellele, et tlekontrol-
limisel pole hendusjuhe vooluvérku tihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Vargupinge peab olema 230 V~.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristidikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui seadme vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vbi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:

* Mootori vooluliik

* Masina tudbisildi andmed

* Mootori tuubisildi andmed

* Veenduge enne kilgelihendamist, et tiubisildil esi-
tatud andmed Uhtivad elektrivorgu andmetega.

» Pddrake pikendusjuhtmete kasutamisel tdhelepanu
sellele, et need sobivad valiskeskkonda ja on piisa-
va sooneristldikega:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
» Pistke vérgukaabli vérgupistik pistikupessa.

» Toode vastab EN 61000-3-11 néuetele ja allub eri-
Uhendamistingimustele. See tdhendab, et vabalt va-
litavate Uhenduspunktide kasutamine pole lubatud.

» Toode vdib ebasoodsate vérguolude korral ajutisi
pingekdikumisi péhjustada.

» Toode on ette nahtud kasutamiseks eranditult
Uhenduspunktide kiljes, mis
a) ei uleta maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
,Z" (Zmax = 0,441 Q) voi
b) on vdrgu pusivoolukoormatavusega vahemalt
100 A iga faasi kohta.

» Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse
korral oma energiavarustusettevottega konsultee-
rides, et Ghenduspunkt, mille kaudu soovite toodet
kaitada, vastab Uhele nduetest a) vdi b).

11. Kasitsemine

Masin koosneb pumbaga koostesdlmest, mis on kae-
tud 166gikindla korpusega. Masin on varustatud opti-
maalse tddpositsiooni tagamiseks ridva ja haarduva
pistoliga, mille kuju ning varustus vastavad kehtiva-
tele eeskirjadele.

Kéikuvotmine:
Kui kdrgsurvepesur on taielikult monteeritud ja kéik
Uhendused on teostatud, siis vdite toimida jargmiselt:

Avage vee pealevool. Vabastage pustol (13) tdkestus-
IUliti (C) abil kindlustusest. Tommake paastik (D) taga-

si, et seadmes sisalduv 8hk saaks véljuda. (joon. 5)

Lulitage seade sisse, seades selleks sisse- / valjallliti
(4) ,ON* peale. Vajutage nitd péaastikut (D). (joon. 1/5)
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Valjalulitamiseks laske paastik (D) lahti, seade lilitub
stand-by peale. Kui vajutate paastikut (D), siis kaivi-
tub kdrgsurvepesur kohe jalle. (joon. 5)

Seadke kdrgsurvepesuri taielikuks valjalilitamiseks
sisse-/valjaliliti (4) ,OFF* peale. (joon. 1)

Puhastusvahendi mahuti (9)
Taitke puhastusvahendi mahuti vastava puhastusva-
hendiga. Joa laiust saab duusil seadistada.

Otsakute kasutamine (joon. 1):
Terrassipuhasti (12): péranda ja seinapindade pu-
hastamiseks.

Turbodius (15): kangekaelse mustuse kdrvaldamiseks.
Dids (16): jamedateks puhastustéddeks.

Puhastushari (18): pealispindade puhastamiseks.
12.Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasugust seadistamist,
korrashoidu véi parandamist vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
vbéimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga ule vb6i puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult péarast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vdi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pbéorake tdhelepanu sellele, et vesi ei paaseks
seadme sisemusse.

Elektripumba pikk vastupidavusaeg

Kui masin on ette ndhtud seisma pikemalt (Ule 3 kuu)
ruumides, kus valitseb pakaseoht, siis soovitatakse
taita masin antifriisiga (sarnane vahend, mida kasu-
tatakse sdidukites).

Kui seadet pole pikemat aega kasutatud, siis tekivad
elektripumbas lubjasetted, mis pdhjustavad kaivita-
misraskusi.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad®: rihm, voolik, ritv, diusid ja otsakud, hu-
filter, tihendid

* Ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Diiiisi puhastamine (joon. 1)
Palun kasutage ummistunud dilsi puhastamiseks
kaasasolevat traati (11).

13.Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

L] [ 3
@ %‘n @ deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadu-
se (ElektroG) kohta

EElektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi
EEEE kogumisse voi utiliseerimisse!

» Vanad patareid v6i akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I6pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

 Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi uti-
liseerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete muiugipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiljad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda vdi enda l&dheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised tadiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral v6ib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Votke selleks Uhendust tootja klienditeenindusega.

¢ Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad keh-
tida vanade elektri- ja elektroonikaseadmete utili-
seerimise kohta kdrvalekalduvad nduded.
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14.Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus Abinou

Laske kaitset, vorgukaablit ja vérgupistikut
Seadmel puudub elektripinge. kontrollida ning vajaduse korral
erialapersonalil valja vahetada.

Kasutage suurema sooneristldikega

Juhiristldige pikendusjuhtmel liiga pikendusjuhtmeid voi lihemat

Seade ei talitle. vaike véi pikendusjuhe liiga pikk.

pikendusjuhet.
Vérgupinge on alla etteantud Vétke vajaduse korral Ghendust
vaartuse. energiavarustusettevottega.
Pump on kidlmunud. Kontrollige Ule, vajaduse korral sulatage.

Kontrollige pealevooluvoolik ja

Mootor tddtab. kuid réhku ei Ohu sisseimemine vee pealevoolus. | voolikuithendused iile, vahetage vajaduse

toodeta. korral vélja.
Valjalaskedus liiga suur. Kontrollige ule, vajaduse korral asendage.
. Kontrollige pealevooluvoolik ja
Ebaregulaarne kaitusréhk. Ohu sisseimemine vee pealevoolus. | voolikuiihendused (e, vahetage vajaduse

korral valja.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
ju laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaug3!

Il apsaugos klasé

Jrenginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSosios geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Didelio slégio Ciurkslés nenukreipkite j asmenis, gyvinus, aktyvig elektros jrangg arba j
patj jrengin;.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo

. .-
A Démesio! senklu:

A

! ! Gaminys atitinka galiojanc¢ias Serbijos gaires.
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1. Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

» montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démes;j:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai
ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti
remonto iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio pras-
tovos laikus bei padidinti patikimumga ir pailginti eks-
ploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis elektrinio jrankio
eksploatavimui galiojanc€iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektrinio
jrankio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektri-
nio jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios pacios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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. Irenginio aprasymas (1 pav.)

Rankena

Auksto slégio Zzarna

Kabeliy laikikliai

1j./i§j. jungiklis

Rato uzdangalas

Auksto slégio zarnos jungtis
Transportavimo ratas
Purdkimo vamzdelio laikiklis
Valymo priemoniy indas

10 Vandens tiekimo jungtis

11 Purks$tuky valymo adata

12 Terasos valytuvas

13 Pistoletas

14 Pailginimas

15 Turbo purkstukas

16 Purkstukas

17 -

18 Valymo Sepetys

19 ,Karcher” adapteris

O~NO O, WDN -

©

3. Komplektacija

» Naudojimo instrukcija

» Valymo priemoniy indas
» Purkstuky valymo adata
» Terasos valytuvas

* Pistoletas

« Pailginimas

» Turbo purkstukas

» Purkstukas

» Valymo Sepetys

» ,Karcher" adapteris

4. Naudojimas pagal paskirtj

Didelio slégio valymo jrenginys skirtas naudoti pri-
vacioje srityje valyti dideliu slégiu, pavyzdziui, léktu-
vams, ma$inoms, pastatams, fasadams ir kt.

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt;.

Uz su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius su-
Zalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai
aparatas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.
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5. Didelio slégio valymo jrenginio-
saugos nuorodos

PriesS pirma kartg naudodami savo jrenginj, perskai-
tykite Siuos saugos nurodymus ir originalig eksploa-
tavimo instrukcijg. Veikite pagal tai.

» Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty nuo-
rody, taip pat reikia atsizvelgti | jstatymy leidéjo
bendrgsias saugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos taisykles.

» Ant jrenginio esanciuose jspéjamuosiuose ir nuro-
domuosiuose Zenkluose pateikiamos svarbios ne-
pavojingo eksploatavimo nuorodos.

Pavojingumo pakopos

A PAVOJUS

» Nuoroda j tiesiogiai gresiantj pavojy, dél kurio bus
patirta sunkiy arba mirtiny kiino suzalojimy.

A |SPEJIMAS

» Nuoroda j galimai pavojingg situacijg, kurioje gali-
ma patirti sunkiy arba mirtiny kiino suzalojimy.

A ATSARGIAI

» Nuoroda j galimai pavojingg situacijg, kurioje gali-
ma patirti lengvy suzalojimy.

DEMESIO

» Nuoroda j galimai pavojingg situacijg, kurioje gali-
ma patirti materialinés zalos.

Elektriniai komponentai

A PAVOJUS

» Elektros smugio pavojus.

» Niekada nelieskite tinklo kiStuko ir kiStukinio lizdo
drégnomis rankomis.

» Prie$ eksploatuodami kaskart patikrinkite prijungi-
mo prie tinklo laidg su tinklo kiStuku, ar jis nepazeis-
tas. Pazeistg prijungimo prie tinklo laidg nedelsda-
mi paveskite pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai / kvalifikuotam elektrikui. Nepradékite
eksploatuoti jrenginio su pazeistu prijungimo prie
tinklo laidu.

» Visos srove tiekian€ios dalys darbo zonoje turi bati
apsaugotos nuo purskiamo vandens.

» Tinklo kiStukas ir ilginamojo laido jungtis turi bati
atspards vandeniui ir neturi bati vandenyje. Jungtis
neturi guléti ant Zemés. Rekomenduojama naudoti
kabeliy bagnus, uztikrinancius, kad jos baty bent
60 mm vir$ Zemés.

 Atkreipkite démesj j tai, kad prijungimo prie tinklo ir
ilginamasis laidai neblty paZeisti pervaziavus, su-
spaudus, iStempus ar pan. Apsaugokite prijungimo
prie tinklo laidus nuo karscio, alyvos ir astriy briauny.

» Prie§ atlikdami bet kokius priezitros ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite jrenginj ir iStraukite tin-
klo kiStuka.

* Remonto darbus ir darbus prie elektriniy konstruk-
ciniy daliy leidziama atlikti tik kvalifikuotai klienty
aptarnavimo tarnybai.

A |SPEJIMAS

* Jrenginj galima jungti tik prie elektros jungties,

jrengtos elektros montuotojo pagal IEC 60364.

Junkite jrenginj tik prie kintamosios srovés. |tam-

pa turi sutapti su nurodytgja jrenginio specifikacijy

lenteléje.

» | apsaugos klasés jrenginius leidziama jungti tik
prie tinkamai jZzeminty elektros srovés Saltiniy.

» Saugumo sumetimais rekomenduojame jrenginj
eksploatuoti per apsauginj nebalanso srovés jungi-
klj (maks. 30 mA).

* Netinkamas ilginamasis elektros laidas gali bati
pavojingas. Lauke naudokite tik leidziama, atitinka-
mai pazenklintg, pakankamo skersmens ilginamajj
elektros laida:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

 Visas nuo kabelio biigno nuvyniokite visg ilginama-

jj laida.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Saugi elgsena

A PAVOJUS

» Naudotojas privalo naudoti jrenginj pagal paskirt;.
Jis privalo atsizvelgti j vietos salygas ir dirbdamas
su jrenginiu atkreipti démesj j aplinkoje esancius
asmenis.

» Prie$ eksploatuodami kaskart patikrinkite svarbius
komponentus, pvz., auksto slégio Zarng, rankinj
purSkimo pistoletg ir saugos jtaisus, ar jie nepa-
zeisti. Nedelsdami pakeiskite pazeistus komponen-
tus. Nepradékite eksploatuoti jrenginio su paZzeis-
tais komponentais.

» Netinkamai naudojant didelio slegio Ciurkslé gali bati
pavojinga. Srovés negalima nukreipti j asmenis, gy-
vinus, aktyvig elektros jrangg arba j patj jrengin;.

» Nenukreipkite didelio slégio Ciurkslés j save arba ki-
tus asmenis, norédami iSvalyti drabuzius arba batus.

« Didelio slégio CiurkSlé gali pazeisti transporto prie-
monés padangas / padangy ventilius bei padangos
gali sprogti. Pirmasis pozymis yra padangos spalvos
pasikeitimas. Pazeistos transporto priemonés pa-
dangos / padangy ventiliai kelia pavojy gyvybei. Va-
lydami laikykités bent 30 cm atstumo nuo Ciurkslés!

A |SPEJIMAS

* Nenaudokite jrenginio Salia kity asmeny, iSskyrus,
jei jie vilki apsauginius drabuZius.

* Jrenginio negalima eksploatuoti vaikams arba
neinstruktuotiems asmenims.
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+ Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims, turin-
tiems ribotus fizinius, jutiminius arba dvasinius jga-
dZius arba nepakankamai patirties ir (arba) Ziniy,
iSskyrus, kai juos prizilri uz jy saugg atsakingas
asmuo arba jie gavo nurodymus, kaip naudoti jren-
ginj, ir suprantantiems su tuo susijusius pavojus.
Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama.

» Vaikus reikia prizidréti, norint jsitikinti, kad jie ne-
Zais su jrenginiu.

A ATSARGIAI

» Pries atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu arba
prie jo, atsistokite stabiliai, kad apvirtus jrenginiui
iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy arba pazeidimy.

« Dél i$ didziaslégio purkStuko purSkiamos vandens
sroveés rankinj purSkimo pistoletg veikia reaktyvio-
ji jéga. Atsistokite stabiliai, tvirtai laikykite rankinj
purskimo pistolets ir pur§kimo vamzdj.

» Kol jrenginys eksploatuojamas, jo niekada negali-
ma palikti be priezidros.

DEMESIO

» Esantilgesnéms darbo pertraukoms, iSjunkite jren-
ginj jungikliu.

* Neeksploatuokite jrenginio Zemesnéje nei 0 °C
temperataroje.

Kiti pavojai

A PAVOJUS

» Eksploatuoti potencialiai sprogiose srityse drau-

dziama.

Nepurks$kite j daiktus, kuriuose yra sveikatai kenks-

mingy medziagy (pvz., asbesto).

» Niekada nesiurbkite skys€iy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, arba nepraskiesty rgééiy ir tirpikliy! Cia
priskiriami, pvz., benzinas, dazy skiediklis arba
mazutas. PurSkiama migla yra labai degi, sprogi
ir nuodinga. Nenaudokite acetono, nepraskiesty
ragsc¢iy ir tirpikliy, nes jie / jos gali paZeisti jrenginy-
je naudojamas medziagas.

» Pakavimo pléveles laikykite toliau nuo vaiky. Kyla
pavojus uzdusti!

A |SPEJIMAS

 Laikantis galiojanciy reikalavimy, jrenginio be sis-
temos skyriklio negalima jungti prie geriamojo van-
dens tinklo. Jsitikinkite, kad Jasy hidroforo, prie kurio
prijungtas didelio slégio valymo jrenginys, jungtis yra
su sistemos skyrikliu pagal EN 12729, tipas BA.

» Sistemos skyrikliu béges vanduo laikomas nege-
riamu.

» Auksto slegio Zarnos, armatdros ir movos svarbios
jrenginio saugai. Naudokite tik gamintojo rekomen-
duojamas auksto slégio Zarnas, armatdras ir movas.

» Atjungiant tiekimo arba auksto slégio Zarng, baigus
eksploatuoti i$ jung€iy gali iSbégti karstas vanduo.
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A ATSARGIAI

* Rinkdamiesi laikymo vietg ir transportuodami, at-
sizvelkite j jrenginio svorj (zr. techninius duomenis),
kad iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy arba suza-
lojimy.

« llgesnj laikg, nepertraukiamai naudojant jrenginj,
retais atvejais gali aptirpti rankos.

» Mavékite pirstines.

» Rankos turi bati laikomos Siltai.

» Reguliariai darykite darbo pertraukas.

Darbas su valymo priemonémis

A |SPEJIMAS

« Sis jrenginys buvo suprojektuotas naudoti gamintojo
pristatytas arba rekomenduojamas valymo priemo-
nes. Naudojant kitas valymo priemones arba chemi-
kalus, gali bati neigiamai paveikta jrenginio sauga.

* Netinkamai naudojant valymo priemones, galima
sunkiai susizaloti arba apsinuodyti.

» Laikykite valymo priemones vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

» Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy ne-
gali modifikuoti arba apeiti.

Asmeninés apsauginés priemonés

A ATSARGIAI

» Norédami apsisaugoti nuo atgal purskian¢io van-
dens arba neSvarumy, vilkékite tinkamus apsaugi-
nius drabuzius ir apsauginius akinius.

» Naudojant didelio slégio valymo jrenginius, gali
susidaryti aerozoliy. Jkvépus aerozoliy, pasekme
gali bati sveikatos sutrikdymas. Atsizvelgiant j pa-
naudojimg, valymui dideliu slégiu galima naudoti
visiSkai ekranuotus purkstukus (pvz., pavirsiy va-
lymo jrenginj), kurie gerokai sumazina vandeniniy
aerozoliy iSstimimg. Tokj ekrang galima naudoti
ne visais atvejais. Jei visiSkai ekranuoto purkstuko
naudoti nejmanoma, reikéty naudoti FFP 2 kvepa-
vimo taky apsaugos kauke arba pan., atsizvelgiant
j aplinka, kurig reikia iSvalyti.

6. Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdo-

mas pagal reikalavimus, visada lieka liekamujy

riziky. Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir

modelio galimi tokie pavojai:

» Plaudiy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama
apsauginé kauké nuo dulkiy.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

» Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vibra-
cijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg arba
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7. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 230-240 V~ /50 Hz
Imamoji galia 2400 W
Darbinis slégis 12 MPa
Vardinis slégis 18 MPa
Pumpavimo nasumas 5,5 I/min.
ZI:;ISS pritekanc¢io vandens 0.4 MPa
Apsaugos klasé Il
Svoris 10,1 kg
Apsaugos laipsnis IPX5

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN 60335.

Garso slégio lygis L , 78 dB
Neapibréztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 94 db
Neapibréztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukSmo galima prarasti klausa.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertes (trijy kryp-
¢iy vektoriy suma) nustatytos pagal EN 60335.
Vibracijy spinduliuotés emisijos verté a, < 2,5 m/s?

Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verté buvo
iSmatuota remiantis standartizuotu bandymo metodu
ir, priklausomai nuo bado, kuriuo naudojamas elektri-
nis jrankis, gali pasikeisti bei iSimtiniais atvejais gali
perzengti nurodyta verte.

Nurodytg vibracijy spinduliuotés emisijos verte gali-
ma naudoti, norint elektrinj jrankj palyginti su kitu.

Nurodytg vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip
pat galima naudoti neigiamam poveikiui jvertinti.

Apribokite susidarantj triukS§ma ir vibracijg iki
minimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* Jrenginj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg jrenginiui.

» Neperkraukite jrenginio.

* Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

» Mavékite pirstines.

8. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

9. PrieS pradedant eksploatuoti

Tinkamas jrenginio naudojimas

» Didelio slégio valymo jrenginj reikia statyti ant ly-
gaus, saugaus pavirsiaus.

» Aktyvinant maSing, rekomenduojama kaskart uzimti
tinkamg valdymo padétj: viena ranka ant pistoleto,
kita — ant antgalio.

» Vandens srovés negalima nukreipti j elektros laidus
arba j masSing.

» Norint nepazeisti siurblio jo neveikos metu, nedide-
lis siurblio nesandarumas yra normalus reiskinys.

» Jokiomis aplinkybémis maSinos negalima naudoti
patalpose, kuriose gali jvykti sprogimas.

» Darbiné temperatdra turi bati nuo +5 iki + 50 °C . Ant-
galio ir purkStuky negalima uzdengti ar modifikuoti.

« Didelio slégio valymo jrenginys skirtas eksploatuoti su
Saltu arba vidutiniSkai Siltu (maks. iki 50 °C) vandeniu.
Aukstesnéje temperatiroje siurblys pazeidziamas.

« Jtekantis vanduo neturi bati uzterStas nei smélio
turin€iais, nei cheminiais produktais, kurie gali nei-
giamai paveikti masinos veikimg ir sutrumpinti jos
eksploatavimo trukme.

Montavimas

Irenginio montavimas (1 pav.)

Rankeng (1) jstumkite j tvirtinimo taskus vir$ prie-
taiso ir jg pritvirtinkite abiem pridedamais varztais
(ilgis 20 mm).

Pritekanc¢io vandens prijungimas (2 pav.)
Vandens tiekimo jungtj (10) varztais prijunkite prie
prietaiso. Vandens tiekimo jungtis (11) yra su jungi-
mo elementu, skirtu standartinéms zarny jungimo
sistemoms. Tiekimo Zarnos (min. & 1/2%/ apie 13 mm)
movg uzmaukite ant vandens tiekimo jungties (10).
Vandens tiekimui visada naudokite sustiprintg van-
dens Zarng su jprasta mova. llgis turéty bati ne ma-
Ziau 6,0 m. (j komplektacijg nejeina)
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Tarp geriamo vandens ir auksto slegio valiklio batina
sumontuoti grjztamojo srauto blokuote! Teiraukites
santechniko.

|siurbimas i$ atviry baky / rezervuary ir nataraliy
vandens telkiniy

Naudokite specialius savaiminio jsiurbimo priedus
(nejeina j komplektacijg / galima jsigyti i8 speciali-
zuotos prekybos atstovo).

Naudojant Siuos priedus, didelio slégio valymo jren-
ginys gali siurbti vandenj 0,5 m vir§ vandens lygio.
Tai gali uztrukti mazdaug 25—-50 sekundziy.
Panardinkite visg priedy Zarng po vandeniu, kad nu-
stumtuméte Zarnoje esantj ora.

Prijunkite priedy Zarng prie didelio slégio valymo jren-
ginio ir jsitikinkite, kad jsiurbimo filtras liks po vandeniu.
Palikite didelio slégio valymo jrenginj su nuimtu purs-
kimo pistoletu, kol vanduo tolygiai bégs i§ auksto
slégio Zarnos. Jei po 25-50 sekundziy vanduo dar
nebegs, iSjunkite ir patikrinkite visas jungtis.

Jei vanduo béga, iSjunkite didelio slégio valymo jren-
ginj ir darbams atlikti prijunkite purSkimo pistoletg ir
purskimo akstj.

Auksto slégio zarnos prijungimas (3/4 pav.)
Auksto slégio Zzarng (2) prijunkite prie auksto slégio
Zarnos jungties (6). PaSalinkite apsaugine sklende.
Kitg auksto slégio zarnos (2) galg jkiSkite j pistoleto
jungtj (13).

Jeigu norite nuimti auksto slégio Zarng (2), paspaus-
kite mygtuka (A) ir jg iStraukite.

Uzdedamuyjy daliy jungtis (5 pav.)

Jeigu norite sumontuoti uzdedamasias dalis 14, 18, jas
jspauskite j pistoletg (13) ir pasukite, kol uZsifiksuos.
Jei norite sumontuoti uzdedamasias dalis 12, 15, 16,
21 jas jkiSkite j ilginamajj elementg (14) ir sukite, kol
uzsifiksuos.

10.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgina-
masis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas.

Daznai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izo-

liacija.

To priezastys gali bati:

* prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamajj laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.
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Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jun-
giamasis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Kintamosios srovés variklis

Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungimo bidas Y

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeis-
tas, jj privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarna-
vimo tarnyba arba panasig kvalifikacijg turintis as-
muo, kad baty iSvengta pavojy.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés ra§j;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

» Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys spe-
cifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

» Naudodami ilginamuosius laidus atkreipkite déme-

sj j tai, kad jie tikty Siai iSorinei sri€iai ir baty pakan-

kamas gysly skerspjavis:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Jkiskite tinklo kabelio kistukg j kiStukinj lizda.

* Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir
jam galioja specialios prijungimo sglygos. Tai reis-
kia, kad naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuo-
se prijungimo taskuose draudziama.

» Esant nepalankioms tinklo saglygoms, gali laikinai
svyruoti gaminio jtampa.

« Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo tadkuose,
a) kurie nevirsija maksimaliai leidziamos tinklo pil-
nutinés varzos ,Z“ (Zmaks. = 0,441 Q) arba
b) kuriy tinklo apkrova ilgalaike srove yra ne ma-
Zesne nei 100 A kiekvienoje fazéje.

 JUs kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia, pa-
sitares su savo energijos tiekimo jmone, kad prijun-
gimo taskas, kuriame norite eksploatuoti gaminj, ati-
tikty vieng i$ abiejy nurodyty reikalavimy a) arba b).
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11.Valdymas

Masing sudaro mazgas su siurbliu, kuris uzdengtas
smugiams atspariu korpusu. MaSinoje sumontuoti
antgalis ir patogus pistoletas optimaliai darbo padé-
Ciai uztikrinti. Jy forma ir jranga atitinka galiojan€ius
reikalavimus.

Eksploatacijos pradzia:
Kai auksto slégio valytuvas bus visiSkai sumontuotas
ir prijungtos visos jungtys, galite atlikti Siuos veiksmus:

Atidarykite vandens tiekimg. Atblokuokite blokavi-
mo jungiklio (C) pistoletg (13). Patraukite paleidimo
svirtj (D), kad i§ prietaiso bty paSalintas esamas
oras. (5 pav.)

ljunkite jrenginj, jj. / i8j. jungiklj (4) nustatydami ,ON*
padétj. Paspauskite paleidimo svirtj (D). (1/5 pav.)

Norédami iSjungti atleiskite paleidimo svirtj (D), jren-
ginys jsijungia j budéjimo rezimg. Nuspaudus palei-
dimo svirtj (D) vél paleidziamas aukSto slégio valy-
tuvas. (5 pav.)

Jei norite visiSkai iSjungti didelio slégio valymo jren-
ginj, jj. /i§j. jungiklj (4) nustatykite ties ,OFF*. (1 pav.)

Valymo priemoniy indas (9)
Pripildykite valymo priemoniy indg atitinkama valymo
priemone. Ciurkslés plotj galima nustatyti purkstuke.

Uzdedamuyjy daliy naudojimas (1 pav.):
Terasos valytuvas (12): skirtas grindims ir sieny pa-
virSiams valyti.

Turbo purksStukas (15): skirtas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams pasalinti.

PurkStukas (16): skirtas pirminio valymo darbams.
Valymo Sepetys (18): skirtas pavirSiams valyti.
12.Techniné prieziura

A |spéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo,
einamosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, vedinimo plySiai
ir variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens.

ilga elektrinio siurblio eksploatavimo trukmeé
Jei numatyta, kad masina ilgg laikg (ilgiau nei 3 mé-
nesius) bus laikoma patalpose, kuriose kyla Salcio
pavojus, rekomenduojame j maSing pripildyti nuo Sal-
Cio apsaugancios priemonés (pana$ios priemonés,
kokia naudojama transporto priemonéms).

Kai jrenginys ilgesnj laikg nenaudojamas, elektrinia-
me siurblyje atsiranda kalkiy nuosédy, dél kuriy gali
bati sunkiau paleisti.

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévinlios dalys*: dirzas, Zarna, antgalis,
purkstukai ir antdéklai, oro filtras, sandarikliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés
priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.

Purkstuko valymas (1 pav.)
Norédami iSvalyti uzsikiSusj purkstuka, naudokite pri-
dedamag vielg (11).

13.Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima
@
él& » A @ perdirbti. Utilizuokite pakuo-
&ﬁn & tes, tausodami aplinka.
Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
BN roikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar
naudotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po
naudojimo.
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» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-

niniy duomeny iStrynimg i$ utilizuojamo panaudoto

jrenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad

elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grgzinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priemimo atgal saglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy ukiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémimg galutinio naudotojo
praSymu. Tam susisiekite su gamintojo klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Euro-

pos direktyva 2012/19/ES. Europos Sagjungai ne-

riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priklausanc€iose Salyse gali bati taikomos kitokios

priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai. panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy utiliza-
- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai- vimo nuostatos.

sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, ga-

lite nemokamai gragzinti gamintojui pries tai nejsi-

gydami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |

kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietoveje.

14.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Patikrinkite saugiklj, tinklo kabelj, tinklo
|renginyje néra elektros jtampos. kiStukg ir prireikus paveskite juos pakeisti
kvalifikuotam personalui.

Per mazas ilginamojo laiko
skerspjuvis arba per ilgas

Naudokite ilginamuosius laidus su didesnio

Jrenginys neveikia. skersmens gyslomis arba trumpesnj

ilginamasis laidas. ilginamajj laida.
Tinklo jtampa nesiekia nurodytos Prireikus susisiekite su energijos tiekimo
vertés. jmone.
Siurblys uzsalo. Patikrinkite, prireikus atitirpdykite.
o - .. o Oro jsiurbimas vandens pritekéjimo Patikrinkite tiekimo zarng ir zarny jungtis,
Variklis veikia, taciau slégis sistemoje. prireikus pakeiskite.
nesusidaro.

Per didelé isleidimo tata. Patikrinkite, prireikus pakeiskite.

Oro jsiurbimas vandens pritekéjimo Patikrinkite tiekimo zarng ir zarny jungtis,

Nevienodas darbinis slegis. sistemoje. prireikus pakeiskite.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak8anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Aizsardzibas klase Il

lerici nedrikst tieSi pievienot pie koplietoSanas tdensvada tikla.

Neversiet augstspiediena struklu uz personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikojumu
vai pasu ierici.

Razojums atbilst spéka esos$ajam Eiropas Direktivam.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$tbu, més esam aprikojusi ar

arihail
A levéribai! Sadu Zimi.
!‘ .! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotijjs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosSanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

 elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietodanas instrukcijai ir japalidz iepazit elektroie-
rici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas atbilstoSi
paredzéetajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades
par drosu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar elektro-
instrumentu, lai nepielautu riskus, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastikata maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak8anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai tas personas, kas parzina elek-
troinstrumenta lietoSanu un ir instruétas par riskiem,
kas ir saistiti ar elektroinstrumenta lietoSanu. Jaieve-
ro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

N

. lerices apraksts (1. att.)

Rokturis

Augstspiediena $|atene

Kabela turétajs

leslegSanas / izslégSanas slédzis
Ritena parsegs

Augstspiediena $latenes piesléegums
TransportéSanas ritenis

Pika turétajs

Tiri8anas [1dzek|a tvertne

10 Udens padeves pieslégums

11 Sprauslas tiri8anas adata

12 Terases tirttajs

13 Pistole

14 Pagarinajums

15 Turbosprausla

16 Sprausla

17 -

18 TiriSanas suka

19 Karcher adapteris

O~NO O, WDN -

©

3. Piegades komplekts

* LietoSanas instrukcija

+ Tiri8anas lidzek|a tvertne
» Sprauslas tiriSanas adata
» Terases tirtajs

* Pistole

» Pagarinajums

» Turbosprausla

» Sprausla

» Tiri8anas suka

» Karcher adapteris

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparats ir pare-
dzets izmantoS8anai privataja joma transportlidzek|u,
ieriéu, éku, fasadzu utt. tiriSanai ar augstspiedienu.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu.

Par jebkada veida bojajumiem vai savainojumiem,
kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs lietotajs/
operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rapnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Itdzigos darbos.
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5. Drosibas noradijumi spiediena
udens struklas tiriSanas aparatam

Pirms S1s ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet
$os drosibas noradijumus un originalo lietoSanas
instrukciju. RTkojieties atbilstoSi tiem.

+ Papildus noradém lietoSanas instrukcija janem véra
visparéjie likumdevéja droSibas tehnikas noteikumi
un nelaimes gadijumu novérSanas noteikumi.

» Uz ierices izvietotas bridinajuma un norazu plaksni-
tes sniedz svarigas norades par drosu lietoSanu.

Bistamibas pakapes

A BISTAMI

* Norade par tieSi draudoSu bistamibu, kas rada
smagus miesas bojajumus vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

* Norade par iespéjamu bistamu situaciju, kas var
radit smagus miesas bojajumus vai izraistt navi.

A UZMANIBU

* Norade par iespéjamu bistamu situaciju, kas var
radtt nelielas traumas.

IEVERIBAI

* Norade par iespéjamu bistamu situaciju, kas var
izraisTt mantas bojajumus.

Elektriskie komponenti

A BISTAMI

« Elektriska trieciena risks.

* Nekad nepieskarieties tikla kontaktspraudnim un
kontaktligzdai ar slapjam rokam.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai tikla pieslé-
guma vadam ar tikla kontaktspraudni nav bojaju-
mu. Nekavéjoties uzticiet bojato tikla piesléguma
vadu nomaintt pilnvarotaja klientu servisa / kvali-
ficetam elektrikim. Nesaciet lietot ierici ar bojatu
tikla piesléguma vadu.

» Visam stravu vadoSajam dalam darba zona jabat
aizsargatam pret Gdens striklu.
Tikla kontaktspraudnim un pagarinatdja vada sa-
vienojumam jabdt Gdensnecaurlaidigiem, un tie ne-
drikst atrasties Gdenl. Turklat savienojums nedrikst
atrasties uz pamatnes. Ir ieteicams izmantot kabela
spoles, kas nodrosina to, ka kontaktligzdas atrodas
vismaz 60 mm virs pamatnes.

Uzmaniet, lai tikla piesléguma vads un pagarinata-

ja vads netiktu sabojats parbraukSanas, saspieSa-

nas, deformésSanas rezultata vai tamlidziga veida.

Sargaijiet tikla piesléguma vadu no karstuma, ellas

un asam malam.

Pirms jebkadiem kop$anas un apkopes darbiem

izslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

* Remontdarbus un darbus elektriskajam detalam
drikst veikt tikai pilnvarota klientu servisa.

A BRIDINAJUMS
« lerici drikst pievienot tikai pie elektriska piesléguma,
ko bija izpildijis elektromontieris atbilstosi IEC 60364.
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» Pievienojiet ierici tikai pie mainstravas. Spriegu-
mam jasakrit ar noradém ierices datu plaksnite.

» Aizsardzibas klases | ierices drikst pievienot tikai
pie pienacigi iezemétiem stravas avotiem.

» Dro8ibas apsverumu dé&| més principa iesakam
lietot ierici, izmantojot noplidstravas aizsargslédzi
(maks. 30 mA).

» Nepiemérots elektriskais pagarinataja vads var bt
bistams. Arpus telpam izmantojiet tikai 3im nold-
kam atlauto, atbilstoSi marketo, elektrisko pagari-
nataja vadu ar pietiekamu vada $kérsgriezumu:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Vienmér pilnigi notiniet pagarinataja vadu no kabe-
la spoles.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-
teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drosa rikosanas

A BISTAMI

* Lietotajam jaizmanto ierice noteikumiem atbilsto$a
veida. Vinam janem véra vietgjie apstakli, un, vei-
cot darbus ar ierici, jduzmana personas apkartné.

» Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai sva-
rigajiem komponentiem, piem., augstspiediena
Slatenei, rokas smidzina8anas pistolei un droSibas
mehanismiem nav bojajumu. Nekavéjoties nhomai-
niet bojatos komponentus. Nesaciet lietot ierici ar
bojatiem komponentiem.

» Augstspiediena striklas nelietpratigas lietoSanas
gadijuma var bat bistamas. Stroklu nedrikst vérst
uz personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apri-
kojumu vai pasu ierici.

* Nevérsiet augstspiediena striklu uz citiem vai uz
sevi, lai notiritu apgérbu vai apavus.

» Transportlidzekla riepas / riepu ventili ar augstspie-
diena stroklu var tikt bojati un saplist. To pirma pa-
zime ir riepas izbaléSana. Bojatas transportlidzekla
riepas / riepu ventili ir bistami dzivibai. TiriSanas
laika ievérojiet vismaz 30 cm attalumu ITdz straklai!

A BRIDINAJUMS

» Neizmantojiet ierici, ja citas personas atrodas snie-
dzamibas radiusa; iznemot gadijumus, ja vinas lie-
to aizsargapgérbu.

« lerici nedrikst lietot bérni vai neinstruétas personas.

+ ST ierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas
ar ierobezotam fiziskdm, sensoriskam vai garigdm
spé&jam, vai pieredzes un/ vai zindSanu trikuma deél,
ja vien tas neatradas par droSibu atbildigas perso-
nas uzraudziba vai nesanéma no tas norades, ka
ierice jalieto, un ir izpratuSas no $adas lietoSanas
izrietoSos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
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» Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, vai vini nerota-
1ajas ar ierici.

A UZMANIBU

* Pirms jebkadam darbibam ar ierici vai pie ierices
nodro8iniet stabilitati, lai nepielautu nelaimes ga-
dijumus vai bojajumus, ko rada ierices apkriSana.

* |Izplisto$as Udens striklas iedarbiba pie augst-
spiediena sprauslas uz rokas smidzinaSanas pistoli
darbojas atsitiena spéks. Gadajiet par droSu po-
ziciju, labi noturiet rokas smidzinaSanas pistoli un
izplades stobru.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta
darbojas.

IEVERIBAI

* llgaku darba partraukumu laika izslédziet ierici ar
ierices slédzi.

* Nelietojiet ierici temperattra, kas zemaka par 0° C.

Citi apdraudéjumi

A BISTAMI

 Aizliegta lietoSana spradzienbistamas zonas.

* Nesmidziniet uz priekSmetiem, kas satur veselibai
kaitigas vielas (piem., azbestu).

pieskaitami, piem., benzins, krasas atSkaiditajs vai
Skidrais kurinamais. Migla smidzindSanas rezultata
ir viegli uzliesmojosa, spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas skabes un 3ki-
dinatajus, jo tie boja iericé izmantotos materialus.

» Sargdjiet iepakojuma pléves no bérniem, pastav
nosmaksanas risks!

A BRIDINAJUMS

« AtbilstoSi spéka esosajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst lietot pie dzerama ddens tikla bez sistémas
sadalttaja. Parliecinieties, vai jusu majas hidroteh-
niskas bilves pieslégums, pie kura lieto spiediena
Gdens striklas tiriSanas aparatu, ir aprikots ar sisté-
mas sadalitaju atbilstosi EN 12729 tipam BA.

+ Udens, kas izpladis caur sistémas sadalTtaju, vairs
nav uzskatams par dzeramo tdeni.

» Augstspiediena S|atenes, armatdra un savienojumi
ir svarigi ierices droSibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas augstspiediena $|tutenes, armatdru un sa-
vienojumus.

+ Atvienojot piepludes vai augstspiediena $|ateni, péc
lietoSanas no pieslégumiem var izplst karsts Gdens.

A UZMANIBU

* lzvéloties glabasanas vietu, un transportéSanas
laika ieverojiet ierices svaru (skatiet tehniskos rak-
sturlielumus), lai nepielautu nelaimes gadijumus
vai savainojumus.

» Vairakas stundas, nepartraukti lietojot ierici, retos
gadijumos var rasties notirpuma sajita delnas.

* Lietojiet cimdus.
* Turiet delnas siltuma.
* |zdariet regularus darba partraukumus.

Darbs ar tiriSanas Ilidzekliem

A BRIDINAJUMS

« ST ierice bija izstradata razotdja piegadato vai ie-
teikto tiriSanas [1dzekl|u izmantoSanai. Citu tirisa-
nas Iidzeklu vai kimisko vielu izmantoSana var ne-
labvéligi ietekmét ierices drosibu.

+ Tiri8anas lidzek|u nepareiza izmantoSana var izrai-
sTt smagus savainojumus vai saindéSanos.

» Uzglabajiet tiriSanas lidzek|us bérniem nepieejama
vieta.

Drosibas mehanismi

A UZMANIBU

» DroSibas mehanismi ir paredzéti lietotdja aizsar-
dzibai, un tos nedrikst izmainTtt vai apiet.

Individualie aizsardzibas lidzekli

A UZMANIBU

+ Lai pasargatos no atpakal smidzinama tdens vai
netirumiem, lietojiet piemeérotu aizsargapgérbu un
aizsargbrilles.

» Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatu lietoSa-
nas laika var rasties aerosoli. Aerosolu ieelpoSa-
nas sekas var bt veselibas kaitéjumi. Atkariba no
lietoSanas var izmantot pilnigi ekranétas sprauslas
(piem., virsmu tiriSanas ierices) tiriSanai ar augstu
spiedienu, kas izteikti samazina Gdenainu aerosolu
izpladi. Sada ekranéjuma izmanto$ana nav iespé-
jama visiem lietoSanas veidiem. Ja nav iesp&jama
pilnigi ekranétas sprauslas lietoSana, tad vajadzétu
izmantot FFP 2 klases respiratora masku vai sali-
dzinamu atkariba no tiramas apkartnes.

6. AtlikusSie riski

Ar tad, ja jas lietojat So elektroinstrumentu at-

bilstoSi noteikumiem, vienmér saglabajas atliku-

Sie riski. Saistiba ar ST elektroinstrumenta kons-

trukciju un komplektaciju var rasties sadi riski:

» PlauSu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

» Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz-
sargus.

» Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai ne-
pienacigi vada un apkopj.

7. Tehniskie dati

Tikla spriegums 230-240 V~ /50 Hz

Patérejama jauda 2400 W
Darba spiediens 12 MPa
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Nominalais spiediens 18 MPa
Padeves razigums 5,5 I/min
z/lp::illézi.eundsens padeves 0.4 MPa
Aizsardzibas klase Il
Svars 10,1 kg
Aizsardzibas pakape IPX5

Bistami!

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas parametri bija noteikti atbilstoSi
standarta EN 60335 prastbam.

Skanas spiediena [imenis L , 78 dB
Klada K , 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 94 db
Klada K,,,, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Vibracijas kopé&jas vértibas (triju virzienu vektoru sum-
ma) noteiktas atbilstosi standarta EN 60335 prasibam.
Vibracijas emisijas vértiba a, < 2,5 m/s?

Noradtta vibracijas emisijas vértiba ir izmérita saska-
na ar standartizétu parbaudes metodi, un var atskirties
atkartba no elektroinstrumenta lietoSanas veida, un iz-
némuma gadTjumos ta var parsniegt noradito vertibu.

Noradtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot
elektroinstrumenta salidzindjumam ar citu elektroins-
trumentu.

Noradrtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot art
vértibas samazinaSanas noveértéjumam.

lerobezojiet skanas intensitates Iimeni un vibra-
ciju Itldz minimumam!

* Izmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

8. IzpakosSana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-

jas termina beigam.
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IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Pirms lietoSanas sakSanas

lerices pareiza lietoSana

» Spiediena tdens striklas tiriSanas aparats jauz-
stada uz lidzenas, droSas virsmas.

* lerices katra aktivizéSanas bridT ir ieteicama pa-
reizas vadibas pozicijas ievéroSana: viena roka uz
pistoles un otra roka uz pika.

+ Udens straklu nedrikst vérst uz elektriskajiem va-
diem vai ierici.

* Lai nepielautu sukna bojajumu apstadinata stavok-
IT, sikna neliels nehermétiskums ir normals.

* lerici nekados apstaklos drikst izmantot telpas, ku-
ras ir spradzienbistamas.

» Darba temperatarai jabat no +5 Iidz + 50°C. P1kim
vai smidzinaSanas sprauslam nedrikst uzlikt neka-
dus parsegus vai veikt izmainas.

» Spiediena Udens striklas tiriSanas aparats ir iz-
stradats lietoSanai ar aukstu vai méreni siltu dde-
ni (maks. Ildz 50°C), augstaka temperatira rada
sukna bojajumus.

* leplUstoSais Gdens nedrikst bat ne netirs, ne satu-
rét smiltis, ne arT piesarnots ar kimiskajiem produk-
tiem, kas var radit darbibas kaitéjumu un saisinat
ierices deriguma terminu.

Montaza

lerices montaza (1. att.)

Uzbtdiet rokturi (1) stiprindjuma punktos ierices
augsdala un nostipriniet to ar abam klatpievienota-
jam skrdvém (garums 20 mm).

Udens padeves pieslégums (2. att.)

Pieskravéjiet Gdens padeves pieslégumu (10) pie ie-
rices. Udens padeves pieslégums (11) ir aprikots ar
fitingu, kas paredzéts standarta Slatenes savienoju-
ma sistémam. Uzspraudiet padeves $latenes savie-
nojumu (min. @ 1/2“/ apm. 13 mm) uz Gdens padeves
piesléguma (10).

Udens padevei vienmér izmantojiet pastiprinatu Gdens
lateni ar standarta savienojumu. Garumam vajadzétu
bat vismaz 6,0 m (Nav ieklauts piegades komplekta)
Starp dzeramo Gdeni un spiediena tdens striklas
tiriSanas aparatu jabat uzstadttam pretvarstam! Jau-
tajiet par to atslédzniekam santehnikim.

lesikSana no atvértiem rezervuariem / tvertném
un dabiskiem Gdeniem

Izmantojiet TpasSos pasSiestkSanas piederumus (nav
ieklauti piegades komplekta / var iegadaties specia-
lizétaja tirdzniecibas uznémuma).
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Ar Siem piederumiem spiediena Udens striklas tiri-
Sanas aparats var iestkt ddeni 0,5 m augstuma virs
ddens limena. Tas var ilgt aptuveni 25 — 50 sekundes.
legremdeéjiet piederumu $|ateni pilnigi adent, lai no
S|Utenes izspiestu gaisu.

Pievienojiet piederumu $lateni pie spiediena tdens
striklas tiriSanas aparata un parliecinieties, vai ie-
stkSanas siets paliek zem tdens.

Laujiet spiediena tdens striklas tiri8anas apara-
tam darboties ar nonemtu smidzinasanas pistoli, [T[dz
tdens vienmérigi izplast no augstspiediena $latenes.
Ja péc 25 — 50 sekundém Gdens vél neizplast, izslé-
dziet ierici un parbaudiet visus pieslégumus.

Ja Udens plast, izslédziet spiediena Gdens striklas
tiriSanas aparatu un darbam pievienojiet smidzina-
8anas pistoli un smidzinaSanas piki.

Augstspiediena S|atenes pieslégums (3/4. att.)
Pievienojiet augstspiediena $|ateni (2) pie augst-
spiediena $|utenes piesleguma (6). lepriek§ none-
miet aizsargvacinu.

lespraudiet augstspiediena $|atenes (2) otru galu pis-
toles piesléguma (13).

Lai nonemtu augstspiediena Slateni (2), nospiediet
taustinu (A) un izvelciet $lateni.

Uzliktnu pieslégums (5. att.)

Lai uzstaditu uzliktnus 14, 18, iespiediet tos pisto-
I& (13) un grieziet, I1dz uzliktni nofikséjas.

Lai uzstadttu uzliktnus 12, 15, 16, 21 ievietojiet tos
pagarinajuma (14) un grieziet, I1dz uzliktni nofikséjas.

10.PieslegSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta tikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinataja vadam ja-
atbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléeguma vads.

Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izo-

lacijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiedumi, ja piesléguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas,

* locijuma vietas piesleguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél,

» griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari,

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

* plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav bo-
jajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebtu pievienots elektrottklam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslée-
guma vadus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa markeéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma
kabela ir obligats.

Mainstravas motors

TTkla spriegumam jabat 230 V~.

Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

PievienoSanas veids Y

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas
darbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:

¢ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati

» Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plak-
snité noradita informacija sakrt ar elektrotikla pa-
rametriem.

* Izmantojot pagarinatdja vadus, uzmaniet, lai tie
batu pieméroti lietoSanai arpus telpam un tiem batu
pietiekams dzislu 8kérsgriezums:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

* levietojiet tikla baroSanas kabela tikla kontakt-

spraudni kontaktligzda.

* RaZojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasi-
bas un uz to attiecas specialie pieslégSanas notei-
kumi. Tas nozimé, ka izmantoSana pie brivi izvélé-
tajam piesléguma vietam nav pielaujama.

* Razojums nelabvéligu tikla parametru gadijuma
var radtt parejoSas sprieguma svarstibas.

* Razojums ir paredzéts izmantoSanai pie pieslégu-
ma vietam
a) kas neparsniedz maksimali pielaujamo elektro-
tikla pretestibu “Z” (Zmax. = 0,441 Q), vai
b) kuram elektrotiklam ilgstoSas stravas slodzes
noturéSanas spéja ir vismaz 100 A katrai fazei.

» Jums ka lietotajam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultéjoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot razojumu, iz-
pilda kdadu no divadm prasibam a) vai b).

11. LietoSana
lerice sastdv no mezgla ar sikni, kas ir nosegts ar
triecienizturigu korpusu. lerice ir aprikota ar piki un

parocigu pistoli optimalai darba pozicijai, kuras forma
un aprikojums atbilst spéka esoSajiem noteikumiem.
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LietoSanas saksSana:

Kad esat pilnigi samontéjis spiediena Gdens striklas
tiriSanas aparatu un veicis visus pieslégumus, varat
rikoties sadi:

Atveriet Gdens padevi. Atbrivojiet pistoli (13) pie blo-
kéSanas slédza (C). Atvelciet nospieSanas sviru (D),
lai iericé esoSais gaiss varétu izplast (5. att.)

leslédziet ierici, Sim nolikam novietojot ieslégSa-
nas / izslegSanas slédzi (4) pozicija “ON”. Tagad
nospiediet nospieSanas sviru (D) (1/5. att.)

Lai izslégtu, atlaidiet nospieSanas sviru (D), ierice
parslédzas gaidstavé. Tiklidz jis nospiezat nospie-
Sanas sviru (D), spiediena ddens striklas tiriSanas
aparats atsak darboties (5. att.)

Lai pilnigi izslégtu spiediena Gdens striklas tirisa-
nas aparatu, novietojiet ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (4) pozicija “OFF”. (1. att.)

TiriSanas lidzekla tvertne (9)

Uzpildiet tiriSanas Iidzekla tvertni ar atbilstoSu tiriSanas
[Tdzekli. Stroklas platumu var noregulét uz sprauslas.

Uzliktnu izmanto$ana (1. att.):
Terases tirttajs (12): Gridu un sienu virsmu tirisanai.

Turbosprausla (15): piekaltuSu netirumu nonemsanai.

Sprausla (16): Rupjiem tiriSanas darbiem.

Tiri8anas suka (18): Virsmu tiriSanai.
12.Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, teh-
niskas uzturéSanas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

Visparejie apkopes pasakumi

o Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirTt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiri8anas Itdzeklus vai Skidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiene.

Elektriska sukna ilgstoss dikstaves laiks

Ja ir paredzéta ilgstoSa ierices dikstave (vairak par
3 ménesiem) telpas, kuras pastav sala risks, ir ietei-
cama ierices uzpilde ar antifrizu (I1dzigs I1dzeklis,
kadu izmanto transportlidzek|os).
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Ja ierice nav lietota ilgaku laiku, elektriskaja sknT rodas
kalka nogulsnes, kas varétu radit palaiSanas gratibas.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: siksna, Slatene, pikis, spraus-
las un uzgali, gaisa filtrs, blivejumi

* Nav obligati ieklauts piegades komplektal!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centrd. Sim nolikam noskengjiet titullapa
eso$o kvadratkodu.

Sprauslas tiriSana (1. att.)

Aizsprostotas sprauslas tiriS8anai izmantojiet klatpie-
vienoto stiepli (11).

13. Utilizacija un otrreizéja izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

oY) ,‘"@ L G . )
%@ @ﬂ o jami. Utilizéjiet iepakojumus at

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Va-
cijas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

» Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

¢ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé,
ka elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst
utilizét sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uz-
likts par pienakumu veikt pienem8anu atpakal,
vai tie sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

E Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
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- Lidz trim nolietotdm elektroiekartdm atbilstosi + Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir uzstaditas un pardotas Eiropas Savientbas da-
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar- [Tbvalstts, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas
tas iepriek3éjas iegades no raZotaja bez maksas 2012/19/ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak- Savientbas dalibvalstis, var bat speka no $im at3Kki-
Sanas vieta jisu tuvuma. rigas prasibas attiecibad uz nolietoto elektrisko un

- Citas raZotaja un izplatitaja papildu pienemsa- elektronisko iekartu utilizaciju.
nas atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klien-
tu servisa.

» Jarazotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekdrtas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

14.Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespé&jamais célonis Novérsana

Parbaudiet droSinataju, tikla baroSanas
kabeli, tikla kontaktspraudni un,

lericei nav elektriska sprieguma. . L - -
ja nepiecieSams, uzticiet nomainit

specialistam.
) . Parak mazs pagarinataja vada Izmantojiet pagarinataja vadus ar lielaku
lerice nedarbojas. Skérsgriezums vai parak gars dzislu Skérsgriezumu vai izmantojiet Tsaku
pagarinataja vads. pagarinataja vadu.
T1kla spriegums atrodas zem Ja nepiecieSams, sazinieties ar
noraditas vértibas. energoapgades uznémumu.
Saknis ir aizsalis. Parbaudiet, ja nepiecieS8ams, atkauséjiet.

Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet

Gaisa iestk$ana Gdens padeveé. MRS e L
padeves $|ateni un $|atenes savienojumus.

Motors darbojas, tacu
neizveidojas spiediens.

Parak liela izplides sprausla. Parbaudiet, ja nepiecie§ams, nomainiet.

Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet

Neregulars darba spiediens. Gaisa iestk$ana tGdens padeveé. el e L
padeves $|ateni un $|atenes savienojumus.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand hdrselskydd!

Skyddsklass Il

Apparaten far inte anslutas direkt till dricksvattennatet.

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
apparaten sjalv.

Razojums atbilst spéka esos$ajam Eiropas Direktivam.

A Se Upp! Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

» Felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte foljs,

* Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

» Felaktig anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om
man inte féljer de elektriska féreskrifterna och
VDE-bestdammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kanna elverk-
tyget och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvands séakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, spa-
rar reparationskostnader, minskar stillestand och hur
maskinens tillférlitlighet och livslangd hdjs.

Utbver bruksanvisningens sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna som galler maskinens an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt, i
narheten av elverktyget. Bruksanvisningen maste |a-
sas och foljas av all operatérspersonal innan arbetet
paborjas. Endast personer som har utbildats for el-
verktygets anvandning och som kanner till vilka ris-
ker som finns, far arbeta med maskinen. Minsta alder
maste beaktas.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksan-
visning och de landsspecifika foreskrifterna, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av iden-
tiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna.
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. Apparatbeskrivning (bild 1)

Handtag

Hégtrycksslang

Kabelhallare

Pa-/Av-knapp

Hjulskydd

Anslutning for hégtrycksslang
Transporthjul

Lanshallare
Rengoéringsmedelsbehallare
10 Anslutning vatteninlopp

11 Rengoringsnal for munstycke
12 Terrassrengéringsmedel

13 Pistol

14 Foérlangning

15 Turbomunstycke

16 Munstycke

17 -

18 Rengoringsborste

19 Karcher-adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Leveransomfang

* Instruktionsmanual

» Rengoéringsmedelsbehallare
* Rengoringsnal for munstycke
» Terrassrengdringsmedel

* Pistol

» Foérlangning

» Turbomunstycke

* Munstycke

* Rengoéringsborste

» Karcher-adapter

4. Avsedd anvandning

Hoégtryckstvatten ar avsedd fér hdgtrycksrengéring
av fordon, maskiner, byggnader, fasader o.s.v. pa det
privata omradet.

Maskinen far endast anvdndas pa andamalsenligt
satt. Varje anvandning darutéver ar inte andamal-
senlig.

Foér skador eller personskador till féljd av detta an-
svarar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.
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5. Sakerhetsanvisningar for hog-
tryckstvatt

Las dessa sakerhetsanvisningar och originaldriftma-

nualen innan apparaten anvands forsta gangen. Foljs

instruktionerna i dem.

 Vid sidan av anvisningarna i driftmanualen maste
hansyn tas till lagstiftarens allmanna sékerhetsan-
visningar och bestdmmelser betraffande olycksfo-
rebyggande atgarder.

» Varnings- och informationsskyltar pa apparaten
ger viktiga anvisningar for riskfri drift.

Skyddsnivaer

A FARA

» Anvisning avseende en direkt hotande fara som le-
der till allvarliga kroppsskador eller till dédsfall.

A VARNING

» Anvisning avseende en mdjligtvis farlig situation som
kan leda till allvarliga kroppsskador eller till dédsfall.

A FORSIKTIGHET

* Anvisning avseende en mojligtvis farlig situation
som kan leda till I&tta personskador.

OBSERVERA

* Anvisning avseende en mojligtvis farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Elektriska komponenter

A FARA

* Risk for elstot.

» Tainte tag om elkontakten och uttaget med fuktiga
hander.

» Kontrollera fére varje anvandning om néatanslut-
ningskabeln med natstickkontakten ar skadade.
Lat omgaende en auktoriserad kundservice/elspe-
cialist byta skadad natanslutningskabel. Starta inte
apparaten om natanslutningskabeln ar skadad.

* Alla stromférande delar i arbetsomradet maste
vara sprutvattenskyddade.

» Natstickkontakt och koppling hos en férlangnings-
ledning maste vara vattentata och far inte ligga i vat-
ten. Kopplingen far dessutom inte ligga pa marken.
Det rekommenderas att man anvander kabeltrum-
mor som sakerstéller att eluttagen befinner sig
minst 60 mm &ver marken.

» Var noga med att natanslutnings- och férlangnings-
ledning inte skadas pa nagot satt genom att de kors
Over eller klams fast eller utsatts for dragning eller
liknande. Skydda natanslutningskablarna mot var-
me, olja och vassa kanter.

» Stang av produkten och dra ut elsladden innan all
slags skotsel- och underhallsarbeten.

» Reparation och arbeten pa elektriska komponenter
maste utféras av auktoriserad service.

A VARNING
» Apparaten far endast anslutas till en elanslutning
som utforts av en elinstallator enligt IEC 60364.

+ Maskinen far endast anslutas till véxelstrdm. Spanning-
en maste stdmma Overens med produktens markskylt.

» Skyddsklass I-apparater far endast anslutas till kor-
rekt jordade stromkallor.

» Av sakerhetsskal rekommenderar vi principiellt att ap-
paraten drivs dver en jordfelsbrytare (max. 30 mA).

» En olamplig elektrisk férlangningsledning kan vara
farlig. Utomhus ska endast en foér &ndamalet god-
kand elektrisk forlangningsledning med motsvaran-
de markning och tillracklig ledningsarea anvandas:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

* Linda alltid av férlangningsledningen fullstandigt
fran kabeltrumman.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken fér dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin I&kare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verk-
tyget anvands.

Sakert forfarande

A FARA

» Anvandaren ska anvanda apparaten pa avsett satt.
Han ska ta hansyn till de lokala férutsattningarna
och vara uppmarksam pa personer i omfaltet vid
arbete med apparaten.

» Kontrollera fére varje anvandning om det finns
skador pa viktiga komponenter, som hogtryckss-
lang, handsprutpistol och sakerhetsanordningar.
Byt omgéende ut skadade komponenter. Starta
inte apparaten om komponenter ar skadade.

» Hogtrycksstralar kan vara farliga vid oldmplig an-
vandning. Stralen far inte riktas mot personer, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot apparaten sjalv.

 Rikta inte hogtrycksstralen mot andra eller dig sjalv
for att rengéra kladsel eller skodon.

» Fordonsdack/dackventiler kan skadas av hoég-
trycksstralen och spricka. Forsta tecknet pa detta
ar en missfargning hos dacket. Skadade fordons-
dack/dackventiler ar livsfarliga. Hall ett stralav-
stand pa minst 30 cm vid rengdringen!

A VARNING

* Anvand inte apparaten om andra personer befinner
sig inom rackvidden, savida de inte bar skyddskladsel.

» Apparaten far inte anvandas av barn eller av €j in-
struerade personer.

» Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av per-
soner med nedsatta fysiska, sensoriska eller menta-
la funktioner eller med brist pa erfarenheter och/eller
kunskap, om de inte star under uppsikt av en person
som ansvarar fér deras sakerhet eller féljer dennes
instruktioner om hur apparaten ska anvandas samt
har forstatt vilka faror som kan uppsta i samband
med detta. Barn far inte leka med produkten.
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» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker
med produkten.

A FORSIKTIGHET

« Se till att apparaten star stabilt fére alla arbeten for
att undvika olyckor eller skador om apparaten skul-
le valta.

 Vattenstralen som kommer ut hos hogtrycksmun-
stycket gor att handsprutpistolen utsatts for
en rekylkraft. Sorj for stabilitet. Hall ordentligt i
handsprutpistol och stralror.

» Lamna aldrig apparaten utan uppsikt sa lange den
ar i drift.

OBSERVERA

» Stédng av apparaten pa strombrytaren vid langre
arbetspauser.

» Anvand inte apparaten i temperaturer under 0 °C.

Andra faror

A FARA

» Det arinte tillatet att anvanda produkten i omraden
med explosionsrisk.

» Spola inte av foremal som innehaller halsovadliga
amnen (t.ex. asbest).

» Sug aldrig upp vatskor som innehaller Idsningsme-
del eller outspadda syror och Iésningsmedel! Hit
hér t.ex. bensin, fargfértunning eller eldningsolja.
Spraydimman ar mycket brandfarlig, explosiv och
giftig. Anvand inte aceton, outspadda syror och 16s-
ningsmedel eftersom de angriper materialen som
anvants till apparaten.

» Forpackningsmaterial ska hallas pa avstand fran
barn, de utgér en kvavningsrisk!

A VARNING

* | enlighet med géllande féreskrifter far apparaten
aldrig anvandas i dricksvattennatet utan systemav-
skiljare. Sakerstall att anslutningen av hushallsvat-
tensystemet, som hoégtryckstvatten ansluts till, ar
utrustat med en systemavskiljare i enlighet med
SS-EN 12729 typ BA.

» Vatten som runnit genom en systemavskiljare an-
ses inte langre vara dricksvatten.

» Hoégtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga fér apparatsakerheten. Anvand endast de
hdégtrycksslangar, armaturer och kopplingar som
tillverkaren rekommenderar.

» Vid borttagning av inlopps- eller hdgtrycksslang
efter driften kan mycket varmt vatten tranga ut ur
anslutningarna.

A FORSIKTIGHET

» Tank pa apparatens vikt (se Tekniska data) vid va-
let av férvaringsplatsen och vid transporten for att
undvika olyckor eller personskador.
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» Oavbruten anvandning av apparaten under flera
timmar kan i sallsynta fall leda till domningskéansla
i hdnderna.

» Bér handskar.

+ Hall handerna varma.

» Lagg in regelbundna arbetspauser.

Arbeta med rengoringsmedel

A VARNING

» Denna apparat konstruerades fér anvandning av ren-
goéringsmedel som levereras eller rekommenderas av
tillverkaren. Anvandningen av andra rengdringsme-
del eller kemikalier kan paverka apparatens sakerhet.

» Felaktig anvandning av rengéringsmedel kan orsa-
ka allvarliga personskador eller forgiftningar.

» Forvara rengoringsmedel utom rackhall for barn.

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

» Sakerhetsanordningar anvands for att skydda an-
vandaren och far inte férandras eller kringgas.

Personlig skyddsutrustning

A FORSIKTIGHET

» Bar lamplig skyddskladsel och lampliga skydds-
glaségon som skydd mot vattenstank eller smuts.

» Det kan bildas aerosoler under anvandningen av
hdégtryckstvattar. Inandning av aerosoler kan leda
till halsorelaterade skador. Avhangigt av anvand-
ningen kan fullstdndigt avskdrmade munstycken
(t.ex. ytrengdrare) anvandas till hégtrycksrengd-
ringen. Dessa minskar utslapp av vattniga aeroso-
ler betydligt. Det ar inte mgjligt att begagna sig av
en sadan avskarmning vid alla anvandningstillfal-
len. Nar det inte ar mgjligt att anvanda ett fullstan-
digt avskarmat munstycke ska en andningsmask
enligt klass FFP 2 eller motsvarande baras, av-
hangigt av omgivningen vid rengdringen.

6. Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,

finns det alltid kvarstaende risker. Féljande ris-

ker kan uppsta pa grund av elverktygets kon-

struktion och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

» Hérselskador, om inte [&mpligt hérselskydd an-
vands.

» Halsoskador som uppstar genom hand- arm-vibra-
tioner nar apparaten anvands under en langre tid
eller inte har skétts och underhallits pa korrekt sétt.
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7. Tekniska specifikationer « Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
» Kontrollera enheten och tillbehoér for transportskador.
Natspanning 230-240 V~/ 50 Hz + Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
Effektforbrukning 2400 W en av garantiperioden.
Arbetstryck 12 MPa OBSERVERA
Nominellt tryck 18 MPa Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
Matningskapacitet 5,5 I/min saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
max. tryck vatteninlopp 0.4 MPa smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!
Skyddsklass I 9. Fore idrifttagning
Vikt 10,1 kg
Skyddstyp IPX5 Korrekt anvandning av apparaten
» Hogtryckstvatten maste stéllas pa en jamn, saker yta.
Fara! » Det rekommenderas att man bibehaller korrekt ar-
Buller och vibration betsposition vid varje mandvrering av maskinen: en
Buller- och vibrationsvardena faststélldes enligt hand pa pistolen och den andra handen pa lansen.
EN 60335.  Vattenstralen far aldrig riktas mot elektriska led-
ningar eller mot maskinen.
78 dB * For att undvika att pumpen skadas vid ett stopp &r

Ljudtrycksniva L ,

det normalt med ett litet lAckage hos den.

Osdkerhet K, 3d8 » Maskinen far under inga férhéallanden anvandas i
Ljudeffektniva L, 94 dB utrymmen dér det féreligger explosionsrisk.
Osakerhet K, 3dB » Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5 och
50°C. Lansen eller sprutmunstyckena far inte tack-
Anvand ett horselskydd. as oOver eller férandras.
Buller kan orsaka hdrselskador. » Hoégtryckstvatten ar konstruerad for drift med kallt
Totalvarden vibrationer (vektorsumma i tre riktningar) eller mattlig varmt vatten (max. till 50°C). Hogre
faststallda enligt SS-EN 60335. temperaturer leder till skador pa pumpen.
Vibrationsemissionsvarde a, < 2,5 m/s? » Det instrommande vattnet far inte vara smutsigt,
innehalla sand eller vara belastat med kemiska pro-
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts dukter som gor att funktionen paverkas och som
med en standardiserad testmetod och det kan &ndras kan leda till forkortad hallbarhet fér maskinen.
och i undantagsfall éverstiga det angivna vardet be-
roende pa det satt pa vilket elverktyget anvands. Montering
Montering apparat (bild 1)
Det angivna vibrationsemissionsvardet kan anvandas Skjut pa handtaget (1) pa fastpunkterna éverst pa
for jAmférelse med andra elverktyg. apparaten och sakra detta med de bada medfdljande

skruvarna (langd 20 mm).
Det angivna vibrationsemissionsvardet kan ocksa

anvandas for en preliminar bedémning av maskinens Anslutning vatteninlopp (bild 2)

negativa inverkan. Skruva pa anslutningen for vatteninloppet (10) pa
apparaten. Anslutningen for vatteninloppet (11) ar ut-

Begréansa buller och vibrationer till ett minimum! rustad med en anslutningsstuts fér slangkopplings-

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade. system i standardutférande. Stick in slangkopplingen

+ Underhall och rengdr maskinen regelbundet. till inloppsslangen (min. @ 1/2”/ca. 13 mm) pa anslut-

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung- ningen fér vatteninloppet (10).

erar. Foér vatteninloppet ska man alltid anvéanda en for-

+ Overbelasta inte maskinen. starkt vattenslang med en vanlig koppling som er-

 Lat underséka maskinen om sa behovs. bjuds i handeln. Langden ska vara minst 6,0 m. (In-

» Stang av maskinen nar den inte anvands. gar inte i leveransomfanget)

* Anvand handskar. Ett aterstromningsskydd maste sitta monterat mellan
dricksvattnet och hogtryckstvatten! Fraga en sani-

8. Packa upp tetsinstallatér om detta.

» Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.
» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

SE | 159

www.scheppach.com



Insugning fran 6ppna tankar/behallare och na-
turliga vattendrag

Anvand ett speciellt sjalv-insugningstillbehér (ingar
inte i leveransomfanget/erbjuds hos fackhandlare).

Med detta tillbehér kan hégtryckstvatten suga in vat-
ten 0,5 m upp 6ver grundvattennivan. Detta kan ta
ungeféar 25 #-# 50 sekunder.

Sank ner tillbehérsslangen helt under vatten for att
tranga undan luften i slangen.

Anslut tillbehoérsslangen till hdgtryckstvatten och saker-
stall att insugningssilen befinner sig under vattenytan.
Lat hogtryckstvatten ga med avtagen sprutpistol tills
vattenflédet fran hdgtrycksslangen ar regelbundet.
Om det inte har kommit nagot vatten efter 25 #-#
50 sekunder stanger man av och kontrollerar alla
anslutningar.

Nar vatten strommar stangs hogtryckstvatten av och
sprutpistol och sprutlans ansluts for arbetet.

Anslutning hégtrycksslang (bild 3/4)

Anslut hégtrycksslangen (2) till anslutningen fér h6g-
trycksslangen (6). Ta forst bort skyddslocket.

Stick in den andra dnden av hégtrycksslangen (2) i
pistolens anslutning (13).

For att ta bort hogtrycksslangen (2) trycker man pa
knappen (A) och drar ut slangen.

Anslutning av tillbehéren (bild 5)

For att montera tillbehéren 14, 18 trycker man in dem
i pistolen (13) och vrider dem tills de hakar fast.

For att montera tillbehoren 12, 15, 16, 21 sticker man
in dem i férlangningen (14) och vrider dem tills de
hakar fast.

10.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar till-
lampliga VDE- och DIN-bestiammelser. Kundens
natanslutning liksom den anvédnda férlangnings-
kabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning.

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

 Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
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Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér
skador. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar
ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
Idmpliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand en-
dast anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

Natspanningen méaste vara 230 V~.
Forlangningskablar upp till 25 m l1dngd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y

Om néatanslutningskabeln till den har maskinen ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvali-
fikationer for att undvika fara.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:

* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

* Innan maskinen ansluts méaste du kontrollera att
uppgifterna pa typskylten 6verensstdmmer med
dem som galler fér elnatet.

» Nar férlangningsledningar anvands ar det viktigt att
dessa ar godkanda fér utomhusbruk och att kabel-
karnan har en tillracklig area:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
« Stick in natstickkontakten pa natkabeln i eluttaget.

* Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och
omfattas av specialvillkor fér anslutningen. Det be-
tyder att man inte far anvanda vilka anslutningsstal-
len som helst.

* Produkten kan vid oldmpliga natférhallanden leda
till vergaende spanningsvariationer.

* Produkten ar enbart avsedd att anvdndas pa an-
slutningspunkter som
a) inte dverskrider den maximailt tillatna natimpedan-
sen "Z”(Zmax. = 0,441 Q) ska inte dverskridas, eller
b) har en konstant strémbelastningsférmaga pa
minst 100 A for varje fas.

* Nimaste som anvandare se till att en av de beskriv-
na kraven a) eller b) uppfylls fér anslutningsstallet.
Ni bor kontakta energileverantéren
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11. Manovrering

Maskinen bestar av en modul med en pump som
tacks av ett stotsakert hus. Maskinen ar utrustad med
en lans och en behandig pistol fér en optimal arbets-
position och saval form som tillbehér motsvarar de
gallande foreskrifterna.

Idrifttagning:
Nar hoégtryckstvatten ar komplett monterad och alla
anslutningar ar utférda kan man goéra sa har:

Oppna vatteninloppet. Osakra pistolen (13) pa sparr-
brytaren (C). Dra tillbaka avtryckarspaken (D) sa att
luften som finns i apparaten kan strdmma ut. (Bild 5)

Starta apparaten genom att stalla Pa-/Av-knappen (4)
pa "ON". Tryck nu pa avtryckarspaken (D). (Bild 1/5)

For att stdnga av slapper man avtryckarspaken (D).
Apparaten 6vergar da till standby. S& snart man
trycker pa avtryckarspaken (D) startar hogtryckstvat-
ten igen. (Bild 5)

For att stdnga av hogtryckstvatten helt staller man
pa-/avknappen (4) pa "OFF”. (Bild 1)

Rengoringsmedelsbehallare (9)

Fyll rengéringsmedelsbehéllaren med det aktuel-
la rengéringsmedlet. Stralbredden kan stallas in pa
munstycket.

Anvanda tillbehoéren (bild 1):
Terrasstvatt (12): Fér rengdring av golv och vaggytor.

Turbomunstycke (15): Fér borttagning av envis smuts.
Munstycke (16): Fér grova rengdringsarbeten.
Rengdringsborste (18): For ytrengdring.
12.Underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan install-
ning, underhall eller reparation utférs!

Allmanna underhallsatgarder

 Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

* Vi rekommenderar att maskinen rengdérs direkt ef-
ter varje anvandning.

* Reng6r maskinen regelbundet med en fuktig trasa
ochlite sdpa. Anvandingarengorings-ellerlésnings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.

Lang brukstid for elpumpen

Om langre stopptider ar planerade fér maskinen
(6ver 3 manader) i utrymmen dar det féreligger
frostrisk rekommenderas det att maskinen fylls med
ett frostskyddsmedel (medel som liknar sddana som
anvands till fordon).

Nar apparaten inte har anvéants pa lang tid bildas det
kalkavlagringar i elpumpen som kan leda till start-
svarigheter.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Rem, slang, lans, munstycken och tillbe-
hér, luftfilter, tatningar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Rengoéring munstycke (bild 1)
Anvand den medféljande traden (11) nar ett igensatt
munstycke ska rengdras.

13.Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan

A VA
%é %‘h é atervinnas. Avfallshantera for-

packningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska ap-
parater ska inte kastas i hushallssopor-
na utan lamnas till separat insamling

o respektive avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta appara-
ten, maste tas ut utan skador fére éverlamningen!
Batteriers avfallshantering regleras i batterilagstift-
ningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

» Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska appara-
ter inte far kastas i hushallssoporna.
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» Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan * Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen: ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, ef-

samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings- ter forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillver-
enheter) karens kundservice angaende detta.

- Inkdpsstallen for elektriska apparater (stationara » Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot stalleras och séljs i lAnderna i den Europeiska unio-
eller frivilligt erbjuder detta. nen och som omfattas av det europeiska direktivet

- Man kan kostnadsfritt [damna upp till tre uttjan- 2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
ta elektriska apparater per apparattyp, med en avvikande bestdammelser gélla for avfallshantering
kantldangd pa maximalt 25 centimeter, hos tillver- av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

karen utan att férst kdpa en ny apparat av denne,
eller [Amna dem till ett annat auktoriserat sam-
lingsstélle pa ndrmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for informa-
tion om tillverkarnas och distributérernas 6vriga,
kompletterande villkor for aterlamning.

14.Mojliga felorsaker

Driftstérning Orsak Atgird
Ingen elektrisk spanning hos Kontrollera sakring, natkabel, natstickkontakt och
apparaten. Iat vid behov specialistpersonal byta ut dem.
Forlangningsledningens ledart- Anvand forlangningsledningar med hogre area
. varsnitt for litet resp. forlangnings- | hos kabelkarnan resp. kortare forlangningsled-
Apparaten fungerar inte. ledning for lang. ning.

Natspanningen ligger under det

.. . - Kontakta elleveranttren vid behov.
foreskrivna vardet

Pumpen ar frusen. Kontrollera, tina vid behov.

Kontrollera inloppsslang och slangkopplingar, byt

Motorn gar men inget tryck Luftinsugning i vatteninloppet. ut vid behov.

byggs upp.

Utloppsmunstycke for stort. Kontrollera, ersatt vid behov.

Kontrollera inloppsslang och slangkopplingar, byt

Oregelbundet arbetstryck. | Luftinsugning i vatteninloppet. ut vid behov.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttoonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Suojausluokka Il

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen kayttdvesijarjestelmaan.

Korkeapainesuihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin, virtaan kytkettyihin sahkolaitteisiin
tai itse laitteeseen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai

taman laitteen kdytdn seurauksena, jos vahinkota-

paus liittyy johonkin seuraavista:

» Epaasianmukainen kasittely,

« Kayttdohjeen laiminlyonti,

 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

« Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikali sahkémaa-
rayksid ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 /
VDEO113 ei noudateta.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa sah-
kétyOkaluun perehtymista ja sen maaraystenmukais-
ten kdyttdmahdollisuuksien hyédyntamista.
Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
koétyokalulla ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistdan sei-
sokkeja ja parannetaan sahkétydkalun luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset séh-
kotyokalun kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttéohjetta sdhkotydkalun yhteydessa muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttohenkildn on luettava se huolellisesti ja nou-
datettava sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloit-
tamista. Sahkétydkalun parissa saavat tydskennella
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat
tiedot sahkotydkalun kaytosta ja siihen liittyvista vaa-
roista. Maarattya alaikarajaa on noudatettava.
Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten lisdksi on noudatet-
tava voimassa olevia yleisia samanlaisten koneiden
kayttoa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka seuraavat tdman kayttdohjeen ja turvalli-
suusohjeiden laiminlydnnista.

N

. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1 Kahva

2 Korkeapaineletku

3 johdon pidike

4  Virtakytkin

5 Pyodran suojus

6 Korkeapaineletkun liitanta
7 kuljetuspyora

8 Putken pidike

9 Puhdistusainesailié

10 Vedentulon liitant&

11 Suuttimen puhdistusneula
12 terassipesin

13 Ruiskupistooli

14 Jatko-osa

15 Turbosuutin

16 Suutin

17 -

18 Puhdistusharja

19 Karcher-adapteri

3. Toimituksen sisalto

» kayttdohje

* Puhdistusainesailié

» Suuttimen puhdistusneula
« terassipesin

* Ruiskupistooli

» Jatko-osa

» Turbosuutin

* Suutin

» Puhdistusharja

» Karcher-adapteri

4. Maaraystenmukainen kaytto

Korkeapainepesuri on tarkoitettu yksityiskayttoon
ajoneuvojen, koneiden, rakennusten, julkisivujen jne.
puhdistamiseen korkeapaineella.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttdé katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kaytodksi.

Kaikista nain syntyneista vahingoista ja tapaturmista
vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupal-
liseen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolli-
seen kayttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
kaytetdan kaupalliseen tarkoitukseen, kasityéam-
matin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa naita vastaavassa toiminnassa.
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5. Turvallisuusohjeet painepesuria
varten

Lue ndma turvallisuusohjeet ja alkuperainen kaytto-
ohje ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa. Toimi
sen mukaisesti.

» Kayttdohjeessa olevien ohjeiden lisaksi on nouda-
tettava yleisesti voimassa olevia lakisaateisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

 Laitteeseen kiinnitetyissd varoitus- ja ohjekilvissa
on tarkeita ohjeita vaaratonta kaytt6a varten.

Vaaran vakavuusasteet

A VAARA

¢ Huomautus koskien valittomasti uhkaavaa vaaraa,
joka johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan.

A VAROITUS

* Huomautus koskien mahdollisesti vaarallista tilan-
netta, joka voi johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai
kuolemaan.

A HUOMIO

* Huomautus koskien mahdollisesti vaarallista tilan-
netta, joka voi johtaa loukkaantumisiin.

HUOMIO

* Huomautus koskien mahdollisesti vaarallista tilan-
netta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin.

Sahkoosat
A VAARA
» S&hkdiskun vaara.
« Al3d koskaan tartu virtapistokkeeseen ja pisto-
rasiaan kostein kasin.
» Tarkasta verkkoliitdntajohto ja virtapistoke vaurioiden
varalta aina ennen kayttéa. Teetd vioittuneen verk-
koliitdntajohdon vaihto viipymatta valtuutetussa asia-
kaspalvelussa / sdhkoalan ammattilaisella. Alé ota
laitetta kayttoon, jos verkkoliitdntdjohto on vioittunut.
Kaikkien ty6alueella olevien virtaa johtavien osien
on oltava roiskevedeltd suojattuja.
Jatkojohdon virtapistokkeen ja kytkimen on oltava
vesitiiviitd eivatkd ne saa olla vedessa. Kytkin ei
saa olla maassal/lattialla. On suositeltavaa kayttaa
johtokelaa, joka varmistaa, ett pistorasiat ovat va-
hintddn 60 mm maan / lattian ylépuolella.
Varmista, etté verkkoliitanta- ja jatkojohdon paalta ei
ajeta, ettd ne eivat puristu, niité ei kiskota ja riuhdota
eik& vahingoiteta muullakaan tavalla. Suojaa verkkolii-
tantajohdot kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta.
Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti en-
nen kaikkia hoito- ja huoltotoita.
» Sahkdisten rakenneosien korjaukset ja muun kasit-
telyn saa tehda vain valtuutetussa asiakaspalvelu-
pisteessa.

A VAROITUS

« Laitteen saa liittdaa vain sellaiseen sahkaliitantaan,
jonka valtuutettu sahkdasentaja on toteuttanut IEC
60364:n mukaisesti.
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Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on vastatta-
va laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
Suojausluokka | - laitteet saa liittda vain asianmu-
kaisesti maadoitettuihin virtalahteisiin.
Turvallisuussyista suosittelemme kayttamaan laitet-
ta vikavirtasuojakytkimen (enintdan 30 mA) avulla.

» Sopimaton jatkojohto voi olla vaarallinen. Ulkona
saa kayttdd vain ulkokayttéon hyvaksyttyja, vas-
taavasti merkittyja sahkdisia jatkojohtoja, joissa
johdon poikkileikkausala on riittava:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?
» Kelaa jatkojohto aina kokonaan ulos johtokelasta.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kaytén ai-
kana sahkdmagneettisen kentan. Tama kentta voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivis-
ten ihonalaisten I&akinnéllisten laitteiden toimintaa.
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia laa-
kinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
ldakarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttda sah-
kotydkalua.

Turvallinen kasittely

A VAARA

» Kayttdjan on kaytettava laitetta maaraystenmukai-
sesti. Hanen on otettava huomioon paikalliset olo-
suhteet ja huomioitava laitteella tydskennellessdan
ymparistdssa olevat ihmiset.

» Tarkasta tarkeat komponentit, kuten korkeapaine-
letku, ruiskutuspistooli ja turvalaitteet vaurioiden
varalta aina ennen kaytt6a. Vaihda vioittuneet kom-
ponentit viipymatta. Al4 ota laitetta kayttéén, jos sii-
na on vioittuneita komponentteja.

» Korkeapainesuihkut voivat olla vaarallisia, jos nii-
té kaytetddn epdasianmukaisesti. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin, virtaan kytkettyihin
sahkdlaitteisiin tai itse laitteeseen.

« Al suuntaa korkeapainesuihkua itsedsi tai muita ih-
misia kohti vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

» Ajoneuvon renkaat/renkaiden venttiilit voivat vahin-
goittua korkeapainesuihkusta. Ensimmainen merk-
ki tédsté on renkaan varin muuttuminen. Vioittuneet
ajoneuvon renkaat/renkaiden venttiilit ovat hengen-
vaarallisia. Yllapida vahintdan 30 cm suihkutusetai-
syytta puhdistamisen aikana!

A VAROITUS

« Al3 kayta laitetta, jos sen vaikutusalueella on muita
ihmisia, elleivat nama kayta suojavaatteita.

» Lapset tai kouluttamattomat henkilét eivat saa
kayttaa laitetta.

« Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden
kaytettavaksi, jotka ovat fyysisilta, aistimuksellisilta
tai henkisiltéd kyvyiltdan rajoittuneita tai joilla ei ole
kokemusta ja/tai tarvittavia tietoja laitteen kaytosta.

www.scheppach.com



« Nama henkilot saavat kayttda laitetta vain, kun
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilé valvoo
heidadn toimiaan ja antaa heille tarvittavia ohjeita
laitteen kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Lap-
set eivat saa leikkia laitteen kanssa.

» Valvo lapsia varmistaaksesi, etteivat he leiki lait-
teen kanssa.

A HUOMIO

* Varmista tukeva asento ennen kuin alat tyésken-
nella laitteen parissa, jotta valtetdan laitteen kaatu-
misesta aiheutuvat vahingot.

» Korkeapainesuuttimesta purkautuva vesisuihku
saa aikaan rekyylin suihkutuspistooliin. Varmista
tukeva asento, pida lujasti kiinni suihkutuspistoolis-
ta ja suihkutusputkesta.

« Al3 koskaan jata laitetta valvomatta, kun se on kay-
tossa.

HUOMIO

» Kun pidetaan pitempia taukoja, laite on kytkettava
pois paalta laitekytkimella.

+ Al3 kayta laitetta alle 0 °C -asteen lampétilassa.

Muut vaarat

A VAARA

» Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla on kielletty.

« Ala suihkuta esineita, joissa on terveydelle vaaralli-
sia aineita (esim. asbesti).

+ Al3 koskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai laimen-
tamattomia happoja ja liuottimia! Niihin kuuluvat
esimerkiksi bensiini, variohenteet tai lammitysoljy.
Suihkusumu on herkasti syttyvaa, rajahtavaa ja
myrkyllista. Ald kayta asetonia, laimentamattomia
happoja ja liuottimia, koska ne vahingoittavat lait-
teessa kaytettavia materiaaleja.

» Pida pakkauskalvot poissa lasten ulottuvilta, ne ai-
heuttavat tukehtumisvaaran!

A VAROITUS

» Laitetta ei voimassa olevien maaraysten mukaan
saa koskaan kayttdd juomavesiverkossa ilman
jarjestelman erotusta. Varmista, ettd talousvesi-
laitteiston liitdnta, jossa korkeapainepesuria kayte-
tédan, on varustettu EN 12729:n mukaisella tyypin
BA jarjestelmén erotuksella.

» Vesi, joka virtaa jarjestelman erotuksen lapi, ei ole
enaa juomakelpoista.

» Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat laitteen
turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kaytad vain
valmistajan suosittelemia korkeapaineletkuja, liitti-
mia ja kytkimia.

» Kun tulo- tai korkeapaineletku irrotetaan, litdnndis-
ta voi purkautua ulos kuumaa vetta.

A HUOMIO

» Kun valitaan varastointipaikka ja kun laitetta kulje-
tetaan, on huomioitava laitteen paino (katso tekni-
set tiedot) onnettomuuksien tai loukkaantumisten
valttamiseksi.

 Laitteen kayttdminen useita tunteja ilman keskey-
tyksid voi harvinaisissa tapauksissa johtaa kasien
puutumiseen.

» Kayta kasineita.

» Pida kadet lampimina.

» Pida saanndllisesti tyotaukoja.

Tyoskenteleminen puhdistusaineiden kanssa

A VAROITUS

« Tama laite on suunniteltu kaytettdvaksi sellais-
ten puhdistusaineiden kanssa, jotka valmistaja on
toimittanut tai joita valmistaja suosittelee. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytté voi vaa-
rantaa laitteen turvallisuuden.

» Puhdistusaineiden vaaranlainen kayttdminen voi
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia tai myrkytyksia.

» Sailyta puhdistusaineita poissa lasten ulottuvilta.

Turvalaitteet

A HUOMIO

» Turvalaitteet suojaavat kayttdjad eika niitd saa
muunnella tai ohittaa.

Henkilésuojaimet

A HUOMIO

» Kayta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja suojau-
tuaksesi takaisin roiskuvalta vedelta.

» Korkeapainepesurien kaytdn aikana voi muodostua
aerosoleja. Aerosolien hengittdminen voi aiheuttaa
terveydellista haittaa. Kayttékohteesta ja sovelluk-
sesta riippuen korkeapainepesuun voidaan kayttaa
taysin suojattuja suuttimia (esimerkiksi terassi-
pesuri), jotka vahentavat vesipitoisten aerosolien
muodostumista huomattavasti. Sellaisen suojan
kayttdminen ei ole mahdollista kaikissa kayttékoh-
teissa. Jos taysin suojatun suuttimen kaytto ei ole
mahdollista, tulee kayttdd luokan FFP 2 hengityk-
sensuojanaamaria tai vastaavaa suojainta, puhdis-
tettavasta ymparistosta riippuen.

6. Jaannosriskit

Vaikka tata sdhkotyokalua kaytetaan maaradys-

tenmukaisesti, jiljelle jaa aina jaannosriskeja.

Seuraavia vaaroja voi esiintya tamén sahkotyo-

kalun mallin ja version yhteydessa:

» Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

» Kuulovammat, jos ei kdyteta sopivaa kuulosuojainta.

» Kasiin ja kéasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetaan pitkaan tai
jos sité ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisella
tavalla.
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7. Tekniset tiedot

verkkojannite 230-240 V~ /50 Hz
Tehontarve 2400 W
Tybpaine 12 MPa
Nimellispaine 18 MPa
Pumppausteho 5,5 I/min

suurin veden

tulovirtauksen paine 0.4 MPa
Suojausluokka Il
Paino 10,1 kg
Kotelointiluokka IPX5

Vaaral!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin
EN 60335 mukaisesti.

Aénen painetaso L , 78 dB
Epavarmuus K , 3dB
Aénen tehotaso L, 94 db
Epavarmuus K, , 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vekto-
risumma) on maaritetty standardin EN 60335 mu-
kaisesti.

Tarindpaastbarvo a, < 2,5 m/s?

limoitettu tarindpaastdarvo on mitattu standardoidulla
testausmenettelylld, ja se voi sahkotydkalun tyypista
ja kayttotavasta riippuen vaihdella ja poikkeustapauk-
sissa ylittaa ilmoitetun arvon.

limoitettua tarindpaastéarvoa voidaan kayttaa myos
vertailtaessa sahkotydkalua toiseen.

limoitettua tarindpaastéarvoa voidaan kayttaa myods
alustavaan arviointiin.

Rajoita melun ja tdarindn muodostuminen minimiin!

» Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia lait-
teita.

» Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

» Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

« Al3 ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.
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8. Pakkauksesta purkaminen

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisaltd taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

9. Ennen kayttoonottoa

Laitteen oikeanlainen kaytto

» Korkeapainepesuri on sijoitettava tasaiselle, tuke-
valle pinnalle.

» Jokaisella koneen kayttdkerralla on suositeltavaa
varmistaa oikeanlainen kayttdasento: yksi kasi pis-
toolilla ja toinen kasi putkella.

» Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata kohti sahko-
johtoja tai kohti konetta.

» Jotta valtetddn pumpun vahingoittuminen pysay-
tettyna, on pumpun vahainen epéatiiviys normaalia.

» Konetta ei saa missaan olosuhteissa kayttaa tilois-
sa, joissa on rajahdysvaara.

» Tyolampdtilan on oltava +5..+50 °C. Putkea tai
suihkutussuutinta ei saa peittda eikd muunnella.

» Korkeapainepesuri on suunniteltu kaytettavaksi
kylmalla tai haalealla vedelld (enintdan 50°C), kor-
keammat lampétilat vahingoittavat pumppua.

« Sisaan tuleva vesi ei saa olla likaista, eika siina saa
olla hiekkaa tai kemiallisia tuotteita, jotka haittaavat
toimintaa ja lyhentavat koneen sailymista toiminta-
kuntoisena.

Asennus

Laitteen asennus (kuva 1)

Tyénna kahva (1) laitteen yldosassa oleviin kiinni-
tyskohtiin ja lukitse ne kummallakin mukana tulleella
ruuvilla (pituus 20 mm).

Veden tulovirtauksen liitanta (kuva 2)

Kierra veden tulovirtauksen liitdnta (10) kiinni laittee-
seen. Veden tulovirtauksen liitdnta (11) on varustettu
litoskappaleella, joka sopii normaaleihin letkun liitan-
tajarjestelmiin. Liita syottéletkun liitin (min. & 1/2% n.
13 mm) veden tulovirtauksen liitdntdan (10).

Kayta veden tulovirtausta varten aina vahvistettua
vesiletkua, jossa on hyvin varustetuissa kaupoissa
myytava liitin. Pituuden on oltava vahintdan 6,0 m.
(ei sisally toimitukseen)
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Juomaveden ja korkeapainepesurin valiin on asen-
nettava paluuvirtauksen esto! Kysy neuvoa putkia-
sentajalta.

Veden imeminen avoimista sailidista ja luonnon
vesistoista

Kayta tahan tarkoitettuja imutarvikkeita (eivat sisally
toimitukseen / saatavissa alan jalleenmyyjalta).
Nailla lisatarvikkeilla korkeapainepesuri pystyy ime-
maan vettd 0,5 m korkeuteen vedentason ylapuolel-
le. Tdma voi kestda suunnilleen 25 — 50 sekuntia.
Upota lisatarvikeletku kokonaan veden alle poistaak-
sesi ilman letkusta.

Yhdista lisatarvikeletku painepesuriin ja varmista,
ettd imusihti jaa veden alle.

Anna painepesurin olla ruiskupistooli irrotettuna kayn-
nissa, kunnes vetta virtaa tasaisesti ulos korkeapai-
neletkusta. Jos vetta ei tule vield 25 — 50 sekunnin
kuluttua, sammuta laite ja tarkista kaikki liitannat.
Kun vetta alkaa virtaamaan, kytke painepesuri pois
paalta ja yhdista ruiskupistooli ruiskuputkeen tyds-
kentelya varten.

Korkeapaineletkun liitdnta (kuva 3/4)

Liitd korkeapaineletku (2) korkeapaineletkun liitan-
tdan (6). Poista ensin suojatulppa.

Yhdista korkeapaineletkun (2) toinen paa ruiskupis-
toolin (13) liitantaan.

Kun haluat poistaa korkeapaineletkun (2), paina pai-
niketta (A) ja veda se irti.

Lisdosien liitanta (kuva 5)

Lisdosien 14 ja 18 asentamiseksi niitd on painetta-
va ruiskutuspistooliin (13) ja kierrettava, kunnes ne
lukittuvat paikalleen.

Lisdosien 12, 15, 16, 21 asentamiseksi ne on liitet-
tava jatko-osaan (14) ja niita on kierrettava, kunnes
ne lukittuvat paikoilleen.

10.Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttéval-
miiksi. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimislii-
ton (DIN) maarayksia. Asiakkaan sihkoliitannan
seka kaytetyn jatkojohdon on vastattava naita
maarayksia.

Viallinen sdhkoliitosjohto.

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitAntdjohdot viedaan ikku-
noiden tai ovenrakojen lapi.

» Taitekohdat liitAntdjohdon ollessa vaarin kiinnitetty-
na tai ohjattuna.

« Viiltokohdat ajettaessa liitdntajohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistdessa irti seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayt-
taa, silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaa-
rallisia.

Tarkasta sdanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-
ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiin-
ni virtaverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkotekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,
joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Jos tdman laitteen verkkoliitdntdjohto on vioittunut,
sen vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetetta-
va valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

Sahkdvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

lImoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot

* Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

Jatkojohtoja kaytettdessd on varmistettava, etta
kyseinen tuote sopii ulkokayttéén ja sen johtimen
poikkileikkausala on riittava:

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Liité virtajohdon virtapistoke pistorasiaan.

Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 vaatimuk-
set ja siihen sovelletaan erityisia liitantaehtoja.
Tama tarkoittaa, ettd kayttd vapaasti valittavissa
litdntapaikoissa ei ole sallittua.
» Tuote voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa
johtaa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.
» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
tapaikoissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia "Z" (Zmax.
= 0,441 Q) ei saa ylittaa, tai
b) joissa verkon jatkuva virtakuormitettavuus on va-
hintdan 100 A vaihetta kohden.
» Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta
kysymalla, varmistettava, etta liitantapaikka, josta
aiot kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naista kahdesta
mainitusta vaatimuksesta a) tai b).
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11. Kayttd

Kone koostuu rakenneryhmasta, jossa on pumppu,
joka on suojattu iskunkestavalla kotelolla. Koneessa
on putki ja kateen sopiva pistooli, jotka mahdollistavat
optimaalisen tydasennon. Niiden muoto ja varustus
vastaavat voimassa olevia maarayksia.

Kayttéonotto:
Kun korkeapainepesuri on asennettu kokonaan ja
kaikki litdnnat on kytketty, voidaan jatkaa seuraavasti:

Avaa veden tulovirtaus. Vapauta pistooli (13) lukitus-
kytkimella (C). Veda vetovipu (D) taakse, jotta lait-
teessa oleva ilma voi poistua. (Kuva 5)

Kytke laite paalle asettamalla virtakytkin (4) asen-
toon "ON”. Kayta vetovipua (D). (kuva 1/5)

Sammuttaaksesi paasta vetovivusta (D), laite kyt-
keytyy valmiustilaan. Heti kun kaytat vetovipua (D),
painepesuri kaynnistyy uudelleen. (Kuva 5)

Kytke korkeapainepesuri kokonaan pois paalté asetta-
malla paalle-/poiskytkin (4) asentoon "OFF”. (Kuva 1)

Puhdistusainesailio (9)
Tayta puhdistusainesailia asianmukaisella puhdistus-
aineella. Suihkun leveys voidaan saataa suuttimesta.

Lisdosien kaytto (kuva 1):
Terassipesin (12): Terassilattian ja seinapintojen puh-
distukseen.

Turbosuutin (15): Vaikeasti lahtevan lian puhdistukseen.
Suutin (16): Karkeisiin puhdistustdihin.
Puhdistusharja (18): Pintojen puhdistukseen.

12.Huolto

A Varoitus! Veda virtapistoke irti aina ennen kuin
alat suorittaa s&atd-, kunnossapito- tai korjaustsita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdistalaitesaanndllisestikosteallaliinallajavahai-
sella maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.
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Sdhkoépumpun pitkd seisonta-aika

Jos kone joutuu pidempaan seisomaan (yli 3 kuu-
kautta) kayttamattomana tiloissa, joissa on jaaty-
misvaara, on suositeltavaa tayttaa koneeseen jaa-
tymisenestoainetta (samankaltaista nestettd kuin
autoihin kaytettava pakkasneste).

Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, sahképump-
puun muodostuu kalkkikerrostumia, jotka voivat ai-
heuttaa kadynnistysvaikeuksia.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: hihnat, letku, putki, suuttimet ja lisa-
osat, ilmansuodatin, tiivisteet

* Eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Suuttimen puhdistus (kuva 1)
Kayta tukkeutuneen suuttimen puhdistukseen muka-
na tullutta rautalankaa (11).

13.Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

° Pakkausmateriaalit voidaan

A (3 P kierrattas. Havitda pakkaus

%é %A ﬁ‘ ymparisténsuojelumaarays-
ten edellyttamalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya kos-
kevan lain (ElektroG) tiedot

Ef Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
BN te|tuina!

» Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoit-
tumattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden
havittamistd sdadelldén vastaavassa paristojen ja
akkujen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukai-
sella tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtais-
ten tietojensa poistamisesta laitteestal!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
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- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli- » Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi-
nen kierratyskeskus). tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

- Sahkdlaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver- kayttajan pyynndstad noutaa ilman veloitusta. Ota
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa » Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
taman palvelun vapaaehtoisesti. myydaan Euroopan Unionin jadsenmaissa ja joihin

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu- sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko-
ostamatta palauttaa maksutta enintdadn kolme ja elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan
samaa laitetyyppid edustavaa kaytettyd sahko- soveltaa naista poikkeavia ehtoja.

laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.
- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

14.0Ohjeet hairididen poistoon

Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Tarkasta sulake, virtajohto, virtapistoke
ja anna viallinen osa tarvittaessa
ammattitaitoisen henkilon vaihdettavaksi.

Laitteeseen ei syoteta
sahkoéjannitetta.

Kayta suuremman johtimen
poikkileikkausalan omaavia jatkojohtoja tai
kayta lyhyempaa jatkojohtoa.

S Johtimen poikkileikkausala liian pieni
Laite ei toimi. tai jatkojohto liian pitka.

Verkkojannite on ohjeen mukaista

) . Ota tarvittaessa yhteytta sahkdyhtioon.
arvoa pienempi.

Pumppu on jaatynyt. Tarkasta, sulata tarvittaessa.

Veden tulovirtaukseen on imetty Tarkasta tuloletku ja letkuliittimet, vaihda
Moottori kdy, mutta painetta ei | iimaa. tarvittaessa.
muodostu.

Poistosuutin liian suuri. Tarkasta, vaihda tarvittaessa.

. . P Veden tulovirtaukseen on imetty Tarkasta tuloletku ja letkuliittimet, vaihda

Epéatasainen kayttopaine. . )

iimaa. tarvittaessa.

FI 171

www.scheppach.com



Forklaring til symbolerne pa maskinen

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fagr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Beskyttelsesklasse I

@ Apparatet ma ikke tilsluttes direkte til det offentlige drikkevandsnet.

Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr, aktivt elektrisk udstyr eller mod selve
apparatet.

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

A Pas pa! Sarg for, at produktet er monteret fuldsteendigt fer ibrugtagning!

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter

producenten af denne maskine ikke for skader, der

opstar pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

» Forkert behandling.

« Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

« reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* lkke-tilsigtet brug.

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gore det
lettere for dig at leere dit elveerktgj at kende og bruge
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger elveerktgjet sikkert, professi-
onelt og gkonomisk, og hvordan man undgar farer,
sparer reparationsomkostninger, reducerer driftsstop
og @ger elveerktgjets driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugs-
anvisning skal de forskrifter vedr. brug af elveerkta-
jet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden elveerktgijet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, fgr arbejdet startes. Arbej-
de pa elvaerktgjet pa kun udfgres af personer, der er
instrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsan-
visning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Handtag

Hajtryksslange
Kabelholder

Teend / Sluk-knap
Hjulafdaekning

Tilslutning til hgjtryksslange
Transporthjul

Lanseholder
Renggringsmiddelbeholder
10 Vandtillgbs-tilslutning

11 Dyserensenal

12 Terrasserenser

13 Pistol

14 Forleengelse

15 Turbodyse

16 Dyse

17 -

18 Renggringsbarste

19 Karcher-adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Leveringsomfang

» Brugsanvisning

* Renggringsmiddelbeholder
» Dyserensenal

+ Terrasserenser

* Pistol

» Forleengelse

» Turbodyse

* Dyse

» Renggringsbarste

» Karcher-adapter

4. Tilsigtet brug

Hgjtryksrenseren er beregnet til privat brug til renge-
ring af karetagjer, maskiner, bygninger, facader osv.
med hajtryk.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse.

Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for ma-
terielle skader eller personskader af enhver art, der
matte opsta som fglge heraf.

Veer opmaerksom p4a, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appa-
ratet bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-
virksomheder samt til lignende arbejde.
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5. Sikkerhedsforskrifter for hgjtryks-
rensere

Inden apparatet tages i brug fgrste gang, skal bru-
geren have leest disse sikkerhedsforskrifter og den
originale brugsanvisning. Og skal handle derefter.

» Ud over oplysningerne i brugsanvisningen skal de
geeldende generelle sikkerheds- og ulykkesfore-
byggelsesregler overholdes.

» Advarsels- og informationsskiltene, der er monteret
pa apparatet, giver vigtige oplysninger med henblik
pa sikker drift.

Faretrin

A FARE

» Oplysning om overhaengende fare, der medfarer
alvorlige personskader eller dgd.

/A ADVARSEL

» Oplysning om en potentielt farlig situation, der kan
medfare alvorlige personskader eller ded.

A FORSIGTIG

» Oplysning om en potentielt farlig situation, der kan
medfgre moderate personskader.

PAS PA

» Oplysning om en potentielt farlig situation, der kan
medfare materielle skader.

Elektriske komponenter

A FARE

* Fare for elektrisk stad.

 Netstikket og stikkontakten ma aldrig bergres med
vade haender.

» Kontrollér nettilslutningsledningen inkl. netstikket
for skader inden hver brug. Man skal straks fa en
evt. beskadiget nettilslutningsledning udskiftet hos
en autorisret kundeservice/elektriker. Et apparat
med beskadiget nettilslutningsledning ma ikke ta-
ges i brug.

« Alle stramfgrende dele i arbejdsomradet skal veere
beskyttet mod stralevand.

» En forleengerlednings netstik og kobling skal veere
vandteette og ma ikke ligge i vandet. Koblingen ma
desuden ikke ligge pa gulvet.

Det anbefales at bruge kabeltromler, der sikrer, at
stikkontakterne er mindst 60 mm over gulvet.

» Sgrg for, at nettilslutnings- og forlaengerledningen
ikke bliver beskadiget som fglge af overkersel, knus-
ning, traek eller lignende. Beskyt nettilslutningsled-
ningen mod kraftig varme, olie og skarpe kanter.

» Inden enhver form for pleje- og renggringsarbejde
skal man huske at slukke apparatet og traekke net-
stikket ud.

» Reparationsarbejde og arbejde pa elektriske kom-
ponenter ma kun forestas af den autoriserede kun-
deservice.

/A ADVARSEL

» Apparatet ma kun tilsluttes til en elektrisk tilslut-
ning, der er etableret af en elinstallatgr i overens-
stemmelse med IEC 60364.

» Apparatet ma kun tilsluttes vekselstrem. Spaendin-
gen skal stemme overens med apparatets typeskilt.

» Beskyttelsesklasse | - Apparater ma kun tilsluttes
strgmkilder med korrekt jordforbindelse.

» Af sikkerhedsarsager anbefaler vi generelt, at man
benytter apparatet via et fejlstramsrelee
(maks. 30 mA).

» Uegnede elektriske forlaeengerledninger kan veere
farlige. Udendars ma der kun anvendes godkendte,
behagrigt maerkede, elektriske forleengerledninger
med tilstraekkeligt ledningstveersnit:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Forleengerledningen skal altid vikles helt af ka-

beltromlen.

Advarsel! Dette elveerktoj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omstandigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kveestelser eller kvaestelser med dgden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til leege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, far elveerktgjet betjenes.

Sikker omgang

A FARE

» Brugeren skal benytte apparatet som tilsigtet. Han/
hun skal tage hensyn til de lokale forhold og vaere
opmaerksom pa personer i miljget, nar der arbejdes
med apparatet.

 Vigtige komponenter som hgjtryksslange, hand-
sprgijtepistol og sikkerhedsudstyr skal kontrolleres
for skader inden hver brug. Beskadigede kompo-
nenter skal udskiftes omgaende. Et apparat med
beskadigede komponenter ma ikke tages i brug.

* Hgijtryksstraler kan veere farlige ved forkert brug.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.

* Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod andre eller mod
én selv til rengering af tgj eller fodtg;.

» Koretgjsdeek/daekventiler kan blive beskadiget og
spreenge som fglge af hgjtryksstralen. Farste tegn
herpa er misfarvning af daekket. Beskadigede kare-
tejsdeek/daekventiler er livsfarlige. Hold en straleaf-
stand pa mindst 30 cm under renggringen!

/A ADVARSEL

» Brug ikke apparatet, nar andre personer er inden
for reekkevidde, medmindre disse er ifert beskyt-
telsestg.

» Apparatet ma ikke bruges af bgrn eller personer,
som ikke er blevet instrueret i korrekt brug.
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» Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer med begraensede fysiske, sensoriske
eller psykiske evner eller manglende erfaring og/
eller viden, medmindre disse overvages af en sik-
kerhedsansvarlig person eller modtager instruktio-
ner fra denne person i, hvordan apparatet skal an-
vendes, og har forstaet de hermed forbundne farer.
Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Hold gje med barn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

A FORSIGTIG

» For du udfgrer noget som helst arbejde med eller
pa apparatet, skal du sikre dig, at det star stabilt
for at undga ulykker eller skader forarsaget ved, at
apparatet veelter.

» Vandstralen fra hgjtryksdysen skaber en rekylkraft
pa handsprgjtepistolen. Serg for, at du har et sik-
kert fodfaeste, hold godt fast i handsprgjtepistolen
og stralergret.

» Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, mens
det er teendt.

PAS PA

» Ved laengere arbejdspauser skal apparatet slukkes
pa apparatkontakten.

» Apparatet ma ikke benyttes ved temperaturer un-
der 0°C.

@vrige farer

A FARE

» Det er forbudt at bruge apparatet i eksplosionsfar-
lige omrader.

» Undlad at sprgjte mod genstande, der indeholder
sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

» Indsug aldrig veesker, der indeholder oplgsnings-
midler, eller ufortyndede syrer og oplgsningsmid-
ler! Hertil hgrer f.eks. benzin, malingfortynder eller
fyringsolie. Spregjtetdgen er ekstremt brandfarlig,
eksplosiv og giftig. Brug ikke acetone, ufortynde-
de syrer og oplgsningsmidler, da disse angriber de
materialer, der er anvendt pa apparatet.

* Emballagematerialer skal holdes pa afstand af
barn; kvaelningsfare!

/A ADVARSEL

* | overensstemmelse med gaeldende forskrifter ma
apparatet aldrig sluttes til drikkevandsnettet uden
systemadskiller. Sgrg for, at tilslutningen til det
brugsvandssystem, som hgijtryksrenseren benyt-
ter, er udstyret med en systemadskiller i henhold til
EN 12729 type BA.

» Vand, der er Igbet gennem en systemadskiller, be-
tragtes ikke laengere som drikkevand.

* Hajtryksslanger, fittings og koblinger er vigtige af
hensyn til apparatets sikkerhed. Brug kun hgijtryks-
slanger, fittings og koblinger, som er anbefalet af
producenten.
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» Under frakoblingen af indlgbet — eller hgjtryksslan-
gen kan der lgbe varmt vand ud af tilslutningerne
efter drift.

A FORSIGTIG

* Ved valg af opbevaringssted og under transport
skal der tages hensyn til apparatets vaegt (se tekni-
ske data) for at undga ulykker eller personskader.

» Uafbrudt brug af apparatet over flere timer kan i
sjeeldne tilfaelde fore til folelseslgshed i heenderne.

» Benyt handsker.

* Hold haenderne varme.

» Hold arbejdspauser med jeevne mellemrum.

Arbejde med renggringsmiddel

/A ADVARSEL

» Dette apparat er udviklet til brug af renggringsmid-
ler, der er leveret eller anbefalet af producenten.
Brug af andre renggringsmidler eller kemikalier kan
bringe enhedens sikkerhed i fare.

» Forkert brug af renggringsmidler kan medfgre al-
vorlige personskader eller forgiftning.

* Renggringsmidler skal opbevares utilgaengeligt for
barn.

Sikkerhedsudstyr

A FORSIGTIG

» Sikkerhedsudstyr er til for at beskytte brugeren og
ma ikke aendres eller omgas.

Personlige varnemidler

A FORSIGTIG

» Beer egnet beskyttelsestgj og beskyttelsesbriller
for at beskytte dig selv mod vandspragit eller snavs.

» Der kan dannes aerosoler ved brug af hgjtryksren-
sere. Indanding af aerosoler kan fere til sundheds-
skader. Afhaengigt af anvendelsen kan fuldt af-
skaermede dyser (f.eks. overfladerensere) bruges
til hgjtryksrensning, hvilket reducerer emissionen
af vandige aerosoler markant. Brug af en sadan
afskeermning er dog ikke mulig i alle anvendelser.
Hvis det ikke er muligt at bruge en fuldt afskaermet
dyse, skal der anvendes andedreetsveern i klasse
FFP 2 eller tilsvarende, afhaengigt af det miljg, der
skal renggres.

6. Restrisici

Selv om man betjener elvaerktgjet forskriftsmaes-
sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hoj-
de for. Felgende farer kan opstad i sammenhang
med elvaerktojets design og udforelse:
» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stavmaske.
* Hareskader, hvis der ikke bruges egnet hgrevaern.
» Helbredsskader som felge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.
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7. Tekniske data

Netspaending 230-240 V~ /50 Hz
Strgmforbrug 2400 W
Arbejdstryk 12 MPa
Nominelt tryk 18 MPa
Transportkapacitet 5,5 I/min
max tryk i vandtillgb 0,4 MPa
Beskyttelsesklasse I
Veegt 10,1 kg
Beskyttelsesgrad IPX5
Fare!

Staj og vibration
Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold
til EN 60335.

Lydtryksniveau L'DA 78 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 94 dB
Usikkerhed K|, 3dB

Brug horevarn.

Stajpavirkning kan fgre til hgretab.
Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60335.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er blevet malt
iht. en standardiseret prgvningsmetode og kan aen-
dre sig afhaengigt af den made, elveerktgjet anvendes
pa, og undtagelsesvist komme til at ligge over den
angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa bruges
til at gennemfgre en indledende vurdering af forrin-
gelsen.

Begrans stejudvikling og vibrationer til et mini-

mum!

» Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

» Vedligehold og rengar produktet med jeevne mel-
lemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

* Overbelast ikke produktet.

» Lad i givet fald produktet blive underkastet et ef-
tersyn.

* Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

» Brug handsker.

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Fer ibrugtagning

Korrekt brug af apparatet

* Hgijtryksrenseren skal opstilles pa en plan, sikker
overflade.

* Hver gang maskinen betjenes, anbefales det, at
man indtager den korrekte betjeningsposition: den
ene hand pa pistolen og den anden hand pa lansen.

» Vandstralen ma ikke rettes mod elektriske lednin-
ger eller maskinen.

» For at undga at pumpen beskadiges, nar den ikke
karer, er det normalt, at den lsekker en smule.

» Maskinen ma under ingen omstaendigheder anven-
des i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5°C og
+50°C. Der ma ikke foretages afdaekning eller zen-
dring af lansen eller sprgjtedyserne.

» Hajtryksrenseren er designet til drift med koldt eller
moderat varmt vand (maks. 50°C); hgjere tempera-
turer vil beskadige pumpen.

* Det indkommende vand ma hverken veaere tilsmud-
set, sandholdigt eller forurenet med kemiske pro-
dukter, som kan forringe funktionen og forkorte
maskinens holdbarhed.

Montering

Montering af apparatet (fig. 1)

Skub handtaget (1) ind pa fastgerelsespunkterne
over apparatet, og fastlds det med de to medfalgen-
de skruer (laengde 20 mm).

Vandtillgbs-tilslutning (fig. 2)
Vandtillebs-tilslutningen (10) skrues pa apparatet.
Vandtillgbs-tilslutningen (11) har et tilslutningsstyk-
ke til standard-slangekoblingssystemer. Saet tillgbs-
slangens slangekobling (min. @ 1/2"/ ca. 13 mm) pa
vandtillgbs-tilslutningen (10).

Brug altid en forsteerket vandslange med en kommer-
cielt tilgeengelig kobling til vandtillgbet. Laengden bar
veere mindst 6,0 m. (medfglger ikke)
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Mellem drikkevand og hgjtryksrenser skal der vee-
re indbygget en tilbagelgbssikring! Sperg din VVS-
mand til rads herom.

Indsugning fra dbne tanke/beholdere og natur-
ligt vand

Brug et specielt selv-opsugningstilbehgr (medfalger
ikke /fas i faghandlen).

Med dette tilbehar kan hgjtryksrenseren opsuge
vand 0,5 m over vandspejlet. Dette kan vare ca. 25
— 50 sekunder.

Nedseenk tilbehgrsslangen fuldsteendigt i vand for at
fortraenge luften i slangen.

Tilslut tilbehgrsslangen til hgjtryksrenseren, og serg
for, at indsugningssien forbliver under vandet.

Lad hgjtryksrenseren kare med afmonteret sprgjtepi-
stol, indtil vandet lgber regelmaessigt ud af hgjtryks-
slangen. Hvis der ikke kommer vand ud efter 25 — 50
sekunder, skal du slukke for apparatet og kontrollere
alle tilslutninger.

Nar vandet Igber, slukker du for hgjtryksrenseren og
tilslutter sprgjtepistolen og sprgjtelansen, og pabe-
gynder arbejdet.

Tilslutning af hegjtryksslange (fig. 3/4)

Tilslut hgjtryksslangen (2) til hgjtryksslange-tilslut-
ningen (6). Fjern farst beskyttelseskappen.

Seet den anden ende af hgjtryksslangen (2) ind i pi-
stoltilslutningen (13).

Man fjerner hgjtryksslangen (2) ved at trykke pa ta-
sten (A) og traekke den ud.

Pasats-tilslutning (fig. 5)

Man monterer pasatserne 14, 18 ved at trykke dem
ind i pistolen (13) og dreje dem, til de laser.

Man monterer pasatserne 12, 15, 16, 21 ved at indseet-
te dem i forlaengelsen (14) og dreje dem, til de laser.

10.El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen
hos kunden samt den anvendte forlaengerled-
ning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning.

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

* Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

 |solationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.
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Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-
der med jeevne mellemrum. Sarg for, at tilslutningsled-
ningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meaerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstremsmotor

Netspaendingen skal andrage 230V~.
Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes fglgende data opgives:

* Motorens stramtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

» Dataene pa motorens typeskilt

» Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa type-
skiltet stemmer overens med netdataene.

* Nar du bruger forlengerledninger, skal du sikre
dig, at disse er egnede til udendars brug, og at de
har et tilstreekkeligt ledningstveersnit:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
* Indseet netledningens netstik i stikkontakten.

» Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og
skal overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det
vil sige, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valg-
bare tilslutningspunkter ikke er tilladt.

» Produktet kan under ugunstige netforhold medfere
midlertidige spaendingssvingninger.

» Produktet er udelukkende beregnet til at blive brugt
i forbindelse med tilslutningspunkter, der
a) ikke overskrider en maks. godkendt netimpedans
”Z” (Zmax = 0,441 Q) ma ikke overskrides, eller
b) der har en varig strgmbelastbarhed af nettet pa
mindst 100 A/fase.

» Du skal som bruger efter aftale med dit el-selskab sik-
re, at dit tilslutningspunkt, hvorfra du vil tage strgm til
dit produkt, opfylder et af de to krav a) eller b).
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11. Betjening

Maskinen bestar af en enhed med en pumpe, som er
afdeekket af et stadsikkert hus. Af hensyn til optimal
arbejdsstilling er maskinen udstyret med en lanse og
en handy pistol, hvis form og udstyr er i overensstem-
melse med geeldende regler.

Ibrugtagning:
Nar du har monteret hgjtryksrenseren fuldstaendigt og
etableret samtlige tilslutninger, kan du gere som falger:

Abn for vandtillabet. Afsikr pistolen (13) p& spaerre-
kontakten (C). Treek aftreeksarmen (D) tilbage, sa den
luft, der matte veere i apparatet, kan slippe ud. (lll. 5)

Teend apparatet ved at stille teend-/slukkontakten (4)
pa "ON". Aktiver derefter aftraeeksarmen (D). (fig. 1/5)

Man slukker ved at slippe aftreeksarmen (D), sa ap-
paratet gar i stand-by. S& snart man aktiverer af-
treeksarmen (D), starter hgjtryksrenseren igen. (lll. 5)

Man slukker hgjtryksrenseren fuldstaendigt ved at
stille teend-/slukkontakten (4) pa "OFF”. (fig. 1)

Renggringsmiddelbeholder (9)

Fyld rengeringsmiddelbeholderen med det pageel-
dende renggringsmiddel. Stralebredden kan indstil-
les pa dysen.

Brug af pasatser (fig. 1):
Terrasserenser (12): Til rengaring af gulve og vaegflader.

Turbodyse (15): Til fijernelse af genstridigt smuds.
Dyse (16): Til groft renggringsarbejde.
Renggringsbarste (18): Til overfladerenggring.

12.Vedligeholdelse

A Advarsel! Traek lysnetstikket ud, fer der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

» Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stav og snavs. Tgr maskinen af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid rengares umiddel-
bart efter brug.

* Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i maskinen.

Lang levetid for elektropumpen

Hvis der planlzegges laengere nedetider for maskinen
(mere end 3 maneder) i lokaler, hvor der er risiko for
frost, anbefales det at fylde maskinen med frostveeske
(svarende til den veeske, der bruges til karetgjerne).

Hvis apparatet ikke har vaeret brugt i laengere tid,
dannes der kalkaflejringer i elektropumpen, hvilket
kan medfere startvanskeligheder.

Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for fglgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Rem, slange, lanse, dyser og pasatser, luft-
filtre, taetninger

* Indgér ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbehar fas hos vores service-cen-
ter. Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Rengering af dysen (fig. 1)
En tilstoppet dyse skal renses med den medfalgende
trad (11).

13.Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

Emballagematerialerne er
(A n‘.\ & # genanvendelige. Emballage
%{:9 %A §¥ skal altid bortskaffes if. geel-
dende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) hgrer ikke til husholdningsaffal-
det, men skal indsamles ogl/eller bort-

B affes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er per-
manent installeret i et brugt apparat, skal udtages
i intakt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier
skal bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske appara-
ter (elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald.
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» Brugte elektriske og elektroniske apparater (el- - Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
skrot) kan afleveres gratis pa falgende steder: gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings- ses respektive kundeservice.

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer) » Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske til en privat husstand, kan producenten foranledige,
butikker og online), forudsat at forhandleren er at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - el- anmodning fra slutbrugeren. For at gore dette skal
ler tilbyder dette frivilligt. du kontakte producentens kundeservice.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske » Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant- installeres og seelges i landene i EU, og som er un-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lan-
forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el- de uden for EU kan der geelde forskellige regler for
ler du kan aflevere sddanne apparater pa et andet bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade. apparater (elskrot).

14.Mulige arsager til svigt

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjaelpning
Ingen elektrisk spaending pa Kontrollér sikring, netledning, netstik, og fa
apparatet. dem evt. udskiftet af kvalificeret personale.

Forlaengerledningens tvaersnit er for | Brug forlaengerledninger med et stgrre
. lille, eller forleengerledningen er for ledningstveersnit, eller brug kortere
Apparat fungerer ikke. lang. forlaengerledning.

Netspaending ligger under den

foreskrevne veerdi Kontakt evt. energiforsyningsselskabet.

Pumpe er frosset. Kontrollér, og opta ved behov.

Kontrollér tillabsslange og

Motor kegrer, men der Luftindsugning i vandiillabet. slangeforbindelser, udskift ved behov.
opbygges intet tryk.

Udgangsdyse for stor. Kontrollér, og udskift ved behov.
Uregelmaessigt driftstryk. Luftindsugning i vandtillabet. Kontrollér tillabsslange og

slangeforbindelser, udskift ved behov.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Fer igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebriller!

Bruk harselsvern!

Beskyttelsesklasse I

@ Apparatet ma ikke kobles direkte til det offentlige drikkevannsnettet.

Ikke rett haytrykksstralen mot mennesker, dyr, aktivt elektrisk utstyr eller selve apparatet.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

| denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet, med dette

!
A Obs! symbolet.
!‘ ‘! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet
med ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til lo-

ven om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som

oppstar pa dette apparatet eller grunnet dette appa-

ratet ved:

 Feil behandling,

* Ignorering av brukerveiledningen,

» reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk,

* montering og utskifting av ikke originale reserve-
deler,

« |kke-tiltenkt bruk,

» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bru-
kerveiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjgre det enklere for
deg a bli kjent med el-verktayet og gjere nytte av det
i henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og
gkonomisk samt hvordan du unngar farer, sparer re-
parasjonskostnader, reduserer nedetider og gker pa-
liteligheten og levetiden til el-verktayet.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen ma du absolutt overholde gjeldende
forskrifter for drift av el-verktgyet i landet ditt.
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plasttomme sammen med el-verk-
toyet. Alle betjeningspersoner ma lese og fglge den
neye for start av arbeidet. Kun personer som har fatt
undervisning i bruk av el-verktgyet og farene som er
forbundet med det, skal arbeide med el-verktoyet.
Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i
ditt land, ma en ogsé felge de generelt anerkjente
tekniske reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

N

. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Handtak

Hoytrykksslange
Kabelholder

Pa-/av-bryter

Hjuldeksel

Tilkobling for hgytrykksslange
Transporthjul

Lanseholder
Rengjgringsmiddelbeholder
10 Tilkobling vanninntak

11 Dyserengjgringsnal

12 Terrassevask

13 Pistol

14 Forlengelse

15 Turbodyse

16 Dyse

17 -

18 Rengjgringsbarste

19 Karcher-adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Leveringsomfang

» Brukerveiledning

* Rengjgringsmiddelbeholder
+ Dyserengjgringsnal

» Terrassevask

* Pistol

» Forlengelse

» Turbodyse

* Dyse

* Rengjgringsbarste

» Karcher-adapter

4. Tiltenkt bruk

Heytrykksspyleren er ment for bruk i private omra-
der for rengjering av kjgretay, maskiner, bygninger,
fasader osv. med haytrykk.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som géar utover dette er
ikke forskriftsmessig.

Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er an-
svarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig
sett ikke ble konstruert for bruk innen handel, hand-
verk og industri. Vi patar oss intet garantiansvar der-
som apparatet benyttes innen handel, handverk eller
industri, eller ved likestilte aktiviteter.
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5. Sikkerhetsanvisninger for hgy-
trykksspylere

Les sikkerhetsanvisningene og den originale bruker-
veiledningen far du bruker apparatet for farste gang.
Handle deretter.

« | tillegg til de anvisningene i brukerveiledningen
skal lovgiverens generelle sikkerhets- og ulykkes-
forebyggende forskrifter falges.

 Varsel- og informasjonsskilt som er montert pa ap-
paratet gir viktig informasjon for ufarlig drift.

Farenivaer

A FARE

¢ Merknad om umiddelbart truende fare, som farer til
alvorlige personskader eller dgd.

/A ADVARSEL

* Merknad om mulig farlig situasjon, som kan fgre til
alvorlige personskader eller dgd.

A FORSIKTIG

* Merknad om en mulig farlig situasjon, som kan fgre
til lette personskader.

OBS

» Merknad om mulig farlig situasjon, som kan fgre til
materielle skader.

Elektriske komponenter

A FARE

 Fare for elektrisk stat.

* Ta aldri pa stremplugger og stikkontakter med fuk-
tige hender.

» Kontroller nettilkoblingsledningen med stremplugg
for skader far hver bruk. En skadet nettilkoblings-
ledning ma skiftes ut umiddelbart av autorisert kun-
deservice / elektriker. Ikke ta apparatet i drift med
skadet nettilkoblingsledning.

« Alle strgmfgrende deler i arbeidsomradet ma veere
beskyttet mot vannstraler.

+ Strempluggen og koblingen til en skjeteledning ma
veere vanntette og ma ikke veere nedsenket i vann.
Koblingen ma fortsatt ikke ligge pa bakken. Det
anbefales a bruke kabeltromler som garanterer at
stikkontaktene er minst 60 mm over bakken.

+ Pass pa at nettilkoblings- og skjgteledningen ikke
skadet eller skades grunnet overkjgring, klemming,
trekking eller lignende. Nettilkoblingsledningen ma
beskyttes mot varme, olje og skarpe kanter.

» Sla av apparatet og trekk ut streampluggen for alt
pleie- og vedlikeholdsarbeid.

» Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

/A ADVARSEL

» Enheten kan kun kobles til en elektrisk tilkobling som
er utfgrt av en elektriker i henhold til IEC 60364.

» Koble apparatet kun til vekselstram. Spenningen
ma stemme overens med typeskiltet til apparatet.
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» Beskyttelsesklasse | - Apparater skal kun kobles til
riktig jordede stramkilder.

» Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi generelt a drive
apparatet via en jordfeilbryter (maks. 30 mA).

» En uegnet elektrisk skjgteledning kan vaere farlig.
Ved bruk utenders skal det kun brukes en godkjent,
tilsvarende merket elektrisk skjateledning med til-
strekkelig ledningstverrsnitt:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?
» Rull alltid skjgteledningen helt av kabeltrommelen.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverk-
toyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan un-
der visse omstendigheter skade aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren for al-
vorlige eller dadelige farer anbefaler vi at personer
med medisinske implantater forhgrer seg med legen
sin eller produsenten av implantatet for elektroverk-
toyet betjenes.

Sikker handtering

A FARE

» Brukeren skal bruke apparatet pa tiltenkt mate.
Brukeren ma ta hensyn til lokale forhold og veere
oppmerksom pa personer i neeromradet ved arbei-
der med apparatet.

» Kontroller viktige komponenter som haytrykksslan-
ge, handspreytepistol og sikkerhetsinnretninger
for skader fgr hver drift. Skadde komponenter skal
skiftes ut umiddelbart. Ikke ta apparatet i drift med
skadde komponenter.

* Haytrykksstraler kan veere farlige ved feil bruk.
Stralen ma ikke rettes mot mennesker, dyr, aktivt
elektrisk utstyr eller selve apparatet.

* Ikke rett hgytrykksstralen mot deg selv eller andre
for & rengjare kleer eller sko.

« Bildekk/dekkventiler kan bli skadet og sprekke av
heytrykksstralen. Det forste tegnet pa dette er mis-
farging av dekket. Skadde kjgretgydekk/dekkventi-
ler er livsfarlige. Hold en straleavstand pa minst 30
cm ved rengjering!

/A ADVARSEL

 Ikke bruk apparatet nar andre personer er innen
rekkevidde med mindre de har pa seg vernekleer.

» Apparatet skal ikke brukes av barn eller personer
som ikke har blitt undervist.

» Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller manglende erfaring og/eller manglen-
de kunnskaper, safremt de ikke er under tilsyn av
en person som er ansvarlig for sikkerheten eller
har fatt instrukser av denne personen om bruk av
apparatet og forstatt farene forbundet med dette.
Barn ma ikke leke med apparatet.

» Barn ma vaere under tilsyn for & sgrge for at de ikke
leker med apparatet.

www.scheppach.com



A FORSIKTIG

* For du utferer arbeider med eller pa apparatet,
sorg for at apparatet er stabilt for & unngé ulykker
eller skader forarsaket av at apparatet velter.

* Vannstralen som kommer ut av hgytrykksdysen
skaper en rekylkraft pa handspreytepistolen. Serg
for at du star stabilt og hold handsprgytepistolen og
sprgytelansen godt fast.

» Apparatet ma aldri veere uten oppsyn mens det er
i drift.

OBS

» Ved lengre arbeidspauser ma du sla av apparatet
pa apparatbryteren.

» Apparatet skal ikke drives ved temperaturer under
0 °C.

@vrige farer

A FARE

« Drift i eksplosjonsfarlige omrader er forbudt.

« lkke spray gjenstander som inneholder helsefarlige
stoffer (f.eks. asbest).

» Sug aldri opp veesker som inneholder lgsemidler el-
ler ufortynnede syrer og lgsemidler! Dertil teller f.eks.
bensin, malingsfortynner eller fyringsolje. Sprayteta-
ken er sveert brannfarlig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer eller lgsemidler siden de
angriper materialene som brukes pa apparatet.

* Hold emballasjeplast unna barn, det er fare for
kvelning!

/A ADVARSEL

* | henhold til gjeldende forskrifter skal apparatet al-
dri brukes pa drikkevannsnettet uten systemskiller.
Sarg for at tilkoblingen til ditt husholdningsvannsys-
tem som hgytrykksvaskeren brukes pa er utstyrt
med en systemskiller i henhold til EN 12729 type BA.

* Vann som har stremmet gjennom en systemskiller
klassifiseres ikke lenger som drikkevann.

» Haytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige
for apparatsikkerheten. Bruk kun haytrykksslanger,
armaturer og koblinger anbefalt av produsenten.

* Nar du kobler fra innlgps— eller hgytrykksslangen,
kan varmt vann lekke ut av koblingene etter drift.

A FORSIKTIG

» Ved valg av lagringssted og ved transport ma du
veere oppmerksom pa apparatets vekt (se tekniske
data) for & unnga ulykker eller personskader.

* | sjeldne tilfeller kan uavbrutt bruk av apparatet i
flere timer fare til nummenhet i hendene.

* Bruk hansker.

* Hold hendene varme.

» Taregelmessige arbeidspauser.

Arbeid med rengjgringsmiddel

/A ADVARSEL

+ Dette apparatet er blitt utviklet for & bruke rengjg-
ringsprodukter levert eller anbefalt av produsenten.
Bruk av andre rengjeringsmidler eller kjemikalier
kan redusere sikkerheten til apparatet.

* Feil bruk av rengjgringsmidler kan forarsake alvor-
lige personskader eller forgiftning.

* Rengjegringsmidler ma oppbevares utilgjengelige
for barn.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

 Sikkerhetsinnretninger beskytter brukeren og ma
ikke endres eller omgas.

Personlig verneutstyr

A FORSIKTIG

» Bruk egnede vernekleaer og vernebriller for & be-
skytte deg mot vannsprut eller smuss.

* Ved bruk av heytrykksspylere kan det oppstéa aero-
soler. Innanding av aerosoler kan forarsake helse-
skader. Avhengig av bruksomradet kan fullstendig
skjermede dyser (f.eks. overflaterenser) brukes til
hgytrykksspyling, som reduserer utslippet av vandi-
ge aerosoler betydelig. Bruk av slik skjerming er ikke
mulig for alle bruksomrader. Hvis det ikke er mulig &
bruke en fullstendig skjermet dyse, bgr det brukes
en andedrettsmaske av FFP 2-klasse eller tilsvaren-
de, avhengig av omgivelsen som skal rengjares.

6. Restfarer

Ogsa nar dette El-verktoyet handteres forskrifts-

messig, er det restfarer. Falgende farer kan opp-

tre i sammenheng med konstruksjonsmaten og

utfarelsen av dette elektroverktoyet:

» Skader pa lungene, hvis man ikke bruker egnet
stovbeskyttelsesmaske.

» Skader pa hgrselen, hvis man ikke bruker egnet
hgrselsvern.

* Helseskader som felge av hand- og armvibrasjo-
ner, dersom apparatet brukes over lengre tid eller
ikke fares og vedlikeholdes forskriftsmessig.

7. Tekniske data

Nettspenning 230-240 V~/50 Hz
Effektbehov 2400 W
Arbeidstrykk 12 MPa
Nominelt trykk 18 MPa
Transportmengde 5,5 I/min
maks. trykk vanntilfgrsel 0,4 MPa
Beskyttelsesklasse I
Vekt 10,1 kg
Beskyttelsesart IPX5
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Fare!

Stay og vibrasjon

Stay- og vibrasjonsverdier ble utledet i samsvar med
EN 60335.

Steyniva L , 78 dB
Usikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 94 db
Usikkerhet K, 3dB

Bruk hgrselsvern.

Innvirkningen av stgy kan fare til hgrselstap.

Totale vibrasjonsverdier (vektorsum av tre retninger)
beregnet tilsvarende EN 60335.
Vibrasjonsutslippsverdi a, < 2,5 m/s?

Den angitte vibrasjonsutslippsverdien er blitt malt iht.
en standardisert testprosedyre og kan, avhengig av
typen og maten, som elektroverktgyet brukes, endres
og i unntakstilfeller ligge over den angitte verdien.

Den angitte vibrasjonsutslippsverdien kan brukes for
sammenligning av et elektroverktgy med et annet.

Den angitte vibrasjonsutslippsverdien kan ogsa bru-
kes for en innledende bedemmelse av svekkelsen.

Begrens stoyutviklingen og vibrasjoner til et mi-
nimum!

» Bruk kun feilfrie apparater.

» Vedlikehold og rengjar apparatet regelmessig.

* Tilpass arbeidsmaten til apparatet.

* Overbelast ikke apparatet.

» Sgrg for at apparatet blir kontrollert om ngdvendig.
» Sla av apparatet nar det ikke er i bruk.

* Bruk hansker.

8. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.

* Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

OBS

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Fer igangsetting
Riktig bruk av apparatet

* Haytrykksspyleren ma stilles opp pa en flat, sikker
overflate.
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» Nar du bruker maskinen, anbefales det at du opp-
rettholder riktig betjeningsposisjon: en hand pa pis-
tolen og den andre handen pa lansen.

* Vannstralen ma aldri rettes mot elektriske lednin-
ger eller maskinen.

» For & unnga skade pa pumpen ved stillstand, er det
normalt med litt lekkasje i pumpen.

» Maskinen ma ikke under noen omstendigheter bru-
kes i rom som er eksplosjonsfarlige.

» Arbeidstemperatur ma ligge mellom +5 og + 50°C.
Det ma ikke lages deksler eller endringer pa lansen
eller spragytedysene.

* Hoytrykksspyleren er utformet for drift med kaldt
eller moderat varmt vann (maks. opp til 50°C), hay-
ere temperaturer forarsaker skader pa pumpen.

« Vannet som streammer inn ma ikke vaere skittent,
inneholde sand eller vaere forurenset med kjemiske
produkter som kan svekke funksjonen og forkorte
maskinens levetid.

Montering

Montering apparat (fig. 1)

Skyv handtaket (1) pa festepunktene over apparatet
og sikre det med det to medfglgende skruene (leng-
de 20 mm).

Tilkobling vanninntak (fig. 2)

Skru tilkoblingen for vanninntaket (10) pa apparatet.
Tilkoblingen for vanninntaket (11) er utstyrt med et
koblingsstykke for standard slangekoblingssystemer.
Sett slangekoblingen til inntaksslangen (min. & 1/2"/
ca. 13 mm) inn pa tilkoblingen for vanninntaket (10).
Bruk alltid en forsterket vannslange med en kommer-
sielt tilgjengelig kobling for vanninntaket. Lengden skal
vaere minst 6,0 m. (Ikke inkludert i leveringsomfanget)
Mellom drikkevannet og haytrykksspyleren ma det
veere installert en tilbakestreamningssikring! Spgr din
rerlegger om dette.

Suge opp fra apne tanker/beholdere og naturli-
ge vann

Bruk et spesielt selvsugende tilbehgr (ikke inkludert i
leveringsomfanget / tilgjengelig hos spesialforhandler).
Med dette tilbehgret kan hgytrykksspyleren suge inn
vann 0,5 m over vannstanden. Dette kan ta omtrent
25 — 50 sekunder.

Senk tilbehgrsslangen helt under vann for & presse
ut luften i slangen.

Koble tilbehgrsslangen til hgytrykkspyleren og sgrg
for at sugesilen forblir under vann.

Med spraytepistolen fjernet, la hgytrykkspyleren ga
til vannet strammer jevnt fra hgytrykksslangen. Hvis
det ikke kommer ut vann etter 25 — 50 sekunder, sla
av og kontroller alle tilkoblinger.

Nar vannet renner, sla av hgytrykkspyleren og koble
til sproytepistolen og sprgytelansen for & arbeide.
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Tilkobling hoytrykksslange (fig. 3/4)

Koble til haytrykksslangen (2) pa tilkoblingen for hgy-
trykksslangen (6). Fjern beskyttelseshetten pa forhand.
Sett den andre enden av hgytrykksslangen (2) inn i
tilkoblingen til pistolen (13).

For & fjerne haytrykksslangen (2), trykk pa tasten
(A) og trekk den ut.

Tilkobling av tilbehor (fig. 5)

For & montere tilbehgret 14, 18, trykk dem inn i pis-
tolen (13) og drei dem til de gari las.

For & montere tilbeharet 12, 15, 16, 21, sett dem inn
i forlengelsen (14) og drei dem til de gar i las.

10.Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og
klar for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjelden-
de VDE- og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen
hos kunden, samt skjoteledningen som benyttes,
ma vaere i samsvar med disse forskriftene.

Defekt el-tilkoblingsledning.

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

 Trykksteder, nér tilkoblingsledninger fares gjennom
vinduer eller darsprekker,

* Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen,

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes

og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsled-
ningen ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO5VV-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremmotor

Nettspenningen skal veere 230 V~.

Skjgteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblingstype Y

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet ska-
des, ma den skiftes ut av produsenten, produsentens
kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person
for a unnga farer.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjeres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi fglgende informasjon:

» strgmtype til motoren

 informasjon til maskinens typeskilt

 informasjon til motor-typeskiltet

* For maskinen kobles til ma du forsikre deg om at
dataene pa typeskiltet stemmer overens med data-
ene til stramnettet.

» Nar du bruker skjgteledninger, serg for at de er egnet
for utenders bruk og har tilstrekkelig ledertverrsnitt:
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

« Stikk strempluggen pa stremkabelen inn i stikkon-

takten.

» Produktet oppfyller kravene i EN 61000-3-11 og er
underlagt spesielle tilkoblingsbetingelser. Det betyr
at bruk pa vilkarlige fritt valgte tilkoblingspunkter
ikke er tillatt.

» Ved ugunstige nettforhold kan produktet forarsake
midlertidige spenningssvingninger.

» Produktet er kun beregnet for bruk pa tilkoblings-
punkter som
a) en maksimalt tillatt nettimpedans «Z» (Zmax. =
0,441 Q) ma ikke overskrides, eller
b) har en permanent strembelastning fra nettet pa
minimum 100 A per fase.

» Som bruker ma du serge for, ved behov etter avta-
le med din netteier, at ditt tilkoblingspunkt som du
ensker & drive produktet pa, oppfyller ett av de to
nevnte kravene a) eller b).

11. Betjening

Maskinen bestar av en komponentgruppe med en
pumpe som er dekket av et statsikkert hus. Maskinen
er utstyrt med en lanse og en pistol med godt grep for
en optimal arbeidsstilling, som har en form og egen-
skaper som er i samsvar med gjeldende forskrifter.

lgangsetting:
Nar du har montert haytrykksspyleren fullstendig og
utfart alle tilkoblinger, kan du fortsette som falger:

Apne vanninntaket. Las opp pistolen (13) pa lasebry-
teren (C). Trekk avtrekkeren (D) tilbake for a slippe
ut luften i apparatet. (Fig. 5)

Sla pa apparatet ved & sette pa-/av-bryteren (4) til <ON».
Deretter ma du betjene avtrekkeren (D). (Fig. 1/5)
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For & sla av, slipp avtrekkeren (D), apparatet kobler
om i standby. Sa snart du betjener avtrekkeren (D),
starter hgytrykksspyleren igjen. (Fig. 5)

For & sla av heytrykksspyleren komplett, sett pa-/
av-bryteren (4) til «<OFF». (Fig. 1)

Rengjoringsmiddelbeholder (9)
Fyll rengjaringsmiddelbeholderen med tilsvarende ren-
gjeringsmiddel. Stralebredden kan stilles inn pa dysen.

Bruk av tilbehgret (fig. 1):
Terrassevask (12): For rengjering av gulv og vegdflater.

Turbodyse (15): For fjerning av gjenstridig smuss.
Dyse (16): For grove rengjgringsarbeider.

Rengjeringsberste (18): For overflaterengjering.
12.Vedlikehold

A Advarsel! Fgr hver innstilling, service eller repara-
sjon ma du trekke ut strampluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stgv og smuss. Terk av ap-
paratet med en ren klut eller blas ut av det med
trykkluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

» Rengjor apparatet regelmessig med en fuktig klut og
littflytende sépe. Ikke bruk rengjerings- ellerlgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

Lang stillstand til den elektriske pumpen
Dersom maskinen veere i stillstand i lengre perioder
(mer enn 3 maneder) i rom hvor det er fare for frost,
anbefales det at maskinen fylles med frostveeske
(lignende middel som brukes i kjgretay).

Hvis apparatet ikke har veert i bruk over lengre tid, vil
det oppsta kalkavleiringer i den elektriske pumpen,
noe som kan fgre til startvansker.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
falgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Reim, slange, lanse, dyser og tilbehear,
luftfilter, tetninger

* |kke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.
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Rengjering dyse (fig. 1)
For & rengjere en tilstoppet dyse, bruk den medfal-
gende wiren (11).

13.Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resir-
@

él& » A @ kuleres. Vennligst kast embal-

<9 %ﬂ S lasje pa en miljgvennlig mate.
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

EEEE men méa samles inn eller kasseres separat!

« Gamle batterier eller oppladbare batterier, som
ikke er fast installert i det gamle apparatet, ma tas
ut uten at de skades for apparatet leveres inn! Kas-
seringen av disse er regulert av batteriloven.

« Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

* Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

« Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr
at brukte elektriske og elektroniske enheter ikke
skal kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respekti-
ve kundeservicene.

» Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat
til en privat husholdning, kan denne arrangere at
det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
sparsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produ-
sentens kundeservice for dette.

» Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er
installert og solgt i landene i EU og underlagt det
europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kasse-
ring av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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14.Feilhjelp
Feil mulig arsak Tiltak
. . . Kontroller sikringen, stramkabelen og
Ingen elektrisk spenning pa X .
streampluggen, og fa dem om ngdvendig
apparatet. .
skiftet ut av fagpersonell.
Ledertverrsnittet til skjgteledningen Bruk skjgteledninger med hgyere
Apparat fungerer ikke. er for lite eller skjgteledningen er for | kjernetverrsnitt eller bruk kortere
lang. skjeteledninger.
Nettspennmgen !lgger under den Ta eventuelt kontakt med energiselskapet.
spesifiserte verdien.
Pumpen er frossen. Kontroller, tin opp om ngdvendig.
Lufti . inntaket Kontroller inntaksslangen og
Motoren gar men det bygges uttinnsug tvanninntaxet. slangeforbindelser, skift ut om ngdvendig.
ikke opp trykk.
For stor utlgpsdyse. Kontroller, skift ut om ngdvendig.
. . . . . Kontroller inntaksslangen og
Uregelmessige driftstrykk. Luftinnsug i vanninntaket. slangeforbindelser, skift ut om nadvendig.

NO | 189

www.scheppach.com



O6sicHeHMe Ha cMuMmBonuTe BbpPXY ypeaa

Mpean nycKaHe B eKcniioataunda npodyetete n cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a
N yKa3aHudATa 3a 6e3onacHocT!

HoceTte npegnasHu o4nnal

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa!

Knac Ha 3awuTa ll

@ YpensT He TpsaGBa 4a ce CBbpP3Ba AMPEKTHO KbM 06LLeCcTBEHOTO BogocHabasBaHe 3a

nuTenHa Boaa.

He HacouyBaliTe cTpysiTa Nof BUCOKO HasnsiraHe KbM X0pa, KUBOTHU, aKTUBHO
enekTpmyecko obopyaBaHe UM KbM camust ypea.

MpoaykTbT OTroBapsl Ha NPUMOXUMUTE EBPONENCKN ANPEKTUBMN.

B HacTosAWwoTO pbKOBOACTBO 3a 06CnyXBaHe ¢ TO3M 3HaK cMe 0003HaYMnM MecTaTa,

A BHumaHue!
KouTo 3acsaraT BawaTa 6e3onacHocT.

! ! MpoadyKTbT OTroBaps Ha NPUIOXUMNTE CPBbOCKN AUPEKTUBM.
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1. YBop

Mpounssoauren:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHunsa

YBaxaeMu KNUeHTH,
Xenaem Bu MHOro NpusSiTHU MOMEHTU 1 ycrnexu npu
pa6oTaTa c Bawwus HoB ypen.

YkaszaHue:

CbrnacHo gencTealumsa 3akoH 3a npogykToBara oT-

rOBOPHOCT, MPOMU3BOAUTENST Ha TO3M ypen He HOCK

OTrOBOPHOCT 3a LUeTU, Bb3HWKHANM no unu nopagu

TO3W ypeg, npu:

* HenpaBwnHo bopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba,

* PEMOHTM OT HeynmbSIHOMOLLEHN crneumanucTu,
ABABALLM Ce TpeTu nuua,

* BrpaxgaHe W nogmsiHa Ha He OpUrMHamHW pe-
3epBHM YacTu,

+ ynoTpeba He no npegHasHayeHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckaTa WMHCTanauusi npu He-
cnassaHe Ha npegnucaHusaTa 3a paborta c enek-
TpudecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

B3emeTe noa BHUMaHMe:

Mpeam MoHTaxa U nyckaHeTo B ekcnroaTauus npo-
yeTeTe LLenus TEeKCT Ha PbKOBOLCTBOTO 3a ynoTpeta.
LlenTa Ha ToBa pbkoBOACTBO 3a 06CNyxBaHe e Aa Bu
ynecHu npu 3ano3HaBaHeTo ¢ Balwus enektpuyecku
WHCTPYMEHT U U3MON3BAHETO HA HErOBUTE Bb3MOX-
HOCTM 3a ynoTpe6Ga cbrnacHo npeanucaHmsTa.
PbkoBOACTBOTO 3a 06CNyxBaHe CbAbpXa BaXHU
ykasaHus oTHocHo 6es3onacHaTta, npaBwunHaTa u
MKOHOMUYHATa paboTa C enekTpudeckusl UHCTPY-
MEHT, n36GsiIrBaHeTo Ha ONacHOCTU, CNECTSIBAHETO Ha
pa3xolu 3a PeMOHT, HamarnsiBaHeToO Ha BpeMeHaTa
Ha NpecToil 1 yBeNnMYyaBaHeTO Ha HafexXAHOCTTa U
KMBOTA Ha eNeKTPUYEeCcKns MHCTPYMEHT.

B ponbrnHeHue kbM ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT B
TOBa PbKOBOACTBO 3a 06CNyXBaHe, 3a4bIIKUTENTHO
TpsbBa fa cnasBaTte oTHacsILMTe ce o ekcrnoaTa-
UMsATa Ha enekTPUYECKUs WHCTPYMEHT npennuca-
Hus BbB BawaTta cTpaHa.

CbxpaHsiBaliTe pbkOBOACTBOTO 3a 06CnyBaHe npu
€NeKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT, 3alUUTEHO OT 3aMbp-
csiBaHe ¥ Bnara B nrnacTmMacoBa Top6uuka. To Tpsi6-
Ba Aa Gbae NpoYeTeHO U BHUMATENHO CnasBaHo OT
BCEKWM onepaTtop npeau 3anoysaHe Ha paGorta. C
€nNeKTPUYECKUsl MHCTPYMEHT MoraT Aa paboTaT camo
nuLa, KOUTO ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO yrnoTpebata
Ha enekTPUYECKUs MHCTPYMEHT 1 ca 3ano3HaTi Cbe
CBbp3aHWUTe ¢ TOBa onacHocTu. ManckeaHaTta MUHM-
ManHa Bb3pacT TpsibBa Aa ce cna3sga.
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OcBeH cbabpxaliMTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpe6a yka3aHusi 3a 6e30nacHOCT U crewLmanHu-
Te pasnopea6u BbB Bawarta cTpaHa, npu pa6oTtarta
C MaluuHu TpsibBa Aa ce cnassat 1 o6LLonpu3HaTK-
Te NpaBuna Ha TexHuKaTa.

He noemMame OTroBOpPHOCT 3a 3110MOMYKW UMK LLETH,
Bb3HMKHANMW Nopaju HecnasBaHe Ha ToBa PbKOBOA-
CTBO UKW Ha yKka3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

2. OnucaHwue Ha ypeaa (Pwr. 1)

PtkoxBaTtka

BucokoHanopeH mapky4

Obpxay Ha kabena

MpeBkntouBaTen 3a BKOYBAHE / N3KIIOYBaHe
Kanak Ha konenoto

Bpb3ka 3a BUCOKOHaNoOpHUst MapKy4
TpaHCNopTHO Koneno

[bpxay Ha naHueTaTa

Pe3epBoap 3a no4ncTealoTo CpeacTBO
10 Bpb3ka 3a nogaBaHe Ha Boja

11 Wrna 3a no4yncTBaHe Ha Ato3a

12 Ypep 3a nouncrtBaHe Ha Tepacu

13 lMwncTtonet

14 YabnxeHue

15 Typ6o gto3a

16 [to3a

17 -

18 YeTka 3a nouncreaHe

19 Apantep Kércher

O~NO O, WDN -

©

3. Obem Ha gocTaBKaTa

* PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

* PesepBoap 3a noYncTBaLloTO CPEACTBO
* Wrna 3a nounctBaHe Ha ato3a

* Ypepn 3a no4ncTBaHe Ha Tepacu

* [nuctonet

e YabnxeHune

» Typ6o gto3a

« [io3a

* YeTka 3a nouncreaHe

» ApanTtep Kércher

4. YnoTtpeba no npegHasHavyeHue

Ypep,bT 3a novyncrteaHe C BUCOKO HandraHe e npen-
Ha3Ha4yeHa 3a n3nosni3esaHe B HaCTHNUA CEKTOp 3a no-
4YncTBaHe Ha NpeBO3HU cpeacTBa, MallnHU, crpaaun,
q)acauvl n ap. C BUCOKO HandraHe.

Ypep,bT MOX€ [ia Ce U3MNon3Ba CaMo CbracHoO Hen-
HOTO npeaHa3Ha4vYeHune. Bcsika pasnun4yaBalla ce oT
TOBa yn0Tpe6a He e nNo npegHa3Ha4veHue.

3a BCsKakbB BUS, npon3Tnyauwim ot ToBa WeTn nnm
HapaHABaHUA OTroBOPHOCT HOCHU FIOTp66I/1TeJ'I$|T/
onepaTtopw®T, @ HE NPON3BOANTENAT.
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Mons, o6bpHETE BHUMaHWE, Ye HaWuTe ypeam He
ca KOHCTpyupaHu ¢ npeiHazHauYeHve 3a TbProBcka,
npodecuroHanHa unu npomuluneHa ynorpeba. He
noemame rapaHuusi, ako ypeabT ce U3Mon3Ba B Thp-
FOBCKM, 3aHAATYNINCKM UNU NPOMULLNEHMN NPeanpu-
ATUS, KaKTO U NPU PABHOCUIHU AEAHOCTM.

5. YkazaHusi 3a 6e3onacHoOCT 3a ype-
Aa 3a NoYMcTBaHe C BUCOKO Hans-
raHe

MpoyeTeTe Te3n ykaszaHusa 3a 6€30MacHOCT U opu-

rTMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus, npeam

Ja v3nonseaTte ypeja 3a nbpBu NbT. [encreante

CbINacHo THX.

» OcBeH ykasaHusATa B pbKOBOACTBOTO 3a €KCMIo-
aTauusa TpsibBa ga ce cnaseaTt u obwwute npea-
nucaHusa 3a 6e3onacHoOCT U NpegoTBpaTsABaHe Ha
HeLlacTHMW cryyaw.

* MoHTupaHuTe Ha ypeda npeaynpeanTenHn u yka-
3aTenHu Tabenky cbabpXaT BaxHa nHdopmauus
3a 6e3onacHa pabora.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A ONACHOCT

* YkasaHue 3a HenocpeacTBEHa OMacHOCT, KOATO
BOOW OO0 CEPUO3HM (PU3NYECKU HapaHABaHUA UMK
CMBPT.

A NPEAYNPEXOEHUE

* YkasaHvne 3a MNoTeHUManHo onacHa cuTyauus,
KOSITO MOXe [a JAoBeje A0 CepuosHa TerecHa no-
Bpeda unm CMbpT.

A BJIIATOPA3YMUE

 MokasBa nNoTeHUMAnHO onacHa cuTyauusi, KOSTo
MOXe Aa foBene 00 NEeKU HapaHaBaHus.

BHUMAHUE

 MokasBa nNoTeHUMAnHO onacHa cuTyauusi, KOSTo
MOXe Aa foBede 00 UMYLLECTBEHU LLeTH.

EnekTpuMyecku KOMNOHEHTU

A ONACHOCT

+ OnacHOCT OT TOKOB yaap.

+ Hukora He xBallanTe MPEXOBUS LUENCcen U KOH-
TakKTa C BMaXHU pbLe.

« Mpegu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe NpoBoA-
HMKa 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTta C MpPexoBusi
wencen 3a nospeau. MoBpeaeHUAT NPOBOAHUK 33
CBbp3BaHe KbM MpexaTta TpsitBa He3zabaBHO aa
Gbae CMEHEeH OT OoTopu3upaH cepBu3/kBanUgpU-
uMpaH enekTpoTexHuk. He uanonseaiite ypeaa,
ako NPOBOJHWKLT 3a CBbpP3BaHe KbM Mpexara e
noBpeaeH.

+ Bcuuku YacTv nof HanpexeHue B paboTHaTa 3oHa
TpsbBa Aa ca 3alUTEHN OT BOAHMW CTPYMU.

« llencenbT M KyNnyHrsT Ha  yOobIDKWATEnN-
HuMs kaben TpsbBa f[a ca BoAOHeNpoHuua-
eMM U He TpsabBa f[a nonagat BbB BoJa.

CbenuHuTensT He TpsibBa Aa nexu Ha noga. Mpe-
nopbyYBa Ce M3MNon3BaHeTo Ha kabenHu makapw,
KOWTO rapaHTmpaT, Ye rHesgarta ca Ha BUco4YMHa
Han-manko 60 mm Hapg noaa.

* YBepeTe ce, Ye NPOBOOHUKBLT 32 CBbP3BaHE KbM
Mpexata U yobJDKUTENHUAT kaben He ca Hapa-
HEHW UNKU NOBPEeAEHN OT NpeMUMHaBaHe npes TsX,
cmavkBaHe, AbpraHe unu apyru nogobHu. MNasete
NpoBOAHMKA 32 CBbP3BaHE KbM MpexaTa oT rope-
LMHa, macno u ocTpu pbbose.

* lMpepnu BcsikakBy 4ENHOCTU MO NOYUCTBAHE U NOA-
OpBbXKa U3KIoYeTe ypeaa 1 U3Ternete MpexoBus
wencernn.

* PeMOHTHM paboTu 1 paboTn No enekTpuveckuTe
KOMMOHEHTU [a ce U3BbPLLBAT CaMO OTOPU3NpaH
cepBua3.

A NPEOYNPEXOEHUE

* YpenbT MOXe [a ce CBbP3Ba CaMO KbM eNeKTpu-
Yyecka Bpb3ka, KOSITO € U3BbpLUEHA OT eNeKTpo-
TexHuk B cboTBeTcTBME ¢ IEC 60364.

» CBbp3BaiiTe ypega caMO KbM MPOMEHIUMB TOK.
HanpexeHueTo TpsibBa fa cbBNaja c NoCOYEHOTO
BbpXY TUNoBaTa Tabernka Ha ypeaa.

» Knac Ha 3awuTa | — ypeaute moraT fa ce CBbp3-
BaT CamMo KbM MPaBUITHO 3a3E€MEHMN U3TOYHULIN Ha
3axpaHBaHe.

* OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT BUHAru npemno-
pbyYBaMe ypeabT Aa ce ynpaensiBa 4ypes npekbe-
Bad, AeNcTBalL Npu NoBpeaa Unm nstnyaHe Ha Tok
(makc. 30 mA).

* Henogxoasiw, enekTpuvecku yabrKUTENEH Ka-
6en moxe ga 6bae onaceH. Manonssante camo
ofo6peH, Noaxoaswo MapkupaH enekTpuyecku
yObIXKUTENEH kaben ¢ 4OCTaTbYyHO HanpeyHo ce-
YeHue Ha kabena:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

* BuHaru pasBuBaiite yabrxkutenHus kaben po-

Kpaw oT kabenHata Makapa.

MpenynpexpneHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoartauyus
TO3M eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT Cb3[aBa eNneKkTpo-
MarHuTHoO none. Npu onpeaenexun ycnoeusi Toa no-
ne Moxe Aa HapyLlwm PyHKLMOHMPAHETO Ha aKTUBHU
WM NacMBHU MeOULNHCKN MnnaHTu. 3a ga ce Ha-
Manu onacHoCTTa OT CEPUO3HU UMM CMBbPTOHOCHMU
HapaHsiBaHUs, NnpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeauLUH-
CKM MMNNaHTK 4a Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS Nekap U
C NpoM3BOAUTENS HA MEeULMHCKUS UMMNIAHT, npeau
€eNeKTPUYECKUSAT NHCTPYMEHT Aa 6bae n3nonseaH.

Be3onacHo 6opaBeHe

A ONACHOCT

« MoTpeGuTtenaT TpsGea ga v3nonsesa ypega no
npefHasHaveHve. Tol Tpsabea ga ce cbobpassisa
C MEecTHWUTe ycrnoBusi U Aa obpblia BHUMaHUE Ha
HamupalLMTe ce HaoKomno xopaTa, korato paboTu
c ypena.
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 MNpeaun Bcsaka ynotpeba npoBepsiBaiiTe BaXxHuTe
KOMMOHEHTW, KaTO BUCOKOHAMOPHUSA MapKyy, pbY-
HWA NucTomneT 3a NpbCckaHe W npegnasHuTe yc-
TpoWcTBa, 3a nospean. HesabaBHo cmeHeTe no-
BpeAeHWTe KOMMNOHeHTU. He nanonasante ypeaa,
aKo KOMMOHEHTUTE ca NoBpeaeHu.

« CTpyuTe nog BUCOKO HamnsraHe moraT Aa Obaat
onacHM, ako ce 13non3eaT HenpaBunHo. CTpysiTa He
TpsibBa Aa ce Haco4Ba KbM XOpPa, XXUBOTHW, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyasaHe Unu KbM camust ypea.

* He HacouBaiTe cTpysiTa Nog BWCOKO HansdraHe
KbM Apyru xopa unu kbm cebe cu, 3a ga nouncTu-
Te Apexu unm obyBKw.

» ['ymute Ha NpeBO3HOTO CPEeACTBO/BEHTUNUTE Ha
rymuTte moraT Aa 6baaTt noBpedeHu U CnykaHu oT
CTpysiTa Nofd BUCOKO HansaraHe. MbpBMAT npusHak
3a ToBa e NpomsiHa Ha uBeTa Ha rymara. [loBpe-
AeHUTe aBTOMOOWUMHW TYMW/BEHTUNN Ha rymuTe
ca XuBoTo3acTpawasawu. Korato nouuctsaTe,
cnasBaviTe pascTosiHue ot noHe 30 cm oT cTpyATal

A NPEQYNPEXOEHUE

« He u3nonsBaiite ypeaa, korato B obcera My ce
HamupaT Apyru xopa, OCBEH ako He ca obrneyeHu
CbC 3aWnTHO obnekro.

* Ypenant He TpsibBa Aa ce M3non3ea oT Aeua unu
Heoby4eHu nuua.

« To3u ypeq He e NpefgHa3Ha4yeH 3a U3nonssaHe ot
nvua ¢ orpaHuyeHn uUan4eckn, CETUBHWU UK yM-
CTBEHM CNOCOBGHOCTM UMK C HegocTaTbyeH onut u/
WM NO3HaHWUsi, OCBEH aKko He ca Mnoj HaA30p UMK
He ca MonyYunu MHCTPYKLMN OTHOCHO M3Mon3Ba-
HeTO Ha ypefa OT nuue, OTFOBOPHO 3a TsXHaTa
6e3onacHocT. [leua He TpsibBa Aa urpasit ¢ ypeaa.

« [euaTa Tpsi6Ba Aa ce Harnexaar, 3a [ja ce rapaH-
TUpa, Ye He UrpanT c ypeaa.

A BNTATOPA3YUE

 Mpean fa nsBbPLUBATE KakBaTo U Aa e paboTa ¢
unu no ypepa, ce yBepeTe, Ye Toi e cTabuneH, 3a
[a npegoTBpaTuTe 3110MOMYKU Uy NOBPeau, Npu-
YMHEHU OT NajaHe Ha ypeaa.

+ BopgHaTta cTpys, M3nusalla oT Ato3aTa 3a BMCOKO
HansiraHe, ynpaxkHsiBa cuna Ha oTkaT BbpXy pbyHUSA
nucToneT 3a npbckaHe. Ocuryperte cu curypHa ono-
pa, ApbXKTE 34paBO PbYHKS MUCTONET M Ato3aTa.

+ Hukora He ocTaBsinTe ypefa 6e3 Hagsop, fAokaTo
Tol paboTu.

BHMMAHME

* o Bpeme Ha No-Abirvm paboTHY NOYMBKM U3KIHOY-
BalTe ypeda OT NpeBkoyBaTens.

» He nsnonasante ypega npu Temnepatypu nog 0 °C.

Opyru onacHocTu

A ONACHOCT

« EkcnnoaTauuaTa B 3acTpalleHa OT eKCMnnoswu
cpepna e 3abpaHeHa.
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* He npbckaiTe npegmeTu, KOMTO CbAabPXaT onac-
HU BellecTBa (Hanp. a3becrT).

* Hukora He BCMykBaWTe TEYHOCTM, CbObpXaLiu
pasTBOpPUTENKW, WNW HepaspedeHN KUCENUHU U
pastBoputenu! Te BknouyBaT Hanpumep OeH-
3uH, paspeguten 3a 6ou unu masyt. ObnakeT
OT NPBCKM € CWMHO 3ananvmMa, eKcnio3vBHa M
TOKCMYHa. He nsnonasanTte aueToH, Hepa3peaeHu
KMCenvHu unv pasTBopuTenu, TbiA KaTto Te aTaky-
BaT MatepuanuTe, U3non3saHu B ypeaa.

+ OpbxTe onakoBbYHWUTE honua ganeye oT feua,
CbllleCcTByBa ONacHOCT OT 3ajyLuiaBaHe!

A NPEQYNPEXOEHUE

+ B cbortBeTcTBME C pewcTBawuTe pasnopenbdu
ypeawT He Tpsbea ga pabotm 6e3 cenapatop
Ha cucTemara 3a nuTelHa Boaa. YBepeTe ce, ye
Bpb3kaTa Ha BallaTa cucTema 3a NuTenHa BOAa,
C KoATO paboTn ypeabT 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO
HansiraHe, e obopyaBaHa CbC cenapaTop Ha cuc-
TemaTta B cboTBeTcTBME ¢ EN 12729, Tun BA.

* BopaTa, kosiTO € NnpemnHana npes cenapartop, ce
KaTeropuaupa kaTo HenuTemnHa.

» BucokoHanopHute mapkyuun, PUTUHIUTE U Cbeau-
HUTenuTe 3a BUCOKO HansraHe ca BaxHu 3a 6e3-
ornacHocTTa Ha ypeawuTe. Manonssaite camo Bu-
COKOHaMnopHU Mapkyuu, UTUHIN N CbeguHUTENN,
npenopbYyaHn OT MPON3BOANTENS.

» MNpw wm3knoyBaHe Ha 3axpaHBalus WAM BUCO-
KOHanopHua Mapky4y cnep paboTa oT Bpb3kuTe
MOXe [a u3nese ropelya Boga.

A BJIIATOPA3YUE

+ lMpu n3bopa Ha MACTO 3a CbXpaHEHUe 1 No Bpeme
Ha TpaHcrnopTupaHe cnassaiiTe TernoTo Ha ype-
[la (BUXKTe TeXHUYeCKUTe JaHHu), 3a aa usberHerte
3110MONYKM UNW HapaHsIBaHWsI.

« B penku cnyyau HenpekbcHaTtata ynortpeba Ha
ypeaa B NpoAbXeHWe Ha HAKOMKO Yaca Moxe Aa
[loBeJie [0 U3TPbIBaHe Ha pbLeTe.

* HoceTte pbkaBuum.

+ OpbXTe pbLeTe cy TONMNU.

« lMpaBeTe pegoBHM NOYMBKY.

Pa6oTa c nouncTeBalLo cpeacTso

A NPEOYNPEXOEHUE

« Toan ypen e paspaboTeH 3a M3Mon3BaHe C no-
yucTBalLM cpeacTBa, JOCTaBeHM UK npenopbya-
HW OT NpoM3BOAUTENS.

M3nonseaHeTo Ha Apyry NoYncTBalLy npenapartm
UM XUMKKanuM Moxe ga Hapywm GesonacHocTTa
Ha ypeaa.

« HenpasunHaTta ynotpeGa Ha nouyucTealimTe
cpefcTBa MoXe [Aa [oBede 40 CEPUO3HU HapaHs-
BaHWA UNWN OTPaBSHUS.

+ CbXxpaHsiBaiTe NoyncTBalLMTe CPEACcTBa Ha Mec-
Ta, HeJOCTbMNHY 3a AeLa.
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Mpepna3Hu ycTtponcTBa

A BNTATOPA3YUE

 MNpeanasHuTe yCTPOMCTBA CryXaT 3a 3awuta Ha
notpebutens n He Tpsabea fa 6GbaaT NPOMEHSHU
Unn 3aobmkansiHu.

JInuyHu npegnasHu cpencTBa

A BNATOPA3YUE

* HoceTe noaxoasulo 3awmTHO 06Nekno u 3alnTHn
oyuna, 3a ga ce npeanasuTe oT NpbCKUTE BoAA
Unu mpbcoTusaTa.

 lMpu n3nonseaHeTo Ha MallMHX 3a NOYUCTBaAHE C
BWCOKO HansiraHe moraT ga ce obpasysaT aepo-
3onu. BouweaHeTo Ha aepo3onu Moxe ga 6vae
BpeAHO 3a 3apaBeTo. B 3aBucMMoCT OT npunoxe-
HMETO MoraT Ja ce U3Non3BaT Hanb/IHO eKkpaHu-
paHu Ato3n (Hanp. 3a NoYMCTBaHE Ha MOBBPXHO-
CTW) 3a NOYUCTBAHE MO BUCOKO HansiraHe, KOUTo
3HauYUTENHO HaMansiBaT eMUCUUTE Ha BOOHM ae-
po3onu. M3non3BaHeTo Ha TakoBa eKpaHUpaHe
He € Bb3MOXHO 3a BCUYKM MPUMOXeHUsi. AKO He
€ Bb3MOXHO [a Ce U3Mos3Ba HanbTHO ekpaHupa-
Ha At3a, TpabBa fa ce nsnonsea pecnvpaTopHa
macka ot knac FFP 2 unu ekBuBaneHTHa, B 3aBU-
CUMOCT OT cpefaTa, KOSITO Ce NoYMCTBa.

6. OcTaTb4yHU pUCKoBe

Jopwu 1 KoraTo Manonsearte TO3U eNeKTPUUECKU

MHCTPYMEHT CbrNacHO NpeAnMcaHuATa, BUHAaru

ocTaBaT oCTaTb4yHU puckoBe. B 3aBucumocT ot

KOHCTPYKLUUATA U U3NBIIHEHUETO HA TO3M enek-

TPUYECKU WMHCTPYMEHT, MoraT Aa Bb3HMUKHAT

cregHUTe ONAaCHOCTU:

 YBpexpaaHe Ha 6enute Apo6GoBe, ako He ce Hocu
noaxoasiia npaxo3alimMTHa Macka.

* YBpexpaaHe Ha crnyxa, ako He ce Hocv noaxoasLua
3almTa 3a cnyxa.

 YBpexaaHus Ha 3apaBeTo B pesynTaT Ha BubGpa-
LMK ANaH-pbKa, ako ypeabT ce U3Non3sa npoabI-
XMTENHO BpeMe WUMNu He ce HanpaBensiea Unum nog-
Lbpxa NpaBumHo.

7. TexHU4YecKn gaHHU

MpexoBo HanpexeHue 230-240 V~ /50 Hz

KoHcymupaHa moLHocT 2400 W
Pa6oTHO HansraHe 12 MPa
HomuHanHo HangraHe 18 MPa
Oebut 5,5 I/min
r:l;%::féwo Hansrave 0.4 MPa

Knac Ha 3awuTa Il
Terno 10,1 kg
Twun 3awmTa IPX5

OnacHocT!

Wym n Bu6pauun

CToMHOCTUTE Ha WyM 1 BUbpauum ca onpeaeneHu
cbrnacHo EN 60335.

HwBo Ha 3ByKOBO Hansraxe L , 78 dB
HeonpepgeneHocTt KpA 3dB
Hwvso Ha 3BykoBa MoLiHOCT L, 94 db
Heonpepenexoct K, 3dB

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.

Bb3genicTBMETO Ha WyM MOXe Aa Npu4nHu 3aryba
Ha cnyxa.

O6wwm cToHOCTU Ha BMbpauuuTe (BEKTOpHa cyma
OT TpUTE Nocoku), onpegeneHun cbrnacHo EN 60335.
CTOMHOCT Ha eMucumn Ha Bubpauuu a <25 m/s?

[locoyeHaTa CTOMHOCT Ha eMuncumn Ha Bm6pau,mm e
n3MepeHa no craHgapTnManpaH MeTo Ha U3nuTeaHe
N MOXe, B 3aBUCUMOCT OT BMAA W Ha4MHa, NO KOWTO
eJITIeKTPUYeCKNAT MHCTPYMEHT Ce NU3NO0J13Ba, Aa Bapupa
1 B OTAENHN Crnyvaun Oa € Ha noco4vyeHata CTOMHOCT.

MocoueHaTa CTOMHOCT Ha emucuM Ha BubGpauuu
MoXe [la GbJe 13Mnon3BaHa 3a CpaBHeHWe Ha AafeH
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C JpYT.

[MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha €MUCUN Ha BM6paLI,I/IM
MoXe ga 6be n3nonssaHa CbllUo M 3a NbpBOHa4an-
Ha oueHKa Ha BpeaHOoTOo Bb34ENCTBME.

OrpaHuyaBanTe o6pa3yBaHeTo Ha WyM U BUGpa-

uMuTe 40 MUHUMYM!

* N3nonsBaiTe camo M3npaBHU ypeau.

» MNopabpxanTe U nouMcTBanTe peaoBHO ypeaa.

+ CbobpasaBanTe HauMHa cu Ha paboTa cnpsmo
ypeaa.

* He npetoBapBanTe ypeaa.

« TNpw Hyxxaa Bb3naranTe nNnpoBepka Ha ypeaa.

* W3kniouBanTe ypena, korato TOM He ce U3NOon3Ba.

* Hocete pbkaBuum.

8. PaszonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMATENHO M3BageTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe OMaKkOBBYHUS MaTepuar, KakTo wu
OMaKoOBBYHWUTE U TPAHCMNOPTHUTE OCUTYPOBKHM (aKko
MMa TakuBa).

+ MNpoBepeTe Aanu 06emMbT Ha fOCTaBKaTa € MbrieH.

 MNpoBepeTe ypeaa v nNpuvHagnexHocTuTe 3a no-
BpeAu OT TpaHCnopTMpaHeTo.

* o Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa 4o u3tuya-
He Ha rapaHUMOHHNS CPOK.
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BHUMAHUE

YpeabT 1 onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca ur-
pauka 3a geua! leua He 6MBa ga urpaar c nnacrt-
MacoBMu TOpOuukKu, chonuo u pgpeGHM uacTu!
CbliecTByBa ONAacHOCT OT NMornbliaHe U 3apy-
waBaHe!

9. lNpeau nyck B ekcnnoaTtauus

MpaBunHo nsanonssaHe Ha ypeaa

* YpeabT 3a No4McTBaHe C BUCOKO HansraHe Tpsi6-
Ba Ja ce MocTaBu BbpXy paBHa, 6e3onacHa no-
BBbPXHOCT.

* BuHaru, korato ce pabotu ¢ ypeaa, e npenopb4n-
TenHo Aa ce nogabpa npaeunHa paboTHa nNosu-
uus: egHaTa pbka e Bbpxy nucroneTa, a BTopara
— BbpXy NaHueTaTa.

* BopgHata cTpys HuKora He TpsibBa ga ce Haco4Ba
KbM enekTpuyeckn kabenu unu kbm ypega.

+ 3a pa ce npepgoTBpaTtv noBpeda Ha nomnaTta, Ko-
raTo TS e B MOKOW, € HOpMarHo Tsi Aa UMa ek Teu.

* YpeabT He TpsAbBa Aa ce n3non3sa B 30HU, B KOUTO
MMa ONacHOCT OT eKCMNo3usl.

+ PaboTtHaTta TemnepaTypa TpsibBa ga e mexay
+5 1 +50 °C. He ce gonyckaTt HMKaKBU MOKPUTUA
unn moamdukaunm Ha naHueTarta unu gosute 3a
npbCcKaHe.

* YpeabT 3a NounMcTBaHe C BMCOKO HansiraHe e
npepHasHayveH 3a paboTa cbC CTydeHa unu yme-
peHo Tonna sBoga (makc. go 50 °C); no-Bucokute
TemnepaTtypw Lie NoBpeAAaT nomnaTa.

+ MNocTbnBawara Boga He TpsibBa Aa e MpbCHa,
Aa CbAbpxa NSACHK UK Aa e 3aMmbpceHa C XMMU-
Yecku NPOAYKTU, KOUTO Buxa Mornu ga Hapywar
yHKUUNTE M Oa CbKPaTAT eKcnnoaTauMoHHUS
XMBOT Ha ypega.

MoHTax

MoHTax Ha ypepna (dwur. 1)

Mnb3HeTe pbkoxBaTKkaTa (1) BbpXY TOUKUTE 3a 3aK-
penBaHe Haf ypeda u 51 3akpeneTe ¢ ABaTa gocTa-
BeHM BUHTA (AbNXunHa 20 mm).

Bptb3ka 3a nogaBaHe Ha Boaa (dur. 2)
3aBuHTeTe Bpb3kaTa 3a nogasaHe Ha Boga (10)
KbM ypeaa. Bpb3kaTa 3a nogaBaHe Ha Boga (11) e
obopyaBaHa C KOHEKTOpP 3a CTaHA4apTHNU cMCTeMM 3a
CcBbp3BaHe Ha Mapky4yun. CBbpxeTe CbeauHuTens
Ha 3axpaHBawWms Mapkyy (MuH. @ 1/2"/ ok. 13 mm)
KbM Bpb3kaTa 3a nogaBsaHe 3a Boga (10).

BuHarn nsnonssanTe noacuneH mMapkyd 3a Boaa
CbC CTaHAapTHa Myda 3a Bxofa Ha BoaaTa.
ObmxuHaTa Tpabea ga e Hak-manko 6,0 m. (He e
BKItoYeH B obema Ha focTaBkaTta)

Mexay nuteriHaTa BOoAa M ypeaa 3a No4yncTBaHe ¢
BMCOKO HamnsraHe TpsibBa ga ce MOHTMpa knanaH
oT obpatHusa notok! MonutanTe Bawma Bogonpo-
BOAYMK 3a TOBa.
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3acMykBaHe OT OTBOPEHU pe3epBoapuU/KOHTEN-
Hepu U NPUPOAHU BOAU

ManonasaiTe crnewumaneH akcecoap 3a camo3acMyk-
BaHe (He e BKMOYeH B 06ema Ha focTaBkaTa / Moxe
na 6bae 3akyneH oT BalluMsa cneumManuanmpaH Tbp-
roeeu).

C 103K akcecoap ypeabT 3a No4YncTBaHe C BUCOKO
HansiraHe MoXe [ja 3acMykBa Boja Ha Buco4uHa 0,5
m Hag HUBOTO Ha BopaTta. ToBa MOXe [a OTHEME
okono 25 — 50 cekyHaw.

MoToneTte Mapky4a 3a akcecoapw uUsusno nog Boaa,
3a fa U3MecTuTe Bb3ayxa B MapKyua.

CBbpxeTe MapKyya 3a akcecoapu KbM ypeaa 3a
noyMcTBaHe Noj BUCOKO HamnsiraHe u ce yBepeTe, Ye
CMyKaTenHUAT oUnTbp ocTaBa Noa BoAa.
MycHeTe ypeaa 3a NovYncTBaHe C BUCOKO HansiraHe
CbC CBaneH nyneepusaTop, AOKaTo BogaTa noteye
paBHOMEPHO OT BUCOKOHaNOPHUS Mapky4. Ako cneg
25 — 50 cekyHau He 3anoyHe ga uanusa Boaa, us-
KroyeTe U NpoOBEpeTe BCUYKU BPBH3KMU.

KoraTo Bogata noteve, nsknwo4yete ypeaa 3a no-
YncTBaHe MOJA HamnsiraHe U CBbPXeTe nyneepusa-
Topa 1 pa3npbckBaTens, 3a ga paboTtuTe.

Bpb3ka 3a BUCOKOHanopHuA mapkyd (Pur. 3/4)
CBbpxeTe BUCOKOHANOPHUsS Mapkyy (2) KbM Bpb3-
KaTa 3a BMCOKOHanopHusi mapkyud (6). Npeasapu-
TernHo cBaneTe 3aliMTHaTa Kanadka.

BkapanTe apyrus kpan Ha BUCOKOHANOPHUSA MapKyy
(2) BbB Bpb3KaTa 3a BUCOKOHaANoOpHMA mapkyy (13).
3a ga usBaguTe BUCOKOHaANOPHUA Mapkyy (2), Ha-
TucHeTe B6yToHa (A) U ro nsgbpnawnTe.

CBbp3BaHe Ha npuctaBkute (Pur. 5)

3a ga moHTupaTe npucTtaBkuTe 14, 18, HaTucHeTe
rm B nucToneta (13) n rn 3aBbpTETE, AOKATO CE 3a-
cTonopsT.

3a pa moHTupaTte npuctaskute 12, 15, 16 1 21, no-
cTaBeTe rv B yabmmxutens (14) u ru 3asbpTeTe, 4O-
KaTo ce 3acTonopsT.

10.EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoOHTUMpaHUAT enekTpoaBuraTen e cBbp3aH B
roTOBHOCT 3a ekcnnoaTtauusa. CBbp3BaHeTo OT-
roBapsi Ha NpUNoXumuTte pasnopeanou Ha VDE u
DIN. MpexxoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha Knu-
eHTa, KaKTo U U3NON3BaHUAT yaobkaBaly kaben,
TpsiGBa fa OTroBapsAT Ha Te3u NpeaNUCaHuUA.

MoBpeaeH cBbLp3Ball eNeKTpU4ecky NPoBOAHUK.

Mo cBbp3BaLLUTE ENEKTPUYECKM MTPOBOAHULN YECTO

Bb3HUKBAT NOBPEAMW B U3onauusTa.

MpuynHK 3a ToBa MoraT fa 6baar:

* TOYKM Ha MPUTUCKAHe, KoraTo CBbp3BaLLuUTe Npo-
BOZHULM Ca NpokapaHu npe3 npoLeny Ha Npo3op-
Uy unu BpaTy;
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* TOYKM Ha NperbBaHe Mopajau HenpaBUMHO 3ak-
penBaHe MNu NpokapBaHe Ha CBbP3BalLUs Npo-
BOJHUK;

* MecTa Ha npepsiaBaHe nopaau nperassaHe Ha
CBbP3BaLLUs NPOBOAHMK;

* NOBpeau B M3onauusTa nopagu AbpnaHe oT CTeH-
HUS1 KOHTaKT;

« TykHaTUHW NOpaau cTapeeHe Ha n3onauusaTa.

TakuBa fedeKTHN CBbP3BaLLM eNEeKTPUYeckn npo-

BOOHMUM He GVBa Aa ce M3non3eat u nopaju no-

BpeJeHaTa n3onauusi ca onacHu 3a XuBoTa.

PenoBHo npoBepsiBaiiTe 3a NoBpean CBbp3BaLLUTe
enekTpuyecku nposoaHULU. BHMmaBaiiTe 3a ToBa,
npu NpoBepkaTa CBbP3BaLLMAT NPOBOLHUK A He €
CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BalunTe eneKkTpuyeckn MpoBOSHULN Tpsb-
Ba [a OTroBapsAT Ha NPUIIOXMMUTE pasnopenbu Ha
VDE u DIN. M3non3BanTte camo cBbp3BaliM Npo-
BOAHMUM ¢ obo3HavyeHne HO5VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TMNOBOTO 06O3Ha4YeHue BbpXYy
cBbp3Baliunga kaben e 3agbmKUTENHO npeanncaHue.

[OBuraTten Ha NPOMEHNNB TOK

MpexoBoTo HanpexeHue Tpsbea ga e 230 V~.
YabnxkasalwmTte NpoBOAHMUN C AbIMKMHA 40 25 m
TpsibBa Aa ca c Hanpe4Ho ceyeHue ot 1,5 kBagpaT-
HU MUnMMeTpa.

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

AKO NpOBOAHMKBLT 3a CBbpP3BaHE KbM MpexaTa Ha
TO3K ypen ce noBpeaw, To Tou Tpsbea ga 6bae
CMEHEH OT NPOU3BOAMUTENS, OT HEroBaTa cepBuU3Ha
cnyx6a nnu ot nogobHo kBanudguumnpaHo nuue, 3a
na ce nsberHat onacHoCTu.

CB'bp3BaHI/1$| N PEMOHTU NO eNeKTPU4eCcKoTo 060-
pyaBaHe mMoraTt ga ce u3BbpluBaT CaMO OT eliek-
TPOTEXHUK.

Mpwv 3annTBaHKs, MONs MOCOYBaNTE CrnegHUTE AaHHU:

« Tun Tok Ha aBuUraTens

« [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha gBuratens

» MNpean cBbp3BaHETO Ce YyBepeTe, Ye [aHHUTe
BbpXy pvpMeHaTa Tabernka cbBnagaT ¢ AaHHUTE
Ha MpexarTa.

« Korato u3nonssaTte yabimKUTENHU kaGenw, yse-
peTe ce, Ye Te ca NoAXOASLLM 3a U3Nosn3BaHe Ha
OTKPUTO U ca C AOCTaTbYHO HAaNPe4YHo cevyeHue:
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

* BkntoyeTe wencena Ha mpexoBus kaben B KOH-

TakTa.

« NpoAykTbT OTroBapsi Ha M3UCKBaHWSITa Ha
EN 61000-3-11 n nognexu Ha cnewuuanHu ycro-
BMS 3a CBbp3BaHe. ToBa o3Ha4aBa, 4Ye M3Non3ea-
HeTo Ha NPOW3BOMHKU, CBOBOAHO M3BpaHM TOYKM
Ha cBbp3BaHe He e 40NyCTUMO.

* Mpw HebnaronpuATHU yCNoBuMs Ha 3axpaHBallaTa
Mpexa NpoayKTbT MOXe Aa JoBeAe A0 BPeMEHHU
konebaHusa B HanpexeHMeTo.

+ MNpoaykTLT e NpeaBuaeH camo 3a ynotpeba kbMm
TOYKM Ha CBbpP3BaHe, KOUTO
a) He NMpeBMLIABaT MaKCMMaIHO A40OMNYCTUM MPEXOB
umnegaHc “Z” (Zmax. = 0,441 Q) unu
b) nmaT gonycTMMo HaToBapBaHe Ha Mpexara npu
npoavmxkntenHa pabota ot noxHe 100 A 3a dasa.

* Bue, kaTo notpebuten, Tpsabsa ga rapaHTupare,
ako e HeobxoaMMO 4pes3 KoHcynTauus ¢ Baweto
enekTpocHabauTenHo Apyxectso, 4e Bawarta
TOYKa Ha CBbp3BaHe, KbM KOATO XenaeTe ga u3-
nonsearte NpoAykTa, OTroBapsi Ha e4HO OT ABeTe
NOCOYeHU U3NCKBaHWs, a) unu b).

11.YnpaBneHue

MalmHaTa ce CbCTOM OT KOHCTPYKTMBHA rpyna c
nomna, KoAToO e NMoKpMTa C yAapoycTonyMB Kopnyc.
YpeasT e obopyaBaH ¢ naHueTa M NeceH 3a XBa-
WaHe nucToneT 3a onTuManHa paboTHa Mo3vuus,
4usTO (hOpMa M XapaKTEPUCTMKM ca CboGpaseHu ¢
JeiicTBawuTe pasnopenou.

I'chxaHe B eKcnnoaTtauusa:

Cnep kato cTe MOHTUpanun ypena 3a no4ncTteaHe c
BUCOKO HandaraHe n cte Hanpasuinn BCUYKN BPb3KU,
MOXeTe fa NpoabJIKNTE NOo crieaHNA HaunH:

OTBOpeTe BxoAa 3a nogaBaHe Ha Boga. OTkntoveTe
nuctoneta (13) ¢ nomowTa Ha Bnokupawms npe-
kbeead (C). OpbnHeTe cnycbka Hasag (D), 3a ga
no3BonunTe Ha Bb3ayxa B ypeaa ga usnese. (dur. 5)

BknioyeTe ypeza, kaTo NnocTaBuTe NpeBKtYBaTeENs
3a BkNtouBaHe/nsknwo4vsaHe (4) B nonoxeHue ,ON*.
HatucHeTte cnycbka (D). (dur. 1/5)

3a ga uskno4vnte ypeaa, nycHete cnycbka (D), ype-
ObT NpeMuHaBa B peXxum Ha rotoBHocT. Lom Ha-
TucHete cnycbka (D), ypeabT 3a noYMcTBaHe C BU-
COKO HansiraHe ce cTapTupa oTHOBO. (Pur. 5)

3a ga usknounTe HanbIHO ypeaa 3a NoYMCTBaHe C BU-
COKO HansiraHe, nocTaBeTe NPEBKNOYBaTENS 3a BKOY-
BaHe/uskniousaHe (4) B nonoxexune ,OFF". (dur. 1)

Pe3epBoap 3a nouucTBawoTo cpeactso (9)
HanbnHeTe pe3epBoapa 3a No4MCTBALLO0 CPEACTBO
¢ nogxoasuwo cpencteo. LnpounHata Ha cTpysaTa
MOXe [ia ce perynupa B fro3ara.
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U3non3BaHe Ha npuctaBkute (Pur. 1):
Ypepn 3a nounctBaHe Ha Tepacu (12): 3a nouncTsaHe
Ha NogoBe U CTEHHW NOBBPXHOCTMU.

Typ6o ato3a (15): 3a oTcTpaHaBaHe Ha ynopuTtu 3a-
MBbpCABaHUSI.

Oio3a (16): 3a rpy6o nouncrTeaHe.

YeTka 3a nouuctsaHe (18): 3a moumcTBaHe Ha no-
BbPXHOCTM.

12.MoaAapbKKa

A TpeaynpexaeHue! MNpeaon BcsikakeBu HacTpont-
KW, NOOQAPDBXKKA NN PEMOHT U3BaXganTe MpexoBusi
wencen!

O6wWwu Mepku 3a noaApBKKa

 MopopbpxanTe npennasHuTe npUcnocoGrneHus,
BEHTUIALMOHHUTE NPOLENY U Koprnyca Ha ABuraTe-
NSl Bb3MOXHO HaW-4YMCTM OT Npax U 3aMbpCABaHUS.
WN36bpceaiiTe ypefa ¢ YicTa Kbpra Ui ro npogyx-
BalTe CbC CrbCTEH Bb3YyX MO HUCKO HansraHe.

« lMpenopbyBaMe aa nounucTsate ypena BeAHara
cnep Bcsika ynotpe6a.

« MouncTBaiiTe ypeda pefoBHO C BRaxHa Kbpna
U Manko Mek canyH. He uanonseaiTe no4ncrsa-
WK NpenapaTtu unu pasTBopuTenu; Te Guxa Mor-
nu ga pas3saat nnacTMacoBWUTE YacTu Ha ypepaa.
BHuMaBaiiTe 3a ToBa, Aa He MOXe Aa nonagHe
BOJa BbB BLTPELLHOCTTa Ha ypeaa.

AObnbr ekcnnoatayuoHeH XMBOT Ha eNneKkTpuye-
ckaTa nomMmna

Ako ypeabT TpsabBa fa 6bae n3knyeHa 3a no-gb-
nbr nepuog ot Bpeme (Hag 3 mecela) B NOMeLLeHNs,
B KOUTO MMa PUCK OT 3aMpb3BaHe, NpenopbyBame Aa
HanbnHWUTe ypeda ¢ aHTUdpu3 (nogobeH Ha To3w,
KOMTO Ce u3non3ea 3a NpeBO3HW CPeacTBa).

AKo ypeabT He e 6un n3nonasaH AbNro Bpeme, B
enekTpuyeckaTa nomna ce HaTpynsaT BapOBUKOBU
oTnaraHus, KOeTo MOXe a AoBefe A0 TPYOAHOCTU
npu cTapTupaHeTo.

CepBusHa uHcopmaumsa

TpsibBa ga ce nma npenBua, Ye criefHUTE 4YacTu
Ha TO3W NpoayKT ca obeKT Ha M3HOCBaHe mopaau
M3HOCBaHE MMM Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, pecn.
cnegHNTE YacTu ca Heo6Xo4MMM KaTO KOHCYMaTUBU.
Bbp3onsHocBalLM ce YacTu*: peMbk, Mapky, Konue,
01031 U NPUCTaBKK, Bb3AYLWEH PUNTBP, YINBTHEHUS

* He ca BKkNoYeHU 3aabmkuUTeNnHo B obema Ha aoc-
TaBkaTta!
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PesepBHUTE YacTu n akcecoapuTe ce npegnarar B
Halms cepBu3eH LeHTbp. 3a uenta ckaHupante QR
Koga Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

MouucTBaHe Ha Aalo3aTta (Pur. 1)
3a pa nouncTuTe 3anyweHa Al3a, M3nonsBanTe
npunoxeHarta Ten (11).

13.A3xBBLpRsHe U peumuknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

° OnakoBbYHUTE MaTepuanu

A A (& P capeunknupyemn. Mons, na-

%é %A S XBbpreTe onakoekara no
npupoaocHLOGpaseH HaumH.

Yka3aHuA 3a 3aKoHa 3a eNeKTPUYECKOTO U eNnek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTpU4Yecko U eneKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsGBa Aa ce U3XBbPNA
3aefHo c 6MTOBMTE OTNAAbLLM, a TPsAGBa

B |, cc c1.61pa U M3XBBLPNSA pa3aenHo!

» Ctapute 6aTepumn 1 akymynartopu, KOMTo He ca He-
NOABWXHO MOHTUpaHW B cTapus ypea, Tpsbsa aa
6baaT usBageHn npeam npegasaHe 6e3 aa ce pas-
pywasaTt! TAXHOTO M3XBBbPNSHE € pernameHTupaHo
oT 3akoHa 3a baTepunTe u akymynaTopure.

+ CobcTBEeHMUMTE, pecrn. nona3BaTenuTe Ha enek-
TPUYECKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO
3agblKeHn ga rv BbpHat cneg ynotpeba.

* KpanHuat notpebuten e oTroBopeH 3a ustpuea-
HeTO Ha NNYHWTE MY AaHHW OT CTapusi ypea, KOWTo
TpsibBa fa 6bae M3xBbprieH!

+ CumBON®BT Ha 3ayepkHaTa koda Ha Konerna o3Ha-
YyaBa, Ye OTNagbUMTE OT eNeKTPUYECKOTO 1 enek-
TpoHHOTO obopyaBaHe He TpsbBa Aa ce M3XBbP-
NAT 3aegHo ¢ GuToBMTE OTNAAbLM.

* EnekTtpnyeckoto n enekTpoHHoTO o6opyaBaHe
MoOXe da ce npepaBa 6esnnaTtHoO Ha cregHuTe
mecTa:

- MNy6nuyHn cvbupartenHu nyHkToBe (Hanmpumep
ABOPOBE Ha OBLLMHCKN crpagm).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTpoHHW ypeaun
(dbunsunyeckun n oHnarH), Npu ycnosue 4ye Tbpro-
BUMTE ca ANMbXHW Aa rv B3emaT obpaTHO unum
npegnarat ToBa B3eMaHe 406pPOBOIHO.

- MoxeTe pa npepgageTe o Tpu CTapu enekTpu-
Yecku ypeda oT BCEKM TUN ypes C MakcumarnHa
AbIKMHA Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT NMpou3BoauTens, unv aa
r npegageTe B Apyr oTopusmpaH cebupareneH
MYHKT BbB BalUUS PanoH.

- 3a ponbnHWUTENHWUTE YCNOBUS 3a BpbluaHe Ha
npoussBoguTenu n auctpubyTopu ce obbpHeTe
KbM CBbOTBETHMSI LEHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNNEeHTWN.
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* AKO HOBUAT eneKkTpu4eckn ypen ce gocTass OT
Npon3BOAUTENS Ha YacTHO [AOMakuHCTBO, TOW
MOXe Aa opraHusmpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha
cTapusi enekTpuyecku ypen npu noucksaHe oT
KpanHua notpebuten. 3a uenta ce cBbpxeTe C
oTAena 3a obcnykBaHe Ha KNWEeHTU Ha NPOM3BO-
anTens.

+ ToBa ce oTHacsa camo 3a ypeguTte, KOMTO Ce WH-
cTanupart v npogasaTt B EBponeinckus cblo3 u ca
npeameTt Ha esponenckaTta Adupektusa 2012/19/
EC. B cTpaHu n3sbH EBponenckns cbto3 morat ga
ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-
He Ha oTnagbLUTe OT eNnekTPUYECKO N eNeKTPOH-
HO obopynBaHe.

14.0T1cTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuinHa OTcTpaHsaBaHe

MpoBepeTe NpeanasnTens, MPeXoBus
HsiMma enekTpuyecko HanpexeHne B | kabGen u wencena v npu Heo6xoanMmMocT
ypena. Bb3/IOXeTe cMsiHaTa UM Ha
KBanuduumupaH nepcoHar.

HanpeyHoTo ceyeHue Ha
YABIKUTENHUSA Kaben e TBbpae
YpensT He paboTu. Marnko Unn yabIDKUTENHUAT kaben e
TBbpAE ObIbl.

M3nonaeanTte yabmkutenHu kabenu
C NO-TrofNIIMO HanpeYyHo cevyeHne unm
n3nonssanTte No-KbC yabixuTeneH kaben.

MpexoBOTO HanpexeHune e noj Ako e HeobxoaMMO, CBBPXKETE ce C
onpepeneHaTa CTONHOCT. enekTpocHabaMTENHOTO APYXECTBO.

MpoBepeTe 1 pasmpaseTe, ako e

MomnaTa e 3ampb3Hana.
Heobxoanmo.

lMpoBepeTe 3axpaHBalLUs MapKyy n

3acMmykBaHe Ha Bb34yX BbB BXoaa
BPb3KMUTE Ha MapKy4a, ako € HeoB6XoaMMmo,

Oevratenar pa6otu, 3a nogasaHe Ha Boja.

HO HaNsIraHeTo He ce CMEHeTe .
npesuiasa. MpoBepeTe U CMeHeTe, aKko e
TebpAe ronama nsxogHa gro3a.
Heobxoanmo.
MpoBepeTe 3axpaHBaLLna MapKyy 1
HenpasunHo paboTHO 3acMyKkBaHe Ha Bb3[yX BbB BX0OJa posep P t PKy
BPBb3KWUTE HA MapKy4a, ako € Heo6XoAMMO,
HansraHe. 3a nogasaHe Ha Boaa.

cCMeHeTe Tu.
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E¢nynon Twv cupBOAwy TTAVw OTN CUCKEUN

Mpiv atmé Tn B€on o€ Aeitoupyia, dIaBAoTE Kal TNPEITE TIG 00NYieg XEIPITPOU Kal TIG
uTrodeigelg aopaleiag!

dopdTe TPOOTATEUTIKA YUaAId!

®dopdre TpooTacia akorg!

Katnyopia pooTtaaciag I

H ouokeun dev emTpémmeTal va cuvdeDei ammeuBeiag ae dnuodaio dikTuo TTOCIPOU vePOU.

Mnv kaTeuBUveTE TOV TTIOAKA UYNAAG TTiEaNng o€ avBpwTToug, {wa, eVEPYO NAEKTPIKO
€€OTTAIOUO 1] 0TNV i010 TN GUCKEUN.

To TTpoidv CUUPOPPWVETAI PE TIG I0XUoUoeG Eupwraikég Odnyieg.

2TIG TTOPOUCEG 0dNYiEG XEIPIOUOU €xoue TOTTOBETACEI AuTO TO GUPPBOAO GTA GNuEia TTOU

q!
A Mpoooxn! apopolv TNV acPAAEI& oag.

A

! ! To TTPoidV CUPUOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTEG OEPPIKEG OBNYIEC.
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1. Eicaywyn

KaTaokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN,
00G EUXOPOOTE VO aTTOANAUCETE TN VEA 0OG OUOKEUN
Kal va €XETE KOAG aTTOTEAEOPATA KATA TN Xprion TnG.

Ymodeign:

O KaTAOKEUAOTAG AUTAG ThG OUOKEUNG Oev €uBUve-

Tal oUPQwva pe Tov IoyxlovTta vopo Tepi eubuvng

TTPOIGVTWY Yia CnUIEG, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ AUTH TN

OUOKEUNA | aTTO AUTH Tr) CUCKEUN OTIG £EMAG TTEPITITW-

OEIG:

* AkatdAAnAn petaxeipion,

* MapdBAeyn Twv odnyiwv XeIpIoPoU,

* ETTIOKEUEG aTTO TPITOUG, YN £€0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUG,

* TOTTOB£TNON KAl AVTIKATAGTOCN N YVHOIWY aVTaA-
AQKTIKWV,

* un evdedelyuévn xprion,

* BAGBeg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapaBAEWYNS TWV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TWV
kavoviopwyv VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Mpooésre:

Mpiv amd TN cuvapuoAdynon kail Tpiv T Béon o€
AeiToupyia d1aBAoTeE OAO TO KEIPUEVO TWV 0BNYIWV XEI-
piopou.

AuTéG o1 0dnyieg XeIpIoOPoOU €xouv OKOTTé va oag OI-
€UKOAUVOUV va yvwpioeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio Kal
va eKhETOAAEUTEITE TIG €vOedeEIyUEVEG dUVATOTNTEG
Xpriong Tou.

O1 0dnyieg xeIpiopoU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEI-
&eIg yia To TTWG va epydlecTe PE TO NAEKTPIKO £pya-
Agio pe ao@daAela, cwWaOTA KAl OIKOVOMIKA, KAl TTWG vd
ammopeUyeTe KIVOUVOUG, va £golkovoueiTe £€0da eTTI-
OKEUWY, VO PEIWVETE TOUG XPOVOUG EKTOG BIABETING-
TNTOG Kal va au&dveTe TNV aglommoTia kal T didpkeia
CwnG Tou NAeKTPIKOU epyaAciou.

EmmpdoBeTa Twv Kavévwy ac@aleiag oTig TTapou-
o0eg odnyieg XeIpIOPOU, TTPETTEI VA AAUPBAVETE OTTWO-
onToTe uTTdWn oag TIG dIaTALEIG TTou I0XUOUV OTh
XWPa 00G yia T A&IToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.
duAagTe TIG 0Onyieg XeIpIoPoU o€ €va TTAAOTIKO KG-
Auppa TpooTaTeupéveg atmd PUTTOUG Kal uypaoia,
KOVTA OTO NAEKTPIKO epyaAeio. OAa ta drtopa TOU
TTPOCWTTIKOU XEIpIOPoU TIpETTEl va TIG diaBalouv
TpIv aTTé TNV £vapén Tng epyaciag Kai va Tig Tnpouv
OXOAOOTIKA. 270 NAEKTPIKO epyaAgio ETITPETTETAI VA
epyalovTal pévo TTPOCWTIA, TTOU €XOUV EVNUEPWOET
yia Tn Xprion Tou nAeKTpIKOU gpyaAgiou Kal yvwpi-
Couv Toug KIVOUVOUG TToU OXeTiCovTal Ye auTo. MNpé-
TTEl va TNPEITal N atraitoUpevn eAdxI0Tn NAIKia.
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EkT16¢ atréd TIG UTTOBEICEIG aoPaAgiag TTou avagEpo-
vTdl OTIG TTApOUOEG 0dnyieg XEIPIOPOU Kal TIG EI0IKEG
d1aTdEIG TNG XWPAG Tdag, Yia Tn AsiIToupyia pynxavn-
MATWV TTAPOPOIAG KOTAOKEUAG, TTPETTEI VA TNPEITE
TOUG YEVIKA avayVwpPIOPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.
Aev avaAapfdavoupe kapia guBuvn yia atuxfuata
f ¢NUIEG TTou oPeilovTal o€ TTAPABAEWYN AUTWY TWV
0dNYIWV Kal TwV UTTOdEIEEWV aa@aAeiag.

2. NMeprypaen Tng ouokeurg (Eik. 1)

Aapr

EUkaptTog owAfvag uwnAAg trieong

2TAPIEN KaAwdiou

AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
K&Auppa tpoxou

>UvOEOPOG EUKAUTITOU CWARVA UWNANG TTiEoNng
Tpox6g pETAPOPAg

2TApIYNa paBdou yekaouou

Aoxeio atroppuTTaVTIKOU

10 X0vdeopog Tpopodoaiag vepou

11 BeAdéva kaBapiopol akpo@uaiou

12 E&dpTnua kabapiopou BepdvTag

13 MoTéA

14 EEApTnUa ETTIUAKUVONG

15 Akpo@uaio ToUpuTTo

16 Akpoguacio

17 -

18 Bouptoa kaBapiouou

19 Avtdamropag Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. NMapadoTéo UAIKO

» O0nyieg xelpiopou

» Aoxeio atmoppuTTravTikou

» BeAdéva kaBapiopou akpopuaiou
» E&dpTnua kaBapiopou BepdvTag
» MoTéMl

» E&dpTnua emiunkuvong

* Akpo@UaGIo TOUPUTTO

* Akpo@uaoio

* Bouptoa kaBapiopou

* Avtamtopag Karcher

4. Evdedelypévn Xpion

To TTAUCTIKG pnxdvnua uwnAAg Trieong TTpoopiceTal
yla Xprion oTov I8IWTIKG Topéa, yia KaBapiouo oxn-
MATWY, uNXAVNUATWY, KTIPIWV, TTPOCOYWEWV KATT. UE
XPoN UYnArg Trieong.

To pynxdavnua eTITPETTETAI VA XpnolyoTrolgital pévo
oTrwg TpoPBAétTeTal. KaBe xprion mépav auTrg Bew-
peiTal yn evoedelypévn.

MNa ¢nuiég | TpaupaTiopolg oTToIoUBATIOTE €idoUg
TIPOKAAOUNEVEG ATTO AUTA TN XPOon, TNV euBUvn @€-
PEI 0 XPNOTNG/XEIPIOTAG Kal &I O KATOOKEUAOTAG.
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MapakaAoUpe va €XETE UTTOWN 0OAG OTI Ol CUOKEUEG
HOG KavovIKa dev €XOuv OXEDIOOTEN IO EUTTOPIKN,
BlotexvikA f Blounxavikn xprion. Agv avalaupdavou-
ME Kapia eubuvn av n ocuokeur xpnoigoTtroinBbei o€
EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG i} BIOUNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG
KaBwG Kal o€ TTApOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

5. Ymodeifeig aocpalAeiag yia TTAUOTI-
KA pnxavipata upnAng trieong

Mpiv TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG, SIaBACTE TIG

TTapoloeg UTTOBEIEEIG ao@aAEiag Kal TO TTPWTOTUTTO

Twv 0dnyIwv Xpnong. Evepyeite olpewva pe autd.

» Mépav Twv utrodeiewv aTig odnyieg xpAong Tpé-
el va AauBdvovTal utrdéyn Ol YEVIKOI Kavoviouoi
ao@AaAciag kal TPOANYNG ATUXNUATWY TTOU TTPO-
BAétTovTal a1 TN vopoBeaia.

* O1 mIVakideg TTPOEIBOTTOINCEWY Kal Ol TTIVAKI®EG
UTTOOEICEWY TTOU PEPEI N CUCKEUT TTAPEXOUV anua-
VTIKEG UTTOBEIEEIG yIa TNV akivduvn xpron Tng.

BaBpideg Kiviuvwv

A KINAYNOZX

* Yodeign yia évav Aueca €TTATTEINOUPEVO KivOUVO
0 o1roiog Ba em@EPEl BaplEg CwHATIKEG BAGBES N
Bdavaro.

A MPOEIAOMOIHEH

* Ymodeign yia pia mlavd emikivdbuvn KataoTaon n
oTroia PTTopEi va eTTIPEPEl BAPIEG CWHATIKEG BAG-
Beg ) Bavaro.

A ENIZHMANZH

* Ymodeign yia pia mlavd emikivduvn KataoTaon n
oTroia Ba yTTOopoUCE va ETTIPEPEI EAAPPEIG TPAUPO-
TIOPOUG.

NMPOZOXH

* Ymodeign yia pia mlavd emikivduvn KataoTaon n
oTroia Ba pTTopouoE va eTTIPEPEI UAIKEG CnUIEG.

HAekTpIKG OTOIXEIO

A KINAYNOZX

» Kivduvog nAektpotrAnéiog.

* Moté pnv ayyilete 10 QIG peupaATOAnWiAg Kai Tnv
TTpia Pe uypd XEpla.

* Mpiv amd kdBe Asitoupyia eAEYXETE yIa CNMIEG TO
KaAWBdI0 peUPATOG PE TO QIG peupaToAnyiag. Av To
KOAWBIO pelPaATOG £XEl UTTOOTEI CnuId, avaBéoTe
dueca TNV AVTIKOTAOTOON TOU O€ £§0UCIOdOTNHE-
VO KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWY / O€ EIGIKEUPEVO
nAekTpoAdyo. Mn Béocete oe Asitoupyia oTtroladr-
TTOTE OUOKEUR av €XEl UTTOOTEl {nuId TO KAAWDdIO
peUPATOG TNG OUOKEUNG.

* OAa 10 nAekTpOo®Opa eCapTAMATA OTNV TTEPIOXA
£pyaciog TPETTEI va ival TIPOOTATEUPEVA ATTO We-
KaZOPEVO VEPOD.

* To @Ig peupaToAnyiag kal o oUVOECHOG €VOG KO-
Awdiou emékTaoNng TIPETEI va eival oTeyavda Kai
O0ev emTpéTTeTal va BpiokovTal péoa o€ vePO.

EmirAéov, o oUvdeopog dev eMITPETTETAI VA €ival OTO
£€0a@og. ZuviaTATAl VO XPNOIPOTTOIEITal KapoUAia
kaAwdiou Ta otroia e¢aa@aAifouv 611 ol TIpiCes Ppi-
okovTal TouAdxiotov 60 mm Tédvw ato 1o £8a¢Pog.

» Mpooéxete WoTe T0 KAAWSIO oUVOECNG PEUPATOG
OIKTUOU KaI TO KOAWDIO ETTEKTACNG VO PNV TPOU-
MOTIOTOUV A UTTOOTOUV Cnuid o1rd TAaTnua atmmo
oxfjHaTa, ocuptrieon, ocUPOIYO Kal TTapouola aiTia.
MpooTaTeleTe Ta KOAWDIA pEUPATOG OTTO BEPUATN-
Ta, Addia kai aixunpd dkpa.

* Mpiv amé otmoiadATToTE £pyadia kabBapiopoU Kai
OuvTAPNONG TIPETTEl VO OTTEVEPYOTIOIEITE TN OU-
OKEUN KOl VO ATTOCUVOEETE TO QIG pEUPATOANYiag
ato Tnv Tpida.

* Epyaocieg €TMOKEUAG Kal €pyacieg 0€ NAEKTPIKA
eCapTApaTa EMTPETTETAI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI
MOVO atrd To £E0UCIOBOTNUEVO KEVTPO EEUTTNPETN-
oNgG TTEAATWV.

A MPOEIAOMOIHEH

* H ouokeuf emTpéTTeTal Va ouvoEeDBEi yOvo o€ nAe-
KTPIKF) oUvdEON N OTroia TTPAYUATOTTOINONKE aTrd
NAEKTPOAGYO €yKATAOTATN OUUQWVA PE TO TTPOTU-
10 IEC 60364.

* Mn ouvdéeTe Tn ouokeur) o€ evaAAaoooduevo pel-
Ma. H 1don TpéTrel va cup@wvei Ye Ta oToIXEia
oTnNV TIVakida TUTTOU TNG CUOKEUNAG.

» Kartnyopia mpooTtagiag | - O1 CUOKEUEG eTTITPETTE-
Tal va ouveeBoUv pévo O€ KaVOVIKA YEIWPEVEG TTN-
YEG peUUATOG.

» Na Adyoug ao@aAeiag ouviaToUpe Tn AsIToupyia ThG
OUOKEUNG OTTWOONTIOTE PEOW EVOG PEAE TTPOCTATI-
ag ato pevpa dlappPong (HEy. peupartog 30 mA).

* 'Eva akatdAAnAo kaAwdio eTTEKTAONG YUTTOPEI va €i-
val €TIKivOUVOo. g uTTaiBpIo XWPo XPNOIUOTIOIEITE
£va KOAWSIO ETTEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIPEVO KAl
avTioToIXQ ETTICNPACHEVO YIA TN XPrion OauTh Kal
£XEI ETTOPKI SIATOMN AYWYWV:

1-10 m: 1,5 mm?, 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Mdvta EeTuAiyeTe TeEAEiwg TO KAOAWDIO €TTEKTAONG

atré T0 KApoUAI KaAwdiou.

Mpoe&idotroinon! Autd 10 NAEKTPIKG epyaleio TTapdyel
éva nAekTpopayvnTiko 1Tedio KaTd Tn S1dpKEIa TNG Agl-
Toupyiag Tou. AuTo To TTEdi0 UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTA-
o€Ig uTTopei va eTnpedoel evepyd | TadnTIKA 1aTPIKA
egouTelpara. MNa va YeIwoeTe Tov Kivduvo gofapuwv
| BavaTneopwyv TPAUPATIOPWY, OUVICTOUNE O€ ATOUA
ME 1aTPIKA EPQUTEUPATA VO oUPBOUAEUOVTal TO YIOTPO
TOUG Kal TOV KOTAOKEUAOTH TOU IOTPIKOU EPQUTEUNA-
TOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU EpyaAciou.

Aoc@alng petaxeipion

A KINAYNOZX

« O xpAOTNG TIPETTEl va  XPNOIUOTIOIEI TN Ou-
OKeur oUP@wva Pe TRV evoedelypévn XpAon Tng.
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Mpétrel va AapBavete utrdYn 00G TIG TOTTIKEG OUV-
OrKeg Kal KATé TNV €pyacia Ye TN CUOKEUN va TTPo-
OEXETE YIO TNV UTTApEN avBpwTTwy yUpw Cag.

Mpiv amd kdBe Asitoupyia, eAEYXETE yia CnUIEG TA
ONPAVTIKA YEPN TNG OUOKEUNG OTTWG TOV EUKAUTITO
owAAva uywnAig TTieong, To TMOTOA WYekAaopou Kal
TIG dlaThelg aopaAeiag. AvTIKaBIOTATE Gueoa Ta
MépN TTOU €xouv utrooTEl {NuId. Mn BéoeTe o€ Acl-
Toupyia oTToIadTTOTE GUOKEUN] OV OTTOIOONTTOTE
MEPOG TNG £XEI UTTOOTEI CNMIGL.

O1 mridakeg UWnAAG TTieong pTTopei va gival eTTiKivou-
VoI 0€ TrEPITTTWON akatdAAnAng xpriong. O Tidakag
OeV ETMTPETTETAI VA OTPEPETAI O€ avOpwITOUG, (WA,
EVEPYO NAEKTPIKO EOTTAICUG 1 TNV id1a TN CUCKEUT).
Mn oTtpépeTe Tov Tidaka UWPNARG TTieong o€ GAAa
dtopa aAAd oUTe Kal OTOV €aUTO OQG, Yia KaBapi-
OPO poUXWV Kal UTTOSNUATWV.

Ta eAaoTIKE Twv oxnudaTwv/ol BaABideg Twv eAa-
OTIKWV PTTOPEi va uttoaToUV CNnuId aTrd Tov TTidaKa
uwnAAg TTieong Kai Ta eAACTIKA va okdoouv. Mia
TPWTN £vOEIEN CNUIAG gival n aAAoiwon Tou Xpw-
paTiIopou Tou eAaoTIKOU. Ta eAAOTIKA oxXnUATWV/
ol BaABideg €AAOTIKWYV TTOU £XOUV UTTOOTEI CnuId
atroteAolv Bavdaaipo Kivouvo. Katé Tov kabapiopo,
dlatnpeite TNV ££000 TOU TTIdAKA OE ATTOCTACN TOU-
AayioTov 30 cm o116 TO KOBAPIZOPEVO aVTIKEIUEVO!

A MPOEIAONOIHZH

Mn xpnoiyoTrolgiTe TN CUCKEUR av BpiokovTal GAAa
dtopa eviOg euPEAEIag, €KTOG av aAutd popouv
TIPOOTATEUTIKO POUXIOUO.

H ouokeur| dev emiTpéTeTal va 1Bl o€ AciToupyia
atoé Taudid ;| a1rd PN KATAPTIOPEVA ATOMA.

AuTr) n ouokeuny dev TTpoopileTal yia Xprion atmmo
dTodO HE TTEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG, aioBNnTnPIO-
KEG 1 dlavonTIKEG IKAvOTNTEG | YE EAAEIYN TTEipag
Ko/l EAAEIYN YVWOEWY, EKTOG €AV aUTA TO GTO-
Mo emiBAETTOVTOI ATTO TTPOCWTTO APUAdIOo yia TNV
ao@AaAeid Toug 1 €xouv AdBel atmd autd To ATOPO
odnyieg, yla T0 TTWG TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI N
OUOKEUR Kal £XOUV KOTAVOROEl TOUG KIVOUVOUG TTOU
TIPOKUTITOUV atrd auth. Ta TTaidid Oev eTITPETTETAI
va TTaifouv PE T CUOKEUN.

EmBAéTTeETE TO TTAIBIA YIa va Slao@aAileTe OTI dev
TTaiCouV JE T OUOKEUN.

A EMIZHMANZH

Mpiv amré omroiadAtroTe dpacTnPIOTATA YE TH CU-
okeun A og auTh, e€ac@aiioTe TV eucTAaBeld TNG,
yld va atmo@UyeTe atuxApata A ¢nuiég atré TITwon
TNG OUOKEUNG.

ATTO TOV TTidOKA VEPOU TTOU EEEPYETAI ATTO TO OKPO-
@UOI0 UWPNAAG TTieong aokeital pia duvaun ava-
Kpouong aTo TTIGTOAI YeKAoUOU.

MpooéxeTe va dlaTnpeiTe TNV EUCTABEIG OAG KAI KPA-
TATE KAAQ TO TTIOTOAI KAl TOV CWAAVA YeKAOUOU.
MoTé punv a@ACETE TN CUOKEUR XWpPIig €TITAPNON
evw eival o€ Asitoupyia.
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NMPOZOXH

e TrapaTteTapéva SlaAgiypaTa epyaciag arrevep-
YOTTOIEITE TN CUOKEUN aTTé TOV BIAKAOTITN TNG.

Mn xpnoiyotroieite TN CUOKEUR O€ BepUoKpaaieg
KaTw atréd 0 °C.

AAAoi Kivduvol
A KINAYNOZ

AmrayopeueTal n Asitoupyia oe eKPAGINEG ATHO-
OPaIPEG.

Mnv wekdleTe avTIKEipEVA T OTTOIO TTEPIEXOUV UAI-
K& eTTIKivOUva yia TNV uyEia (T.X. apiavTo).

MoTé pnv avappo@aTe uypd TTouU TTEPIEXOUV DIaAU-
TEG OUTE PN apalwpéva ogéa kal dlaAuTeg! Ze autd
oupTtrepIAapBavovTal .. Beviivn, apalwTIKA Xpw-
MaTwV i TeTpéAaio Bépuavong. To vEQPOG weka-
opoU gival TTOAU eUQAEKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKG. Mn
XPNOIUOTTOINCETE ACETOV, OUTE PN apalwpéva ogéa
Kal SIAAUTEG, TTEIBN AUTEG Ol ouaieg TTPOGRAAAOUY
Ta UAIKG TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAI OTH OUCKEUN.
Kpartdre 1ig yepPpdveg cuokeuaaiag pakpid atd
TTaidId, uTTdpxel Kivduvog TTpokAnong acuéiag!

A MPOEIAONOIHZH

>UP@WVa PE TOUG I0XUOVTEG Kavoviopoug, n ou-
okeur) &gv EMITPETTETAI TTOTE va XpnoigoTroinBei
o710 OikTUO TTOOIPOU vEPOU Xwpig dlaTagn artro-
MOvwong ouoTApatog. Alac@aliote 611 N oUvoe-
On TOU OIKIOKOU OUCTANATOG VEPOU aTTd TO OTTOI0
AeiToupyei 70 TTAUCTIKG pnxAavnua uwnAig TTieong
gival eE0TTAIOPEVO PE pia BIATAEN ATTONOVWONG OU-
oTApaTog oupgwva pe To EN 12729 Tutrog BA.

To vepd Tou €xel TTepdoel péoa atmmd pia didtagn
ATTOMOVWONG CUCTHHATOG BewpeiTal Pn TOCIYO.
O1 eUKapTITOl CWARVEG UWPNARG TTiEONG, Ta €§aPTH-
MaTé TOUuG Kal oI cUVOEC YOI Eival GNPAVTIKA YA TNV
A0@AAEIO TOU uNXAVAUATOG. XPNOIYOTIOIEITE HOVO
€UKOAUTITOUG OCWANVEG UWNANG TTiEoNg, €apTipaTa
KOl OUVOEGOUG TTOU OUVIOTA O KOTOOKEUAOTHG.
Katd tnv ammoouvdeon eUKAUTITOU CWARva Tpo@o-
do0iag ) eUKAPTITOU CWARVA UYPNARG TTiEonNg PTTO-
pei yeTd TN AciToupyia va eEEABEI KAUTO vePO aTrd
TIG OUVOECDEIG.

A EMIZHMANZH

Katdé tnv emAoyn Tou pépoug atroBrikeuong Kai
KaTd Tn peTagopd, Aaufdvere ummown 10 BAPOg
TNG oUOKeUNG (BA. TeEXVIKA XapakTnpIoTIKA), yia va
aTTOQUYETE ATUXAUATA 1] TPAUUATIOPOUG.

H 1ToAUwpn, adIdkoTrn Xprion TNG CUOKEURG WTTO-
pei o OTTAVIEG TTEPITITWOEIG VA £TTIPEPEI AioBnon
HoudidopaTog oTa XEPIaA.

dopdTe yavTia.

Alatnpeite Ta xépla oag LeoTd.

Kavete TakTiké SlaAsippara epyaociag.



Epyacia pe aTroppuTavTIKS 7. TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

A MPOEIAOMOIHEH

* AUTA N OUCKEUR avaTITUXBNKE yia T Xprion atop- Taon SIkTUOU PeUATOG 230-240 V~ /50 Hz
pUT!’GVTIK(JJV Ta oTTOIC T’I'Gp(X5I6’OVTG’I | CUVIOTWVTAI KaTavaAwon 100G 2400 W
atoé Tov KataokeuaoTh. H xprion dAAwv atroppu-

TAVTIKWV A XNUIKWV JTTOPET va €XEI apvnTIKEG ETTI- Mieon epyaoiag 12 MPa
TITWOEIG OTNV ACQPAAEIN TNG CUOKEUNG. OvopaoTiKA TTieon 18 MPa

* H AavBaopévn Xprion Twv aTTOPPUTTAVTIKWYV UTTO- Napox 5,5 |/min
pei va 1:rp0|<cx)\acal oof3apoug TpaupaTiIopoug A on- M&y. Trion Tpo@odosiac vepol 0.4 MPa
AnTnplaoeig.

« GUAGCOETE TO QTTOPPUTTAVTIKA OE PEPN WN TTPO- Katnyopia mrpoaTaaiag I
oBdaoipa atmd maidid. Bdpog 10,1 kg

BaBuodg mpooTaciag IPX5

Alatageig ao@aleiog

A ENIZHMANZH Kivduvog!

* O1 diaTdgeIg aopaleiog XpnoIueUOUV yia TV TTPO- O6pufog kal kpadaopoi
oTacia Tou XpAOTN KAl BEV ETTITPETTETAI VO TPOTTO- O1 Tiyég BopuUBou Kal Kpadaopwy PETPRBNKav BAaoel
TToInBouv A va TTapakau@Bouv. Tou TrpoTUTTOU EN 60335.

Atouikég E§omAionég lNMpooTaciag STG6UN NXNTIKAG Treong L, 78 dB

A EMIZHMANZH ABeBaiotnTa K p 3dB

* ®opdre KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO POUXICHO KOl PA
TTPOCTOTEUTIKA YUOAIG, yia TNV TIpocTacia atré 21G8pNn nxnTIkAG Iox0og L, 94 db
vePO 1 akaBapaieg TTou eKTIVACTOVTAI TTIOW TTPOG ABeBaiotnra K, 3dB
TO HEPOG OAG.

» Katd mn didpkeia Tng Xpriong TTAUCTIKWY pnxavnud- PopdTe TPOOTACIO AKONG.

TWV UYNAAG TTiEoNnG YTTopEi va axXnuaTtioTolv agpo- H etidpaon Tou Bopufou evoEXeTAl va TTPOKAAETEN
AOpata. H ei01Tvor) agpoAUPATWY PTTOPET va €XEl WG ATTWAEIO OKONG.

ouvétela BAAPeS TNG uyeiag. Avahoya Pe Tnv epap- 2UVOAIKEG TINEG Kpadaouwy (dlavuopaTiké abpol-
Moyr ytropoUv va xpnaiyotroinBouv TAfpws Bwpa- oha TPIWV agOVwV) TTPOCdIoPIoHEVN OUPPWVA HE
Kiopyéva akpo@uala (11.X. KaBapIiopoU ETTIPAVEIWV) 10 EN 60335.

yia kaBapiopd uwnAig TTieong, Ta oTToia PEIWVOUV Tiur EKTTOUTIAG KPABAOUWY a, < 2,5 m/s?

al00nNTd TOV OXNUATIONO UBATIKWY agpOoAupdTwy. H

XPNon Hiag T€Tolog Bwpdakiong Bev €QIKTA O€ OAEG H avagepdpevn TIUA EKTTOUTTNG KPABACUWY EXEI HE-
TIG EQAPUOYEG. Av Bev gival €QIKTA N Xprion evog TpNOei oUpPwva pe pia Tuttotroinuévn dladikaoia
TIANPWG BWPAKIoPEVOU aKpopuaiou, Ba TTPETTEl va eAéyxou, kal utropei, avdAoya pe Tov TPOTTO Kal pé-
XPnoldoTrolgiTal pio pdoka UWnAnG avaTTvEUCTIKNG 00080 Xpriong Tou nAeKTpIKOU epyaAciou, va dlagEpel
TpooTaciag FFP 2 rj icoduvapun, avdAoya pe To Tre- Kal o€ €CAIPETIKEG TTEPITITWOEIG va UTTEPPBaivel Tnv
pIB&AAov TTou TTpOKEITAl VO KOBAPIOTEL. avaQepOUEVN TIUA.

6. YTroAsrmrépevol Kivdouvol H ava@epdpevn Tiuf EKTIOPTIAG KPadaoUWY UTTOPE

va XpnolyoTroinBei yia 1n oUykpion VoG NAEKTPIKOU

Akopa Kal av XeIpifeoTE AUTO TO NAEKTPIKO £p- epyaAeiou pe éva GAAo.

yaAgio 6TTwg TTpoBAETTETAI, TTAPAPEVOUV TTAVTO

utroAglITTépevol Kivduvol. Mropei va rpokUyouv H ava@epduevn TIUA EKTTOPTIAG KPABACUWY HUTTOPEI

ol €§A¢g Kivduvol oe oxéon ye Tn péBodo KaTa- va xpnoigoTroinBei kal yia pia Tpwtn agloAdynon tng

OKEUNG Kal TNV €Kdoon auToU Tou NAEKTPIKOU £p- £€kBeong.

yaAgiou:

* BAABeg Twv TTVEUPOVWY, €AV OEV XPNOIYOTTOIEITAI Meplopilete TNV TTapaywyrn 6opufou kai kpada-
KATAAANAN pdoka TpooTaciag atréd okovn. oMWV OTO gAdyIoTO!

* BAdBeg TG akoNAG, av dev XpnOIPOTIOIEITAI KATAA- » XpnoiyoTroleiTe HOVO CUOKEUEG TTOU Eival o€ dyoyn
AnAn TTpooTaCia OKOAG. KATAoTOOT.

* BAdBeg TnG uyeiag, atmd Toug Kpadaopuoug aTo aU- * JuvTnpEiTe Kal KABapPIZeTE TAKTIKA TN OUOKEUN.
oTnua Xeplou-Bpayiova, og TEPITTTWON TTOU N OU- » [pocapudlete TOV TPOTIO €pyaciag oag oTn Ou-
OKEUN XPNOIYOTIOIEITAI VIO TTAPATETAUEVO XPOVIKO OKeun.
d1aoTnua r av dev TUyXAvEl CWOTAG PETAXEIPIONG * Mnv UTTEPQOPTWVETE T CUOKEUT).

Kal ouvTAPNONG. * Av xpeldZetal SwaTe TN CUOKEUN yia EAEYXO.
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* ATTevePYOTTOIEITE TN OUOKEUN OTAV OEV XPNOIPO-
TTOIEITAl.
« ®opdre yavria.

8. Ammoouokeuaoia

» Avoifte Tn ouoKeuaoia Kal aPAIPECTE TIPOTEKTIKA
TN OUOKEUN.

* ATTopakpuUveTe TO UAIKO OUOKeuaaiag KaBwg Kail Ta
ao@aMNOTIKA CUOKEUAOIAG Kal aC@AAIOTIKA PETO-
@Oopdag (epbdoov UTTApYOUV).

* EAéyETe €dv gival TTAAPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

* EAEyETE TN oUOKEUN Kal Ta a&eooudp yia TUXOV ¢n-
MIEG KATA TN HETOPOPA.

+ QuAGETE TN ouoKeuaaoia KaT@ To duvartd PEXPI TN
AAgn Tng eyydnong.

NMPOZOXH

H ocuokeun kal Ta UAIKG cuokeuaoiag dev gival
TaISiIkd Traixvidia! Ta Traidid dev emITPETETAI VA
Tmaiouv pe TAAOTIKEG OAKOUAEG, pEPBPAVES Kal
HIKpd e§apTApaTal Yrdpyel Kivbuvog Katdroong
Kal ao@uiiag!

9. Mpiv amwd Tn 0éon o€ AsiToupyia

ZWwOoTH XPHON TNG CUOKEUNG

* To AUOTIKG pnxdvnua uwnAAg TTieong TTPETTEl va
ToTT00ETNOEl TTAV O€ pIa ETTiITTEDN, OPICOVTIA KAl
ao@aAn em@Avela.

* e KAOe evepyoTTOiNON TOU UNXAVIHOTOG CUVIOTATAI
n TAPNON TNG CWOTHG B€0NG XEIPIGHOU: £va XEPI OTO
TMOTOAI Kal To BeUTEPO XEPI OTN PABDO WeKATHOU.

* O Tidakag vepoU dev ETTITPETTETAI TTOTE VO KATEU-
BuvBei TTpog KaAwdIa pelPATOG 1 TTPOG TO id10 TO
Hnxavnua.

* Na v amouynA {nuidg otnv avTAia katd Ta dia-
oTAMATa pn evepyou Wekaouou, pia hikpn diappor)
atroé TNV avTAia gival uUCIOAOYIKH.

* To unxdavnua dgv TITPETTETAI O€ KAMIQ TTEPITITWON
va XpnolhoTroindei o€ Xwpoug OTToU UTTAPXE! Kiv-
duvog £kpnéng.

*« H Beppokpacia epyaciog Tpémel va PBpiokeTtal
peTagU +5 kai + 50 °C. Aev emTPETTETAI VA TOTTO-
BeToUvVTOl KOAUPPOTA 1) va TTpaygaToTrolouvTal
TPOTTOTTOINCEIG OTN PABOO Wekaouou i} OTA aKPO-
@uOoIa Yekaopou.

* To TAUOTIKO pnxavnua uPnAng Tieang £xel oXeol-
aoTei yia AeiToupyia ye kpUo A xAlapo vepod (Ewg To
oAU 50 °C), evw ol uynAdétepeg Bepuokpaaieg Ba
TIPOKAAEOOUV CnUIEG OTRV AVTAId.

» To vepd €106d0u dev TTPETTEl va eival akabapTo,
ouTE va TTEPIEXEI AUUO 1 va gival ETIBAPUPEVO PE
XNUIKG TTpoidvTa T OTToia PTTOPOoUV va ETTNPEQ-
OOUV apvnTIKA Tn AEIToupyia Kal va PEIWOOUV TN
d1apkela {wNG TOU UNXAVIHOTOG.
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ZuvapuoAdynon

ZuvappoAoynon tng cuokeung (Eik. 1)

MepdoTe TN AaBn (1) oTa onueia oTepéwong TAvw
aTrO TN CUOKEUN Kal ao@aAioTe TN Ye TIg dUo TTape-
XOueveg Bideg (uRkoug 20 mm).

20vdeopog Tpopodooiag vepou (Eik. 2)

BidwoTe 0TN CUOKEURA TOV OUVOECHO TPOPOdOUTiag ve-
pou (10). O ouvdeopog Tpoodoaiag vepou (11) givai
eCOTTAIONEVOG PE Eva EAPTNUA oUVOEDNG VIO OTAVTAP
OUCTAPATA OUVOEONG EUKAUTITWY CWARVWY. ZUvoE-
OTE TOV OUVOETHO EUKANTITOU OWAAVA TOU EUKAUTITOU
OWwARva Tpo®odoaiag (eAax. @ 1/2"/ epitrou 13 mm)
oTov ouvdeapo TpoPodoaiag vepou (10).

MNa Tnv Tpoodoacia vepol XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA
£vav eVIOXUPEVO EUKAPTITO CWAARvVA vepOU pe Evav
ouvdeopo Tou euTropiou. To pAKoG Ba TTpéTrel va -
vai TouldxioTov 6,0 m. (Aev TrepiAapdveTal oTo TTO-
padoT£0 UAIKO)

Avdueoa 1o TTOGIYO VEPO Kal OTO TTAUCTIKO pnxd-
vnua uwnAig Trieong TTpETTel va €Xel eyKaTtaoTaBei
éva ouoTnua Katd tng avriorpo@ng pong! PwthoTe
OXETIKA TOTTIKG UBPAUAIKS TTOU €ival yvwoTng Bepd-
TWV UYIEIVAG.

Avappoenon atrd avolkTég deSapevég/ doxeia Kai
a1rd QuUOoIKd pedepBoudp vepou

XpnoiyotroifoTte €va €101K6 ageooudp autdvoung
avappopnong (dev TepIAaPBAveETAl GTO TTAPADOTED
UAIKO / S1aTiBeTal 0€ €IBIKEUPEVO KATAOTANA).

Me autd 10 ageooudp, To TTAUCTIKO pnxdvnua uyn-
NG TTieong ptropei va avappo@roel vepd og UYog
0,5 m a1 Tn oTA6uN TOou vePOU. AuTé ptropei va di-
apkéael epitTou 25 — 50 euTepOAETTTA.

BuBioTe Tov eUKAuTITO CWAAVA TOU ageooudp TeAEI-
WG YECO OTO VEPO, VIO VA EKTOTTIOETE TOV Aépa ATrd
TOV EUKAUTITO CWARVva.

2uvdEéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA Tou ageooudp oTO
TAUOTIKO pnxavnua uywnAng trieong kai BeRaiwBei-
TE OTI TO QiATpO avappdPnong PpiokeTal péoa oTo
VEPO.

A@rioTe 1O TTAUOTIKO Pnxavnua uwnAAng TTieong va
AeIToupynRoel Xwpig TIOTOAI YEKAOHOU, HEXPI VA ETTI-
TUXETE OPAAN por] vepoU aTTo ToV EUKAUTITO CWARvVA
uwnAfg tmieong. Av petd atod 25 — 50 deutepOAeTTTa
Oev Byaivel akOUn VEPO, ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNX4-
vnua Kol EAEYETE OAEG TIG OUVOEDEIG.

Av uTTApxel por vEPOU, ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTAUCTI-
KO gnxdvnua uwnAng tmieong Kal cuvoECTE TO TTIOTO-
Al wekaopou kai Tn papdo wekaopou yia va eIV~
OETE TNV EPYOCIQ 0AG.

20vOeOoNOG EUKANTITOU CWARVA UYNAARG TTieong
(Eik. 3/ 4)

2uvdEoTe TOV EUKAPTITO CWARVA UYnARG TTieong (2)
OTOV OUVOECHO EUKAUTITOU CWARVA UYNARG TTieong
(6). Mponyoupévwg aTTONOKPUVETE TO TTPOCTATEU-
TIKO TTWUA.
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2uvd£aTeE To AAAO AKPO TOU EUKAPTITOU CWARVA uyn-
¢ Trieong (2) otov ouvdeopo Tou TTIOTOAIOU (13).

MNa va a@aip€aeTe Tov EUKOUTITO CWAAVA UWNAAG TTi-
€ong (2), matioTe 1o TTANKTPO (A) Kal TpaBRETE TOV.

20vdeon Twv mpooBeTwyv e§apTnuaTwy (EIK. 5)
MNa va eykatacTAoeTe Ta TpOcBeTa e€apThpata 14,
18, ToTmoBeTACTE TO TTAVW OTO TIOTOAI (13) KOl TTEPI-
OTPEYTE T PEXPI VO aO0PANiooUV.

lMNa va eykaTaoTAoEeTe Ta TTPOCOeTA £§opTrAPaTa 12, 15,
16, 21, TOTTOBETAOTE TA TTAVW OTO EEAPTNHA ETTIUAKUV-
ong (14) Kal TTEPIOTPEWTE TA PEXP! VA ACPAAITOUV.

10.HAekTPIKA OUVOEON

O e£yKATECTNMEVOG NAEKTPOKIVNTHPOG £XEI OUVDE-
Oei woTe va gival éroipog yia Asitoupyia. H oOv-
8e0N CUPHOPPWVETAI PE TIG IO0XUOUOEG S1aTASEIg
VDE kai DIN. H ocUvdeon o010 nAekTpIikd dikTuO
a1rd TNV TTAEUpd TOoU TTEAATN KABWG KAl TO Ka-
AWd10 ETEKTAONG TTOU XPNOIYOTTOIEITAI TTPETTEI
VO CUMHOP@PWVOVTAI HE AUTEG TIG TTPOSIaYPAPES.

Znuid oto KaAwd10 NAeKTPIKAG oUVdEONG.

210 KOAWOBIA NAEKTPIKAG OoUVOEONG OUXVA TTPOKU-

TTTOoUV {nNUIEG OTN HOvVwWaon.

O1 OXeTIKEG aITieg PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdIa ouvdeaong TTEPVOUV
péoa atod didkeva TTapabupou A TTOPTAG,

* onueia ToOoKiogaTog AOyw akaT@AANANG oTepéw-
ong 1 61éAeuong Tou KaAwdiou ouvdeang,

* onueia kowipyatog AGyw O1éAeuong TpoxnAaTwy
AVTIKEIMEVWY ETTAVW ATTO TO KaAwdIo oUvdeong,

e {NMIEG OTN OvwWwaon Adyw TpaBryuaTog Tou QIg atrd
NV Tpica,

* PWYHEG AGyw yrpavang Tng povwong.

KaAwdia NAEKTPIKAG oUvdeang PE TETOIEG CnNUIEG BEV

EMITPETTETAI VA XPNOIYoTToIiNBoUv Kal Adyw Twv ¢n-

MWV oTn pévwon atmoTeAouv Kivduvo yia tn CwA.

EAéyxeTE TAKTIKA TO KOAWDSIA NAEKTPIKAG aUVOEDONG
yia Tuxov Cnuiég. Mpooéxete WOTE KATA TOV EAEYXO
TO KAAWSI0 oUVOEONG Va PNV gival ouvOEdEPEVO OTO
OiKTUO pelpaATOG.

Ta kaAwdia nAeKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEl VA CUM-
Hop@wvovTal Pe TIG 1I0XUouoeg diatdéeig VDE kai
DIN. XpnoipoTroigite yovo kaAwdia cuvdeong YE Xa-
pakTnpiopo HO5VV-F.

Eival utroxpewTikd va gival TUTTwPEVN n ovopacia
TUTTOU TTAVW OTO KaAWSdIO ouvdeong.

MoTép evVOAAACOOHEVOU PEUUATOG

H tdon dikTUoU pevpartog TpéTel va eival 230 V~.
Ta KaAwd1a ETTEKTAONG UAKOUG EwG 25 m TTpETTEl va
£€xouv dlatopn 1,5 TeTpaywvikou X1IAlooToU.

Tomog ouvdeong Y

Av utrooTei {nuId To KAAWSIO PEUPATOG QUTAG TNG
OUOKEUNG, auTO TTPETTEI VO avTIKATAoTaBEl atrd Tov
KOTOOKEUAOTA 1 atrd 10 0€PPIG TOU ) KATTOI0 TTPO-
OWTTO TTapOUOoIag KATAPTIONG, WOTE VA ATTOQPEU-
xBouv Kivduvol.

2UVOEOEIG KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £EOTTAICUOU
EMITPETTETAI VA YivovTal JOVO OTTO EI0IKEUPEVO NAE-
KTPOAOYO.

& TTEPITITWAN EPWTHOEWY, AVAPEPETE TA EEAG OTOI-

xeia:

» TUTTOG pEUPATOG TOU KIVNTHPA

* XTOIXEIO TNG TTIVAKI®AG TUTTOU TNG INXAVAG

* XTOIYXEiO TNG TTIVAKI®AG TUTTOU TOU KIVNTHPA

» BeBaiwBeite mpiv atmd Tn auvdeon 6TI GUPNPWVOUV
TA OTOIXEiA OTNV TTIVOKiI®A TUTTOU PE TO OTOIXEIQ TOU
OIKTUOU TPOPOdOUiag.

* Katd Tn Xpron KoAwdiwv eTTEKTOONG TTPOCEXETE
auTd va gival KaTadAANAa yia eEWTEPIKG XWPO Kal d
d1aBETouV £TTOPKA dlATOUN TWV ETTI HEPOUG AYWYWV:
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

* JUVvOEOTE TO PIG pEUPATOANYIAG TOU KaAwdiou peu-

paTog SIkTUOU OTnV TTpila.

» To mpoidv ikavoTtrolegi TIg atraitjoelg Tou EN 61000-
3-11 ka1l uttékelTal o€ €10IKOUG OPouUg oUVOEDNG.
AuTé onpaivel 6TI dev ETMITPETTETAI N XPrON TOU O€
otroladATToTE EAEUBEPQ ETTIAEEINO OoNnpEia oUvdEoNG.

» To mpoidv ptropEi, o€ TTEPITITWON SUCPEVWV CUV-
OnKwV NAEKTPIKOU BIKTUOU, VA TIPOKAAECEI TTIPOCW-
PIVEG BIOKUPAVOEIG TAONG.

» To rpoidv TTpoBAETTETAI ATTOKAEIOTIKG Kal pévo yia
Xprnon o€ onueia ouvdeong, Ta oTroia
a) dev uTtepfaivouv pia PEYIOTN ETTITPETTOUEVN
ouvBeTn avtiotaon dikTuou "Z" (Zpéy. = 0,441 Q), N
B) éxouv IkavoTnTa PopTiou pelaTog SIKTUOU TOU-
Aaxiotov 100 A avd @don.

* Q¢ xpNnoTng TTpETTel va e§aa@alioeTe, edv Xpeldle-
TAl O€ OUVEVVONON HPE TNV ETAIPEiA TTAPOXNG NAE-
KTPIKNG EVEPYEING, OTI TO onueio oUVOECNHG 0ag, OTO
OTT0i0 BEAETE VO XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV, IKAVO-
TTOIEl i €K Twv U0 AVOPEPOUEVWYV ATTAITHOEWY

a) 1 B).
11. Xeipiopodg

To pnydvnua atoTeAgiTal atmd £€va oUYKPOTNUA PE MIa
avTAia, To oTroio €ival KaAuppEvo Pe éva TTepiBAnua av-
BekTIKO 0€ XTUTTAATA. To pnxavnua gival eE0TTAIGHEVO
ME HIa paBdo wekaopoU Kail éva eUXPNOTO TTIOTOAI XEI-
poG yia va eTTITUyXavete BEATIOTN Béon epyaciag. H pop-
¢@n Kal 0 EEOTTAICUOG AUTWY TWV HEPWY TOU UNXAVAUOTOG
OUUHOPQWVOVTAI JE TOUG I0KUOVTEG KAVOVIOUOUG.
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©éon ot Asitoupyia:

A@ou éxeTe ouvappoloyroel TTARPWGS TO TTAUCTIKO pn-
Xavnua uWwnAng Trieong Kai EXETE TTPAYUATOTIOINOE!
OAEG TIG OUVOEDEIG, UTTOPEITE VA TIPOXWPACETE WG EENG:

Avoitte TNV TTapoxrn vepou. ATTAc@aAAiOTE TO TTIOTO-
A (13) xpnoigoTroiwvTag Tov d1aKOTITN @Ppayng (C).
MaTthoTte Tn okavddAn (D) yia va ptropéoel va dia-
@UYEl 0 0EPAG TTOU TTEPIEXETAI OTN CUOKEUNRG. (EIK. 5)

EvepyotroijoTte Tn cuokeur BETovTag TOV SIAKOTITN
evepyotroinong/ amevepyotoinong (4) otn B6éon
"ON". Katomv rartioTe 1n okavdaAn (D). (Eik. 1/5)

MNa va o1evepyoTTOINOETE TN CUOKEUN, QQACTE TN
okav®ddaAn (D) otrdTe n CUOKEUN TIBETAI O€ KATAOTA-
on avapovAg. MoAIg TTatrioeTe Tn okavodAn (D) TiBe-
Tal TTéAI o€ AsiToupyia TO TTAUCTIKO pnyxdvnua uyn-
g mieong. (Eik. 5)

MNa va atrevepyoTToIRoeTeE TTARPWG TO TTAUCTIKO pNXd-
vnpa uwnAAg TTieong, B€0Te Tov SIAKOTITN EVEPYOTTOI-
nong/ atrevepyotroinong (4) otn 8éon "OFF". (Eik. 1)

Aoxeio aropputravtikou (9)
lepioTe 1O doxEiO ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO AVTIOTOIXO
ATTOPPUTTAVTIKG. To TTAATOG TOu TTidaKa UTTOPE va
pubuioTei amd TO AKpoPUOIo.

XpAon Twv TpoécleTwyv e§apTnudaTwy (Eik. 1):
Edptnua kaBapiopol Bepdvtag (12): MNa Tov kaba-
PICHO BATTEQWV KAl ETTIPAVEIWV TOIXWV.

Axkpoguaoio TouppTro (15): la TNV aTroudKpuvon €TTi-
Hovwy pUTTWV.

Axpoguoio (16): lNa xovdpikég epyacieg kabapiopou.
BouUptoa kaBapiopou (18): MNa kaBapIouod ETTIPAVEIWV.
12.Zuvtipnon

A MposidoTtroinon! Mpiv amd kabe puduion, oépPIg
] ETTIOKEUN], ATTOCOUVOEETE TO PIG pEUPATOANWiag atod
TNV Tpica!l

levikda péTpa ouvTipnong

* AlOTnPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG BIATAEEIG, TIG OXI-
OMEG agpiopoU Kal To TePiBAnPa KivnTApa 600 10
duvaTtov kabBapd atrd okovn Kal akabapaieg. Kou-
TOTE TN OUOKEUR PE éva KaBapd travi f QUONETE
TNV JE TTETTIEOPEVO AEPA XOUNANG TTiEaNG.

* JuvioTOUpE va KaBapileTe TN CUOKEUN AUECA PETA
aTtro KABe xpron.

» KaBapilete TN OUOKEUN TAKTIKA PE Eva eAa@pd uypo
TTavi kal Aiyo paAakéd catrouvi. Mn XpnoigoTrolei-
Te KaBaploTiké A dlaAuTIKd, yiaTti Ba ytTopolcav
va TTpoofBdAouv Ta TTAQCTIKA PEPN TNG CUOKEUNG.
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MpooéxeTe va punv PTTOPECEl VA E1I0XWPHOEI VEPO
OTO ECWTEPIKO TNG OUOKEUNG.

MeydAog xpovog akivnoioag TG NAEKTPIKAG avTAiag
Av TTpoBAETTETE PEYAAO XPOVO aKIVNOiag Tou pn-
XavipaTog (Travw atd 3 PAVEG) 0€ XWPOUG OTTOU
UTTapXEl Kivduvog TTayeTou, ouvioTATal N TTARpwon
TOU UNXOVAUATOG UE £V AVTIYUKTIKO (TTAPOUOIO PE
TA XPNOIMOTTOIOUPEVA O€ QUTOKIVNTA).

Av n ouokeun &gv £xel xpnoipoTroinOei yia peydAo
XPOVIKG d1a0Tnua, oTnVv nAEKTPIKA avTAia TTpokU-
TITOUV aTmoBéoelg aoBeCTiou oI OTTOiEG PTTOPEl va
ETIPEPOUV BUTKOAIEG EKKIVNONG.

MAnpogopisg oépPig

Mpétrel va £xeTe uTTOYN 0ag OTI € AUTO TO TTPOIOV TA
TTOPAKATW £§APTHNATA UTTOKEIVTAI O PBOPd avdaAo-
ya e TN Xprion f euoiki @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW
eCaptiuaTta xpelafovTal wg avaAwalya.

dBeipopeva eCopTAPATA™: IHAVTAG, EUKOUTITOG OW-
Avag, pdBdog wekaopou, akpo@uaola Kal TTpooBeTa
eCapTuaTa, QIATpo aEpa, OTEYaAVOTTOINTIKA

* Aev TepIAaUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKA OTO TTAPASOTED
UAIKO!

AvTaAAGKTIKA KOl a§eaOUdp YTTOPEITE VA TTPOUNBOEUTEI-
TE ATTO TO KEVTPO O£PPRIG TNG TaIpEiag pag. [Na Tov oko-
6 auTdy, capwoTe Tov KwdIKS QR oTtn oeAida TiTAoU.

KaBapiopég akpoguaoiou (Eik. 1)
lNa Tov kaBapiopo evag ppayuévou akpopuaiou, TTapa-
KaAoUUE XPpNOIMOTIOINCTE TO TTAPEXOUEVO aUpa (11).

13. ATréppIyn Kal AVAKUKAWO
Y1odei§elg OXETIKA NE TN OUCKEUATIA

Ta UAIKG ouokeuaoiag gival ava-

éD Fa Y @. KukAwolpa. lMapakalolpe va
<9 ﬁﬂ s aToPPIYETE Tn OUCKEUACia ME
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

YTodeifelg OXETIKA PE TO VOPO TrEPi NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU e§orAiopou (ElektroG)

Ta amméBANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-
KoU €§oTTAIONOU BV TTPETTEI VA ATTOPPI-
TITOVTOI OTA OIKIOKA ATTOPPiMMaTA, AAAd
va cuAAéyovTal | va aTtroppitrTovral §e-
XwpioTd!

* O1 XpnOIYOTIOINUEVEG PTTATAPIEG A ETTAVAPOPTICO-
MEVEG pTTaTOpieg TTOU Bev eival oTaBepd eykaTe-
OTNUEVEG OTNV TTAAQIG CUOKEUNR, TTPETTEI TIPIV TV
TTapAdocr] TOUG va a@alpolvTal XWwpPig va Kata-
oTpagouv! H amdéppiyn Toug pubpifeTal amd Tov
VOUO OXETIKA JE PUTTOTAPIEG.
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O1 1810KTATEG 1 XproTeg TTaAaIoU NAEKTPIKOU Kal

NAekTpOVIKOU €EOTTAIOPOU UTTOXPEOUVTAl aTTd Th

vopoBeaia va Tov £TMIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG

WEENIPNG CWAG TOU.

O 1eAIKOG XPAROTNG GEPEI 0 iB10g TNV €UBUVN YIa TN

dlaypa@r] Twv TTPOOWTTIKWY deBOUEVWY TOU ATTO

TNV TTPOG ATTOpPIYn TTaAaId cuokeun!

To oUpBolo dlaypappévou KASOU aTTOPPIMPATWY

onuaivel 61 Ta aTrORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPO-

VIKOU €EOTTAIOUOU &eV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITO-

VTal OTA OIKIOKA ATTOPPiPPaTa.

Ta ammoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAI-

opoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon

oTIG €§AG BEoeIg:

- Anudoieg Béoeig améppiwng 1 BEoeig aulloyng
(TT.X. B€0€IG TTOU £XOUV OpioEl 01 BNUOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAeKTpIKOU €EOTTAIOUOU (giTE
QUOIKA KaTaoTAPATa €ite online) €@doov ol
EUTTOPOI £XOUV TNV UTTOXPEWON TTApaAAfrg Toug
Il TTPOCQEPOUV AUTH TNV UTTNPECia €BEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €i-
©0G OUOKEUNG, HE UNKOG OKUAG £WG 25 EKATOOTWYV
MTTOPEITE VA TIG TTAPABWOETE OTOV KATAOKEUQOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUpEvn ayopd VEAG
OUOKEUNG, A va TIg TTapadwoeTe o€ AAAn §oucio-
ooTnuévn B€an GUAAOYAG OTNV TTEPIOXT| OAG.

14. AvTigeTwTTion TTPORANHATWY

Mp6BAnua evdexoOpevn aitia

OUOKEUN.

Aev uttdpxel NAEKTPIKA TAon 0N

- MNepaitépw oupTTANpwUATIKOUG OPOUG TTAPAAQ-
B¢ Tou KATAOKEUAOTH Kal Tou dlavouéa YTTopEi-
TE va TTAnpo@opnBeite atmd TO0 eKAOTOTE THAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

e Xeg mepiTTwon mapddoong HIOG VEAG NAEKTPIKAG

OUOKEUNAG ATTO TOV KOTAOKEUAOTH O€ HIa 1SIWTIKN
oIKia, autdg uTTopEi va @povTioel yia Tn dwpedv
TTapaAafr) TNG TTaAaidg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KO-
TOTIV {ATNONG aTTd TOV TEAIKO XproTn. MNa Tov oKo-
16 QUTO ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAUA EEUTTNPETNONG
TTEAOTWYV TOU KOTAOKEUAOTH.

AuTEG 01 BNAWOEIG 1I0XUOUV PHOVO VIO CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTtal kal TTwAouvTal o€ XWPES TG Eupw-
TTaikA¢ ‘Evwong kal uttokelvTal otnv Eupwiraikn
Odnyia 2012/19/EE. Ze xwpeg ekT6G EupwTTaikng

‘Evwaong ptropei va 1oxUouv d1a@opeTIKEG DIATALEIG

yia Tnv atréppiyn atroBARTWY NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTpOVIKOU £E0TTAIGUOU.

MéTpo avTipeTWITIONG

EAéyETe TNV ao@dAeia, To KAAWSIO peUPATOG
OIKTUOU, TO QIG pEupaTOANWiag Kai av
XPEIGleTal avaBEéOTE AVTIKATAOTACN O€
€10IKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

H ouokeun dev Aeimoupyei.

H diatou aywywyv Tou KaAwdiou
ETTEKTACNG €ival TTOAU YIKPA 1 TO
KOAWBIO €TTEKTACNG £XEI TTOAU
MeYAAo pnKog.

XpnoihoTtroInoTe KAAWSIA ETTEKTACNG

ME HEYaAUTEPN SIOTOUA AYWYWV N
XPNOIMOTTOINCTE HIKPATEPOU PAKOUG KAAWDIO
ETTEKTAONG.

H 1don dikTU0oU pelpaTog gival
KOTWTEPN OTTO TNV TTPORAETTONEVN
TIUA.

Av XpelddeTal ETTIKOIVWVAOTE JE TNV
ETTIXEIPNON TTAPOXNAG EVEPYEIQG.

H avTtAia £xel yTTAokaploTei atrd
Tayo.

EAéyETe, EeTTOYWOTE TNV av XpelaleTal.

O kIvnTAPag AEITOUpyEi,
aAAG dev dnuioupyeital
Tieon.

Avappoenon aépa aTnv €icodo
vepoU.

EAéyETe TOV €EUKQUTITO CWAAVA TPOYODOTIiag
KOl TNG OUVOEDEIG EUKAUTITWY CWANVWY,
AVTIKATOOTACTE OTTOIa £§APTHMATA
XpelageTal.

Akpo@UoI10 600U TTOAU peyaAo.

EAEyETE, QVTIKOTOOTAGTE TO AV XPEIGZETAL.

AkavovioTn TTieon
AeiToupyiag.

Avappoenon aépa aTnv €icodo
vepoU.

EAEyETe TOV EUKAUTITO CWAAVA TPOYODOTIiag
KOl TNG GUVOEDEIG EUKAUTITWY CWARVWY,
AVTIKATOOTACTE OTTOIa £EAPTHMATA
XpeladeTal.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Tnainte de punerea n functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antifonice!

Clasa de protectie Il

Aparatul nu poate fi racordat direct la reteaua publica de apa potabila.

Nu indreptati jetul de inalta presiune catre persoane, animale, echipament electric activ
sau catre aparatul insusi.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

A Atentie! In acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta
’ dumneavoastra.

A

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes Tn
lucrul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produ-

catorul acestui aparat nu raspunde pentru deteriora-

rile aparute la acest aparat sau din cauza acestui

aparat in caz de:

» Manevrare improprie,

» Nerespectarea manualului de utilizare,

» reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizatj,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia,

« lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitii-
lor VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intre-
gul text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu-
noasterea sculei electric si utilizarea acestora.
Manualul de utilizare contine informatii importante
despre cum sd lucrati in siguranta, in mod profesi-
onal si economic cu scula electrica si cum sa evitati
pericolele, sa economisiti costurile de reparatii, sa
reduceti timpii de nefunctionare si sa cresteti fiabili-
tatea si durata de viata a sculei electrice.

Tn plus fat& de reglementarile de sigurant& din acest
manual de utilizare, trebuie sa respectati si regle-
mentarile aplicabile in tara dvs. pentru utilizarea scu-
lei electrice.

Pastrati manualul de utilizare intr-o punga de plastic
impreuna cu scula electrica pentru a o proteja de mur-
darie si umiditate. Acestea trebuie citite de personalul
de operare Tnainte de inceperea lucrului si respectate
riguros. La scula electrica au voie sa lucreze numai
persoane care au fost instruite privitor la utilizarea
sculei electrice si care cunosc pericolele legate de
aceasta. Respectati varsta minima necesara.

Tn afaré de indicatiile privind securitatea cuprinse n
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamen-
tele tehnice general recunoscute pentru exploatarea
masinilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual
si a indicatiilor de securitate.
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. Descrierea aparatului (fig. 1)

Méaner

Furtun de Tnalta presiune

Suport de cablu

Comutator de pornire / oprire

Capac de roata

Racord pentru furtun de inalta presiune
Roata de transport

Suport lance

Recipient cu detergent

10 Racord componenta de admisie a apei
11 Ac de curatare duze

12 Dispozitiv de curatare terase

13 Pistol

14 Prelungire

15 Duza turbo

16 Duza

17 -

18 Perie de curatare

19 Adaptor Karcher

O~NO O, WDN -

©

3. Pachet de livrare

* Manual de utilizare

* Recipient cu detergent

» Ac de curatare duze

» Dispozitiv de curatare terase
* Pistol

* Prelungire

* Duza turbo

* Duza

* Perie de curatare

» Adaptor Karcher

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Dispozitivul de curatare de inalta presiune este pre-
vazut pentru utilizarea in zona privata pentru curata-
rea de vehicule, masini, cladiri, fatade etc. cu inalta
presiune.

Masina trebuie utilizatda numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia.

Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre
nu au fost construite avand ca destinatie utilizarea
profesionala sau industriala. Nu preluam garantia
daca aparatul este utilizat in regim profesional sau
industrial, precum si la activitati la fel de solicitante.
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5. Indicatii de securitate pentru cura-
tatoarele de inalta presiune

Tnaintea primei utilizari a aparatului cititi aceste indi-
catii de securitate si manualul original de exploatare.
Actionati Tn consecinta.

* Pe langa indicatiile din manualul de exploatare tre-
buie sa fie luate Tn considerare prevederile de secu-
ritate si de prevenire a accidentelor ale legiuitorului.

» Panourile de avertizare si indicatoare atasate pe
aparat ofera indicatii importante pentru functiona-
rea fara pericole.

Niveluri de pericol

A PERICOL

* Indicatie la un pericol direct iminent, care conduce
la vatamari corporale grave sau la deces.

A AVERTIZARE

* Indicatie la o situatie posibil periculoasa, care poa-
te conduce la vatamari corporale prea grave sau
la deces.

A PRECAUTIE

* Indicatie la o situatie posibil periculoasa, care poa-
te conduce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

* Indicatie la o situatie posibil periculoasa, care poa-
te conduce la daune materiale.

Componente electrice

A PERICOL

* Pericol de electrocutare.

* Nu prindeti niciodata fisa de retea si priza cu mai-
nile umede.

+ Verificati conducta de racord la reteaua electrica
cu fisa de retea inaintea fiecarei functionari cu pri-
vire la daune. Dispuneti inlocuirea conductei de
racord la reteaua electrica deterioratd imediat de
catre serviciul autorizat pentru clienti / specialist
electrician. Nu puneti aparatul cu conducta de ra-
cord la reteaua electrica deteriorata in functiune.

» Toate piesele conductoare de curent din zona de lu-
cru trebuie sa fie protejate impotriva jeturilor de apa.

+ Fisa de retea si cuplajul unei conducte prelungitoa-
re trebuie sa fie etans la apa si nu trebuie sa stea
in apa. Cuplajul nu trebuie sa stea in continuare pe
sol. Se recomanda sa se utilizeze tambur de cablu,
care asigura ca prizele sa se afle cel putin la 60
mm deasupra solului.

 Pentru aceasta fiti atenti ca conducta de racordare la
reteaua electrica si conducta prelungitoare sa nu fie
vatamate sau deteriorate prin calcare, strivire sau si-
milar. Protejati conductele de racord la reteaua elec-
trica impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascutite.

+ Opriti aparatul si trageti fisa de retea inainte de a
efectua orice operatiune de ingrijire si intretinere.

* Lucrarile de reparatii si lucrarile la componente
electrice nu este permis sa fie efectuate numai de
serviciul pentru clienti autorizat.

A AVERTIZARE

» Aparatul este permis sa fie racordat numai la un
racord electric, care a fost executat de un electroin-
stalator conform IEC 60364.

» Racordati aparatul numai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda cu placuta de fabri-
catie a aparatului.

» Clasa de protectie | - Aparatele trebuie sa fie racor-
date la surse de curent impamantate regulamentar.

» Din motive de securitate recomandam in principiu
exploatarea aparatului printr-un comutator de pro-
tectie pentru curenti vagabonzi (max. 30 mA).

» O conducta prelungitoare electrica inadecvata poate
fi periculos. in aer liber utilizati numai o conducta pre-
lungitoare electrica autorizata pentru aceasta, mar-
cata corespunzator cu sectiune suficienta a cablului:
1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Desfasurati conducta prelungitoare intotdeauna
complet de pe tamburul de cablu.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un cémp electromagnetic.
Acest camp poate Tn anumite imprejurari sa influen-
teze negativ implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantu-
lui medical inainte de a folosi scula electrica.

Manevrare mai sigura

A PERICOL

« Utilizatorul trebuie sa utilizeze aparatul conform
destinatiei. Acesta trebuie sa ia in considerare con-
ditiile locale si sa se respecte la lucrul cu aparatul
la persoane din spatiul Thconjurator.

« Verificati componente importante, ca furtun de inalta
presiune, pistol manual de stropit si dispozitive de se-
curitate, inaintea fiecarei utilizari cu privire la daune.
Tnlocuiti componentele deteriorate imediat. Nu puneti
aparatul in functiune cu componente deteriorate.

 Jeturile de Tnalta presiune pot fi periculoase Tn caz
de utilizare necorespunzatoare. Nu indreptati jetul
la persoane, animale, echipament electric activ sau
catre aparatul Tnsusi.

* Nu orientati jetul de inalta presiune catre altii sau
catre dumneavoastra, pentru a curata imbracamin-
te sau incaltaminte.

» Anvelopele autovehiculului/ventilele anvelopelor pot
fi deteriorate si pleznite de catre jetul de inalta pre-
siune. Primul indiciu Tn acest sens este o colorare a
anvelopei. Anvelopele autovehiculului/ventilele auto-
vehiculului deteriorate sunt periculoase pentru viata.
Respectati cel putin 30 cm distanta jet la curatare!

A AVERTIZARE

* Nu utilizati aparatul, dacéa se afla alte persoane Tn
raza de actiune, chiar daca acestea poarta imbra-
caminte de protectie.
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» Aparatul nu poate fi exploatat de catre copii sau de
persoane neinstruite.

» Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre per-
soane cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostinte,
exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabild cu securitatea lor sau au
primit instructiuni de utilizare a aparatului si au in-
teles pericolele rezultate din aceasta. Copiii nu au
voie sa se joace cu aparatul.

» Supravegheati copii, pentru a asigura ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

A PRECAUTIE

+ Tnaintea tuturor activitatilor cu sau la aparat reali-
zati stabilitatea, pentru a evita accidente sau dete-
riorari prin caderea aparatului.

+ Datorita jetului de apa iesit din duza de inalt& presi-
une actioneazé o forta de recul pe pistolul manual
de stropit. Pentru pozitia mai sigura, aveti grija sa
tineti bine pistolul manual de stropit si teava jetului.

* Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat, atat
timp cat este in functiune.

ATENTIE

« Tn cazul pauzelor de lucru mai lungi, opriti comuta-
torul aparatului.

* Nu exploatati aparatul la temperaturi sub 0 °C.

Alte pericole

A PERICOL

» Functionarea in zone cu pericol de explozie este
interzisa.

» Nu stropiti niciun obiect, care contine substante pe-
riculoase pentru sanatate (de ex. azbest).

» Nu aspirati niciodata lichide care contin diluanti sau
acizi si diluanti nediluati! Prin acestea se numara ben-
zina, diluant de vopsea sau pacura. Ceata de pulve-
rizare este foarte inflamabila, exploziva si toxica. Nu
folositi acetona, acizi nediluati si dizolvant, deoarece
acestia ataca materialele utilizate la aparat.

+ Tineti la distanta foliile de ambalare de copii, exista
pericol de sufocare!

A AVERTIZARE

» Conform prevederilor valabile aparatul nu poate
fi exploatat niciodata fara separator de sistem la
reteaua de apa potabila. Asigurati-va ca racordul
instalatiei dumneavoastra de apa menajera, in care
este exploatat dispozitivul de curadtare de inalta
presiune, este echipat cu un separator de sistem
conform EN 12729 tip BA.

* Apa, care este scursa printr-un separator de sis-

tem, nu mai este valabila ca apa potabila.

Furtunurile de inalta presiune, arméturile si cupla-

jele sunt importante pentru siguranta aparatelor.

Utilizati numai furtunuri de Tnaltd presiune reco-

mandata de producator, armaturile si cuplajele.
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» La separarea furtunului de alimentare sau de nalta
presiune, dupa exploatare poate iesi apa caldéa din
racorduri.

A PRECAUTIE

* La selectarea locului de depozitare si la transport,
respectati greutatea aparatului (vezi date tehnice),
pentru a evita accidente sau vatamari.

» Utilizarea pe durata mai multor ore, neintrerupta
a aparatului poate conduce in cazuri rare la senti-
mente de amorteala in maini.

 Purtati aparatoare pentru mana.

+ Tineti mainile calde.

* Luati pauze de lucru regulate.

Lucrul cu detergent

A AVERTIZARE

» Acest aparat a fost dezvoltat pentru utilizarea de
detergenti, care sunt livrati si recomandati de catre
producator. Utilizarea de alti detergenti sau chimi-
cale poate afecta siguranta aparatului.

« Utilizarea gresitd a detergentilor poate cauza vata-
mari grave sau intoxicatii.

+ Pastrati detergentul inaccesibil pentru copii.

Dispozitive de siguranta

A PRECAUTIE

« Dispozitivele de siguranta servesc protectiei utiliza-
torului si nu trebuie sa fie modificate sau manevrate.

Echipament individual de protectie

A PRECAUTIE

» Pentru protectia Tmpotriva apei stropite inapoi sau
a murdariei purtati echipament adecvat de protec-
tie si ochelari de protectie.

+ In timpul utilizarii de dispozitive de curétare de
fnalta presiune pot aparea aerosoli. Inspirarea de
aerosoli poate avea ca urmare daune asupra sana-
tatii. In functie de utilizare pot fi utilizate duze com-
plet ecranate (de ex. curatitor de suprafata) pentru
dispozitivul de curatare de inalta presiune, care
reduce semnificativ emisia de aerosoli aposi. Ex-
ploatarea unei astfel de ecranari nu este posibila la
toate utilizarile. Daca nu este posibila exploatarea
unei duze complet ecranate, trebuie sa fie utilizata
0 masca de protectie a respiratiei clasa FFP 2 sau
comparabil, in functie de mediul de curatat.

6. Riscuri reziduale

Chiar daca operati scula electrica conform pre-

scriptiilor, exista intotdeauna riscuri neclasifica-

te. Pot aparea urmatoarele pericole in legatura

stransa cu felul de constructie si executia aces-

tei scule electrice:

* Leziuni ale plamanilor, in caz ca nu este purtata
0 masca adecvata de protectie impotriva prafului.
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* Leziuni ale auzului, Th caz ca nu sunt purtate casti
antifonice adecvate.

» Daune asupra sanatatii, care rezultd din vibratiile
mana-brat, in cazul in care aparatul este utilizat un
timp mai indelungat sau daca nu este intretinut si
utilizat conform prescriptiilor.

7. Date tehnice

Tensiune de retea 230-240 V~ /50 Hz

Putere consumata 2400 W
Presiune de lucru 12 MPa
Presiune nominala 18 MPa
Putere de transport 5,5 I/min
presiune max.

componenta de admisie 0,4 MPa
a apei

Clasa de protectie Il

Masa 10,1 kg
Tip de protectie IPX5
Pericol!

Zgomot si vibratie
Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate
corespunzator EN 60335.

Nivelul presiunii acustice L , 78 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 94 db
Incertitudinea K, , 3dB

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei
directii) determinate corespunzator EN 60335.
Valoarea indicaté a emisiilor de vibratii a, < 2,5 m/s?

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii a fost masura-
ta conform procedeului de verificare normat si, inde-
pendent de tipul si modul in care este utilizata scula
electrica, se poate modifica si in cazuri exceptionale
se poate situa peste valoarea indicata.

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii poate fi utiliza-
ta pentru compararea unei scule electrice cu o alta.

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii poate fi utiliza-
ta si pentru estimarea influentelor negative.

Limitati zgomotul produs si vibratiile la minimum!
« Utilizati numai aparate ireprosabile.

« Intretineti si curatati regulat aparatul.

» Adaptati modul dumneavoastra de lucru cu aparatul.
* Nu suprasolicitati aparatul.

» Daca este cazul, permiteti verificarea aparatului.

» Deconectati aparatul cand nu este folosit.
» Purtati manusi.

8. Despachetarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« Inl&turati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

ATENTIE

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt ju-
carii pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace
cu sacii din plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

9. inainte de punerea in functiune

Exploatarea corecta a aparatului

» Dispozitivul de curatare de Tnalta presiune trebuie
sa fie instalat pe o suprafata plana, sigura.

* La fiecare actionare a masinii se recomanda res-
pectarea pozitiei corecte de operare: 0 mana pe
pistol si a doua ména pe lance.

* Nu este permisa indreptarea jetului de apa pe con-
ducte electrice sau pe masina.

» Pentru a evita o deteriorare a pompei in stare opri-
ta, este normala o etanseitate redusa a pompei.

* Masina nu poate fi utilizata in nicio circumstanta in
incaperi, in care exista pericol de explozie.

» Temperatura de lucru trebuie sa se situeze intre +5
si + 50°C. Nu este permis sa fie efectuate aparatori
sau modificari ale Iancii sau ale duzelor de stropire.

» Dispozitivul de curatare de inalta presiune este
proiectat pentru o functionare cu apa rece sau mo-
derat calda (max. pana la 50°C), temperaturi mai
mari conduc la daune la pompa.

» Apa de intrare nu trebuie sa fie murdara, sa conti-
na nisip sau sa fie contaminata cu produse chimice
care ar putea afecta functionarea si scurta durabi-
litatea masinii.

Montajul

Montaj aparat (fig. 1)

Tmpingeti manerul (1) la punctele de fixare de la apa-
rat deasupra aparatului si asigurati-l cu cele doua
suruburi incluse in livrare (lungime 20 mm).

Racord componenta de admisie a apei (fig. 2)

Tnsurubatj racordul pentru componenta de admisie a
apei (10) la aparat. Racordul pentru componenta de
admisie a apei (11) este echipat cu o piesa de racor-
dare pentru sisteme standard de cuplare a furtunurilor.
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Introduceti cuplajul furtunului de admisie a apei (min.
@ 1/2%/ cca. 13 mm) la racordul pentru componenta
de admisie a apei (10).

Pentru componenta de admisie a apei utilizati intot-
deauna un furtun de apa intarit cu un cuplaj obisnuit
din comert. Lungimea trebuie sa fie cel putin 6,0 m.
(nu este inclus Tn pachetul de livrare)

Intre apa potabila si dispozitivul de curatare de inalta
presiune trebuie sa fie montat un obturator de reflux!
Tn acest scop intrebati un instalator sanitar.

Aspirare din rezervoare/ recipiente deschise si
ape naturale

Utilizati un accesoriu special de autoaspirare (ne-
inclus in pachetul de livrare/ disponibil la reprezen-
tantul comercial).

Cu acest accesoriu dispozitivul de curatare de Tnal-
ta presiune poate aspira apa la 0,5 m inaltime pes-
te nivelul apei. Acest lucru poate dura aproximativ
25- 50 secunde.

Scufundati complet furtunul-accesoriu in apa pentru
a elimina aerul din furtun.

Racordati furtunul-accesoriu la dispozitivul de cu-
ratare de inaltad presiune si asigurati-va ca sita de
aspirare raméne sub apa.

Lasati sa functioneze curatatorul de inalta presiune
cu pistolul pentru pulverizare scos pana cand apa
curge uniform din furtunul de Tnalta presiune. Daca
dupa 25— 50 secunde nu mai iese apa, opriti si ve-
rificati toate racordurile.

Daca curge apa, opriti dispozitivul de curatare de
nalta presiune si pentru lucru racordati pistolul pen-
tru pulverizare si lancea de pulverizare.

Racord furtun de inalta presiune (fig. 3/4)
Racordati furtunul de Tnalta presiune (2) la racordul
pentru furtunul de inalta presiune (6). Indepértati in
prealabil capacul de protectie.

Introduceti celalalt capat furtunului de inalta presiu-
ne (2) in racordul pistolului (13).

Pentru a indeparta furtun de inalta presiune (2), apa-
sati tasta (A) si trageti-l afara.

Racordarea adaptoarelor (fig. 5)

Pentru a monta adaptoarele 14 si 18, apasati-le in pis-
tolul (13) si rotiti-le, pana cand acestea se blocheaza.
Pentru a monta adaptoarele 12, 15, 16, 21, intro-
duceti-le Tn prelungitorul (14) si rotiti-le, pana céand
acestea se blocheaza.

10.Brangamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit
de functionare. Racordul corespunde dispoziti-
ilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Racordul la reteaua electrica pus la
dispozitie de client, precum si cablul prelungitor
utilizat, trebuie sa corespunda acestor prescriptii.
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Cablu de racordare electrica deteriorat.

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi,

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura,

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura,

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete,

 Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatjei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la veri-
ficare, conductorul de legatura sa nu stea suspendat
de reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa cores-
punda dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesi-
onale si din normele DIN. Utilizati numai conductori
de legatura cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe
cablul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a aces-
tui aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele
aceasta trebuie inlocuita de catre producator sau de
catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre
0 persoana cu calificare identica.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot
fi efectuate numai de catre un electrician calificat.

Tn cazul solicitrilor de informatii va rugadm sé indicati

urmatoarele date:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

 Asigurati-va inainte de conectare ca datele inscrise
pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

+ La utilizarea conductelor prelungitoare fiti atenti ca
acestea sa fie adecvate pentru zona exterioara si
sa dispuna de o sectiune suficienta a cablului:
1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?
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« Introduceti fisa de retea de la cablul pentru retea
in priza.

* Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si
este supus unor conditii speciale de conectare. Cu
alte cuvinte, nu este permisa o utilizare in puncte
de racordare cu selectare libera.

» Produsul poate provoca fluctuatii temporare de ten-
siune in cazul unor conditii defavorabile in retea.

» Produsul este prevazut exclusiv pentru utilizarea in
punctele de racordare, care
a) nu depéasesc o impedantd admisibila maxima a
retelei ,Z” (Zmax. = 0,441 Q) sau
b) care au o capacitate a curentului continuu a rete-
lei de minimum 100 A per faza.

» Ca utilizator trebuie sa va asigurati, daca este ne-
cesar dupa consultarea furnizorului de energie
electrica, ca punctul de racordare in care doriti sa
exploatati produsul indeplineste una din cele doua
cerinte a) sau b).

11. Operarea

Masina consta dintr-un ansamblu cu o pompa, care
este acoperita printr-o carcasa sigura la lovituri. Ma-
sina este dotata cu o lance si cu un pistol cu maner
pentru o pozitie de lucru optima, a carui forma si do-
tare corespunde prevederilor valabile.

Punerea in functiune:

Daca dispozitivul de curatare de inalta presiune este
complet montat si au fost efectuate toate racordarile,
puteti proceda in modul urmator:

Deschideti componenta de admisie a apei. Deblocati
(13) de la comutatorul de blocare (C). Trageti ihapoi
maneta de declansare (D), pentru ca aerul existent
in aparat sa poata iesi. (Fig. 5)

Porniti aparatul, Tn acest scop pozitionati intrerupa-
torul de pornire/oprire (4) pe ,ON“. Acum actionati
maneta de declansare (D). (Fig. 1/5)

Pentru oprire eliberati maneta de declansare (D),
aparatul trece In Stand-By. Imediat ce actionati ma-
neta de declansare (D), dispozitivul de curatare de
inalta presiune reporneste. (Fig. 5)

Pentru a opri complet dispozitivul de curatare de
inalta presiune, pozitionati intrerupatorul de porni-
re/oprire (4) pe ,OFF*. (Fig. 1)

Recipient cu detergent (9)
Umpleti recipientul de detergent cu detergentul co-
respunzétor. Latimea jetului poate fi reglata la duza.

Utilizarea adaptoarelor (fig. 1):

Dispozitiv de curatare terase (12): Pentru curatarea
pardoselilor si a suprafetelor de perete.

Duza turbo (15): Pentru inlaturarea murdariei persis-
tente.

Duza (16): Pentru lucrari de curatenie grosiere.
Perie de curatare (18): Pentru curatarea suprafetelor.
12.intretinerea curenta

A Avertizare! Tnainte de orice reglare, intretinere
generala sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer
si carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murdarie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau
suflati cu aer comprimat la presiune scazuta.

» Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

» Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu
o laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu
utilizati detergenti sau solventi, acestia ar putea
ataca piesele din material plastic ale aparatului.
Aveti grija sa nu poata patrunda apa in interiorul
aparatului.

Timp de oprire lung al electropompei

Daca sunt prevazuti timpi mai lungi de oprire a ma-
sinii (peste 3 luni) in incaperi, in care exista pericol
de inghet, se recomanda umplerea masinii cu antigel
(mediu similar cu cel utilizat pentru autovehicule).

Daca aparatul nu a fost utilizat mai mult timp, exista
depuneri de calcar in electropompa, care pot con-
duce la dificultati de pornire.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura™: Curele, furtun, lance, duze si adap-
toare, filtru de aer, garnituri

* Nu este inclus Th mod obligatoriu in pachetul de livrare!
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la cen-
trul nostru de service. In acest scop scanati codul QR
de pe pagina de titlu.

Curatare duza (fig. 1)

Pentru curatarea unei duze infundate va rugam sa
utilizati sdrma atasata (11).
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13.Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

5y ° Materialele de ambalare sunt
» A (& P reciclabile. Va rugdm sa eli-
GG BA O mina ambata
minati ambalajele ca deseu,
in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamen-
tele electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electro-
nice nu reprezinta gunoi menajer si tre-
buie colectate separat, respectiv elimi-

B ote ca deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea
ca deseu a acestora este reglementata de Legea
privind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

» Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii n
forma de X iInseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

14.Remedierea avariilor

» Echipamentele electrice si electronice pot fi preda-

te gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterala de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

In cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene

si care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/

UE. Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Euro-

pene sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea

ca deseu a echipamentelor electrice si electronice
uzate.

Defectiune Cauza posibila Remediere
Controlati siguranta, cablul pentru retea,
- . . fisa de retea si daca este necesar,
Nicio tensiune electrica la aparat. ; AR
dispuneti inlocuirea de personal de
specialitate.
Sectiune conductor conducta Utilizati conducte prelungitoare cu
Aparatul nu functioneaza. prelungitoare prea mica resp. sectiune mai mare a firului resp. conducta
conducta prelungitoare prea lunga. prelungitoare mai scurta.
Tensiunea de retea se afla sub Dacaé este cazul, contactati compania de
valoarea specificata. alimentare cu energie.
Pompa este inghetata. Verificati, daca este cazul dezghetati.
Aspirare aer in componenta de Verificati furtunul de admisie si imbinarile
Motorul functioneaza, darnu | admisie a apei. furtunului, daca este cazul inlocuiti.
se acumuleaza presiune.
Duza de scurgere prea mare. Verificati, daca este cazul inlocuiti.
Presiune de functionare Aspirare aer in componenta de Verificati furtunul de admisie si imbinarile
neregulata. admisie a apei. furtunului, daca este cazul inlocuiti.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Pre pustanja u rad prog¢itati i pridrZzavati se priru€nika za upotrebu i sigurnosnih
napomenal

Nosite zastitne naocCare!

Nosite zastitu za sluh!

Klasa zastite Il

Uredaj se ne sme priklju€ivati direktno na javnu mrezu za snabdevanje potroSnom
vodom.

Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravati prema osobama, zZivotinjama, aktivnoj
elektri€énoj opremi ili prema samom uredaju.

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim direktivama.

U ovom priruéniku za upotrebu smo mesta koja se odnose na Vasu bezbednost oznagili
ovim simbolom.

! ! Proizvod odgovara vazecéim srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vasim novim uredajem.

Napomena:

ProizvodaC ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im za-

konom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za

Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog

uredaja u slu€aju:

* Nestruénog rukovanja,

» Nepostovanje priru¢nika za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struc-
nih lica,

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* Nenamenske upotrebe,

» Otkazi elektricne instalacije usled nepoStovanja
propisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vodite ra¢una o slede¢em:

Pre montaZze i pustanja masine u rad procitajte celo-
kupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Priruénik za upotrebu treba da Vam olak$a upozna-
vanje sa elektri¢nim alatom i koriS¢enje njegovih op-
cija primene.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u
vezi sa bezbednim, struénim i ekonomic¢nim radom
sa ovim elektricnim alatom, nacinima spre€avanja
opasnosti, uStede troSkova popravke, skraéenjem
vremena stajanja, pouzdano$c¢u i vekom trajanja
elektri¢nog alata.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da postujete propise u
vezi rada elektri¢nog alata koji vaze u va$Soj drzavi.
Priruénik za upotrebu Cuvajte u plastichnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini elektricnog
alata. Pre pocetka rada svako mora pazljivo da pro-
Cita i pazljivo da sledi ovo uputstvo. Na elektricnom
alatu mogu da rade samo lica koja su upucéena u
rukovanje elektri¢nim alatom i koja su informisana u
pogledu povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu
minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opste
prihva¢ena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepoStovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Rukohvat

Crevo visokog pritiska

Drzac kabla

Taster za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Poklopac tocka

Priklju€ak za crevo visokog pritiska
Transportni to¢ak

Drzac koplja

Rezervoar sredstva za &iS¢enje
10 Priklju¢ak dovoda za vodu

11 Igla za CiSéenje mlaznice

12 Uredaj za CiS¢enje terasa

13 Pistolj

14 ProduZetak

15 Turbo mlaznica

16 Mlaznica

17 -

18 Cetka za &iSéenje

19 Karcher adapter

O~NO O, WDN -

©

3. Opseg isporuke

 Priru¢nik za upotrebu

* Rezervoar sredstva za Cis¢enje
* lgla za CiS¢enje mlaznice

» Uredaj za CiS¢enje terasa

+ Pistolj

* Produzetak

» Turbo mlaznica

* Mlaznica

+ Cetka za giscéenje

» Karcher adapter

4. Namenska upotreba

Uredaj za cCiS¢enje pod visokim pritiskom u privat-
nom okruzenju predviden je za €iSéenje vozila, ma-
Sina, zgrada, fasada, itd. pod visokim pritiskom.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom.

Za ostecéenja ili povrede svih vrsta koje nastanu
usled toga, odgovara korisnik/rukovalac, a ne pro-
izvodac.

Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.
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5. Bezbednosne napomene za uredaje
za ¢iSc¢enje pod visokim pritiskom

Pre prve upotrebe vaseg uredaja procitajte ove bez-
bednosne napomene i originalno uputstvo za upotre-
bu. Postupajte u skladu s tim.

» Pored napomena u uputstvu za rukovanje moraju
se poStovati opsti propisi o bezbednosti i spreca-
vanju nezgoda.

» Na uredaju montirani znakovi sa upozorenjima i na-
pomenama pruzaju vazne informacije za bezbedan
rad.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

» Ukazuje na neposredno prete¢u opasnost, koja do-
vodi do teSkih povreda ili do smrti.

A UPOZORENJE

» Ukazuje moguée opasnu situaciju, koja moze da
dovede do teskih povreda ili do smrti.

A OPREZ

» Napomena o moguée opasnoj situaciji, koja moze
da dovede do lakSih povreda.

PAZNJA

» Napomena o moguée opasnoj situaciji, koja moze
da dovede do materijalne Stete.

Elektricne komponente

/A OPASNOST

» Opasnost od strujnog udara.

» Nikada ne dodirujte mrezni utika¢ ili uti€¢nicu mokrim
rukama.

» Pre svake upotrebe proverite da li je kabl za na-
pajanje sa mreznim utikatem oSteéen. Dajte ovla-
8éenoj sluzbi za korisnike/stru¢nom elektricaru da
odmah zameni oSteceni kabl za napajanje. Nemoj-
te pustati u rad uredaj sa oStecenim kablom za na-
pajanje.

» Svi delovi u radnom podrucju koji provode struju
moraju biti zasticeni od mlaza vode.

* Mrezni utika€ i spojnica jednog produznog kabla
mora da budu zaptiveni u pogledu vode i ne smeju
da leze u vodi. Spojnica osim toga ne sme da lezi
na tlu. PreporuCuje se upotreba koturova sa ka-
blom koji omogucavaju da se uti¢nice nalaze naj-
manje 60 mm iznad tla.

» Vodite raCuna da se kabl za napajanje i produzni
kabl, ne povrede ili oStete usled prelazenja preko
njih, prignjec¢enja ili povlagenja. Zastitite kabl za na-
pajanje od toplote, ulja i od oStrih ivica.

* Iskljucite ureda;j i izvucite mrezni utika¢ pre bilo ka-
kve nege i odrzavanja.

» Popravke i radove na elektricnim komponentama
sme da izvodi samo ovlaSéena korisnicka sluzba.
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A UPOZORENJE

» Uredaj sme da se priklju¢i samo na elektri¢ni pri-
klju¢ak koji je izveo elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364.

» Uredaj priklju€ite samo na naizmeni¢nu struju. Na-
pon mora da odgovara tipskoj plo€ici na uredaju.

» Klasa zastite | - Uredaji smeju da se priklju¢e samo
na propisno uzemljene izvore struje.

* |z bezbednosnih razloga u principu preporu€ujemo
da se sa uredajem radi preko sklopke za zastitu od
struje kvara (maks. 30 mA).

» Neprikladan elektri¢ni produzni kabl moze biti opa-
san. Na otvorenom koristite samo za to odobreni i
odgovarajuée oznaceni elektri¢ni produzni kabl sa
dovoljnim popre€nim presekom:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Produzni kabl uvek potpuno odmotajte sa kotura sa

kablom.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stva-
ra elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim
okolnostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili
pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporucujemo
osobama sa medicinskim implantatima da konsultu-
ju svog lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata,
pre rukovanja elektri€nim alatom.

Bezbedno rukovanje

/A OPASNOST

» Korisnik mora da koristi uredaj namenski. On mora
da uzme u obzir lokalne uslove i da prilikom rada sa
uredajem pazi na osobe u okolini.

» Vazne komponente poput creva za visok pritisak,
ruénog pistolja za rasprSivanje i sigurnosnih ureda-
ja, pre svakog rada proveriti na osStecenja. Odmah
zamenite oSte¢ene komponente. Nemojte pustati u
rad uredaj sa oStecenim komponentama.

» U slu€aju nepravilnog koriséenja mlazevi pod vi-
sokim pritiskom mogu biti opasni. Mlaz se ne sme
usmeravati prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektri€énoj opremi ili prema samom uredaju.

» Nemojte usmeravati mlaz pod visokim pritiskom na
druge osobe niti na sebe, da biste distili odecu ili
obuéu.

» Gume vozila/ventiliguma mogu da se oStete mlazom
pod visokim pritiskom i da puknu. Prvi znak ovog je
diskoloracija gume. OStec¢ene gume vozila/ventili
guma su opasni po zivot. Pridrzavajte se rastojanja
od mlaza od najmanje 30 cm prilikom ¢iS¢enja!

A UPOZORENJE

* Ne Koristite uredaj ukoliko se u dometu nalaze dru-
ge osobe, osim ukoliko nose zastitnu odeéu.

» Sa uredajem ne smeju da rade deca ili osobe koje
nisu upucene.
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» Ovaj uredaj nije predviden za osobe sa ogranicCe-
nim fizi€kim, senzori¢kim ili mentalnim sposobno-
stima, ili sa nedostatkom iskustva i/ ili znanja, osim
ako su pod nadzorom osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost ili ako su od nje dobili instrukcije o
kori§¢éenju uredaja i ako su razumeli opasnosti koje
iz toga mogu proizaéi. Deca ne smeju da se igraju
sa ovim uredajem.

Nadgledati decu kako bi se osiguralo da se ne igra-
ju sa ovim uredajem.

A OPREZ

» Pre bilo kakvih aktivnosti sa uredajem ili na njemu
zauzmite stabilan polozaj, da biste izbegli nezgode
ili o8te¢enja usled prevrtanja uredaja.

» Zbog mlaza vode koji izlazi na mlaznici za visok priti-
sak, na rucni pistolj za rasprsivanje deluje velika sila
povratnog trzaja. Obezbedite stabilan polozaj, vrsto
drzite rucni pistolj za rasprsivanje i Celi€nu cev.

» Nikada nemojte da ostavljate uredaj bez nadzora
dok radi.

PAZNJA

 Prilikom duzih pauza tokom rada iskljucite uredaj
na prekidacu uredaja.

* Nemojte da radite sa uredajem na temperaturama
manjim od 0 °C.

Ostale opasnosti

/A OPASNOST

» Rad u potencijalno eksplozivnoj atmosferi je zabra-
njen.

* Nemojte prskati predmete koji sadrze materije Stet-
ne po zdravlje (npr. azbest).

» Nikada nemojte da usisavate te¢nosti koje sadrze
rastvarace niti nerazredene kiseline i rastvarace! U
to spadaju npr. benzin, razredivaci za boju ili loz-
ulje. Rasprseni aerosol je visoko zapaljiv, eksplozi-
van i otrovan. Nemojte da koristite aceton, nerazre-
dene kiseline i rastvaraCe, jer napadaju materijale
koris¢ene na uredaju.

» Drzati folije za pakovanje dalje od dece, postoji
opasnost od gusenja!

A UPOZORENJE

* Prema vazec¢im propisima uredaj se nikada ne sme
bez sistemskog rastavljaca koristiti u mrezi potroSne
vode. Uverite se da je priklju¢ak vase kuéne vodo-
vodne mreze na kojoj radi uredaj za ¢iSc¢enje pod vi-
sokim pritiskom, opremljen sistemskim rastavljatem
u skladu sa EN 12729 tipa BA.

* Voda, koja je protekla kroz sistemski rastavljac
smatra se vodom koja nije za pice.

» Creva visokog pritiska, priklju€ci i spojnice su vazni
za bezbednost uredaja. Koristiti samo creva viso-
kog pritiska, priklju¢ke i spojnice koje preporucuje
proizvodac.

* Prilikom odvajanja dovodnog creva ili creva visokog
pritiska posle rada moze doéi do izlaZenja vruce
vode iz priklju¢aka.

A OPREZ

« Prilikom izbora lokacije skladiStenja i pri transportu
uzmite u obzir tezinu uredaja (vidi tehni¢ke podat-
ke), da biste izbegli nezgode ili povrede.

» ViSesatno, neprekidno koriSéenje uredaja u retkim
slu¢ajevima moze da dovede do osecaja utrnulosti
u rukama.

» Nositi rukavice.

» Odrzavaijte ruke toplim.

» Redovno pravite pauze u radu.

Radovi sa sredstvom za ¢iSéenje

A UPOZORENJE

» Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu sredstava za
CiS¢enje koje je proizvodac isporucio ili preporucio.
Upotreba drugih sredstava za €iSéenje ili hemikalija
moze negativno uticati na bezbednost uredaja.

» PogreSna upotreba sredstava za ¢iS¢enje moze da
prouzrokuje teSke povrede ili trovanje.

» Sredstva za CiS¢enje Cuvajte van domasaja dece.

Sigurnosni uredaji

A OPREZ

» Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se modifikuju ili premoste.

Li€éna zastitna oprema

A OPREZ

» Radi zastite od povratnog prskanja vode ili prljav-
Stine nosite odgovarajucéu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

» Tokom upotrebe uredaja za CiS¢enje pod visokim
pritiskom mogu da nastanu aerosoli. Udisanje ae-
rosola za posledicu moze da ima Stetu po zdrav-
lje. Zavisno od primene, za ¢&iS¢enje pod visokim
pritiskom mogu da se koriste potpuno oklopljene
mlaznice (npr. uredaji za CiS¢enje povrsina), koje
znatno smanjuju emisiju vodenih aerosola. Upotre-
ba takvog oklopa nije moguéa kod svih primena.
Ako upotreba potpuno oklopljene mlaznice nije
moguca, trebalo bi da se koristi maska za zastitu
disajnih puteva FFP2 klase FFP 2 ili ekvivalentno,
zavisno od okruzenja koje se Cisti.

6. Preostali rizici

Uprkos tome Sto propisno rukujete ovim elektric-

nim alatom, uvek ée postojati preostale opasno-

sti. U vezi sa konstrukcijom i verzijom elektri¢-

nog alata mogu da se pojave sledeée opasnosti:

» OStecéenja plu¢a, ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

» OStecéenja sluha, ako se ne nose prikladni Stitnici
za usi.
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« Stete po zdravlje, koje su rezultat vibracija $aka-ru-
ka, ukoliko se uredaj koristi duze vreme ili ukoliko
se njime ne rukuje propisno i ako se on ne odrzava
propisno.

7. Tehnicki podaci

Mrezni napon 230-240 V~ /50 Hz
PotroSnja energije 2400 W
Radni pritisak 12 MPa
Nominalni pritisak 18 MPa
Snaga transporta 5,5 I/min
maks. pritisak dotoka vode 0,4 MPa
Klasa zastite Il
Tezina 10,1 kg
Vrsta zastite IPX5
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija su odredene u skladu sa
EN 60335.

Nivo zvucnog pritiska L , 78 dB
Nesigurnost K , 3dB
Nivo zvucne snage L, 94 db
Nesigurnost K, , 3dB

Nosite Stitnike za usi.

Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.
Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca)
odredena je u skladu sa EN 60335.

Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija je izmerena u
skladu sa standardnim metodama ispitivanja i, u zavi-
snosti od vrste i metode nacina na koji se elektri¢ni alat
koristi, moze da se promeni, a u izuzetnim slu¢ajevima
i da bude veca od specificirane vrednosti.

Navedena vrednost emisije vibracija moze da se ko-
risti za poredenje jednog elektri¢nog alata sa drugim.

Navedena vrednost emisije vibracija moze da se kori-
sti i za uvodnu procenu uticaja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na najmanju
meru!

 Koristite samo besprekorne uredaje.

* Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi dajte uredaj na proveru.

« Iskljucite uredaj, kada se ne koristi.

* Nosite rukavice.
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8. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite ureda;j.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

» Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oSteéenja.

» Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesa-
ma, folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

9. Pre stavljanja u pogon

Pravilna upotreba uredaja

» Uredaj za CiSc¢enje pod visokim pritiskom mora da
se postavi na ravnoj, bezbednoj povrSini.

« Pri svakoj aktivaciji masine preporucljivo je pridrza-
vati se pravilnog polozZaja rukovanja: redna ruka na
pistolju i druga ruka na koplju.

» Mlaz vode nikada ne sme da se usmeri prema elek-
tri€nim vodovima ili masini.

» Da bi se sprecilo oSteCenje pumpe u mirovanju,
mala nezaptivenost pumpe je normalna.

» Masina ni pod kakvim uslovima ne sme da se koristi u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.

» Radna temperatura mora da bude izmedu +5i + 50
°C. Na koplju ili mlaznicama za prskanje ne sme da
se vrSi prekrivanje niti modifikacije.

» Uredaj za CiS¢enje pod visokim pritiskom projekto-
van je za rad sa hladnom ili umereno toplom vodom
(maks. do 50 °C), viSe temperature dovode do oSte-
¢enja na pumpi.

* Voda koja ulazi ne sme da bude zaprljana, da sa-
drzi pesak niti da bude optere¢ena hemijskim pro-
izvodima, koji mogu da dovedu do naruSavanja
funkcije i skracivanja veka trajanja masine.

Montaza

Montaza uredaja (sl. 1)

Gurnite ru€ku (1) na tacke pri€vrséivanja iznad ure-
daja i osigurajte je sa dva isporu€ena zavrtnja (du-
Zine 20 mm).

Prikljuc¢ak za dovod vode (sl. 2)

Navrnite priklju€ak za dovod vode (10) na uredaj. Pri-
klju¢ak za dovod vode (11) opremljen je priklju¢nim
komadom za standardne sisteme za spajanje creva.
Nataknite spojnicu dovodnog creva (min. @ 1/2“/ oko
13 mm) na priklju¢ak za dovod vode (10).

Za dovod vode uvek Koristite ojatano crevo za vodu
sa standardnom spojnicom. Duzina bi trebalo da izno-
si najmanje 6,0 m. (Nije sadrzano u opsegu isporuke)
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Izmedu vode za pice i uredaja za CiS¢enje pod viso-
kim pritiskom mora da bude ugradena blokada po-
vratnog toka! Pitajte vaSeg sanitarnog instalatera u
vezi s ovim.

Usisavanje iz otvorenih rezervoara/posuda i pri-
rodnih voda

Koristite specijalni pribor za samousisavanje (nije
sadrzano u obimu isporuke / dostupno kod specija-
lizovanog prodavca).

Sa ovim priborom uredaj za &iS¢enje pod visokim
pritiskom moze da usisava vodu do visine od 0,5 m
iznad nivoa vode. Ovo moze da traje oko 25 — 50
sekundi.

Potpuno uronite crevo iz pribora ispod vode, da biste
istisli vazduh iz creva.

Priklju€ite crevo iz pribora na uredaj za &iséenje pod
visokim pritiskom i uverite se da usisno sito ostane
ispod vode.

Ostavite uredaj za CiS¢enje pod visokim pritiskom da
radi sa skinutim ruénim pistoljem za rasprsivanje sve
dok voda ne bude ravnomerno isticala iz creva visokog
pritiska. Ako posle 25 — 50 sekundi jo$ uvek ne izlazi
voda, iskljucite uredaj i proverite sve prikljucke.

Ako te€e voda, isklju€ite uredaj za €iS¢enje pod vi-
sokim pritiskom i u svrhu rada prikljucite pistolj za
rasprSivanje i koplje za rasprSivanje.

Prikljuéak creva visokog pritiska (sl. 3/4)
Prikljugite crevo visokog pritiska (2) na priklju¢ak za
crevo visokog pritiska (6). Pre toga uklonite zastit-
nu kapicu.

Utaknite drugi kraj creva visokog pritiska (2) u pri-
kljucak pistolja (13).

Da biste uklonili crevo visokog pritiska (2), pritisnite
taster (A) i izvucite crevo.

Prikljuc¢ivanje nasadnih delova (sl. 5)

Za montazu nasadnih delova 14, 18, pritisnite ih u
pistolj (13) i okrecite ih dok se ne blokiraju.

Za montazu nasadnih delova 12, 15, 16, 21, gurnite
ih u produzetak (14) i okrecite ih dok se ne blokiraju.

10.Elektriéni prikljué¢ak

Instalirani elektri€ni motor fabricki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni priklju€ak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod.

Na elektriénim prikljuénim kablovima €esto nastaju

ostecéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se
vode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata,

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§¢enih vodica pri-
klju€nog kabla,

» Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog ka-
bla,

» OStecenja izolacije usled naglog izvlaCenja kabla
iz zidne uti¢nice,

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektri¢ne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno Koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravaijte priklju¢ne kablove na moguc¢a
oStecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije
priklju¢en na elektri€nu mrezu.

Elektri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s re-
levantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo pri-
kljuéne vodove sa oznakom HO5VV-F.

Na priklju€nom kablu mora biti utisnuta oznaka sa
tipom kabla.

Motor naizmeniéne struje

MreZni napon mora biti 230 V~.

Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Vrsta prikljucka Y

Ako je kabl za napajanje ovog uredaja ostecen, isti
se mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi
se sprecile opasnosti.

Priklju€ne radove i popravke elektricne opreme sme-
ju da obavljaju samo elektricari.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:

« tip struje motora

» Podaci s tipske plogice masine

» Podaci s tipske plogice motora

» Pre priklju€ivanja se uverite da podaci na tipskoj
plo€ici odgovaraju podacima strujne mreze.

* Prilikom koriS§éenja produznih kablova vodite racu-
na da su oni pogodni za upotrebu napolju i da imaju
dovoljan poprecni presek Zila:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
* Gurnite mrezni utika¢ na mreZnom kablu u utinicu.

» Proizvod ispunjava zahteve standarda EN 61000-
3-11i podleze posebnim uslovima prikljucivanja. To
znaci da koriS¢enje proizvoljnih taCaka prikljuciva-
nja nije dozvoljeno.

* Pod nepovoljnim uslovima mreze, proizvod moze
da dovede do privremenog kolebanja napona.

» Proizvod je predviden isklju€ivo za koriSéenje na
prikljuénim tackama koje
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a) maksimalno dozvoljena impedansa mreze ,Z*
(Zmax. = 0,441 Q) se ne sme prekoraditi ili

b) postoji trajno strujno optereéenje mreze od naj-
manje 100 A po fazi.

» Kao korisnik morate osigurati, ako je potrebno,
uz konsultaciju sa svojim dobavljaem elektricne
energije, da va$a prikljuéna tacka na kojoj zelite da
koristite proizvod ispunjava jedan od dva pomenuta
zahteva a) ili b).

11. Rukovanje

Masina se sastoji od jednog sklopa sa pumpom, koji
je pokriven kucistem otpornim na udar. MaSina je
opremljena kopljem i piStoljem za lakom hvatanje za
optimalan radni polozaj, €iji oblik i oprema jesu u skla-
du sa vazeéim propisima.

Stavljanje u pogon:

Ako ste u potpunosti montirali uredaj za ¢iS¢enje pod
visokim pritiskom i izvrsili sva priklju€ivanja, mozete
da nastavite na sledeci nacin:

Otvorite dovod za vodu. Deblokirajte pistolj (13) na
prekidacu za blokiranje (C). Povucite polugu za od-
vod vazduha (D) unazad, da bi vazduh preostao u
uredaju mogao da izade. (SI. 5)

UkljuCite uredaj, u tu svrhu podesite prekida¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (4) na ,ON®“. Sada pritisni-
te polugu za odvod vazduha (D). (sl. 1/5)

U svrhu isklju€ivanja pustite polugu za odvod vazdu-
ha (D), uredaj se prebacuje u stendbaj. Cim pritisnete
polugu za odvod vazduha (D) uredaj za €iS¢enje pod
visokim pritiskom se ponovo pokrece. (Sl. 5)

Da biste kompletno iskljucili uredaj za ¢iséenje pod
visokim pritiskom, podesite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (4) na ,OFF*. (SI. 1)

Rezervoar sredstva za ¢iSéenje (9)

Napunite rezervoar sredstva za CiS¢enje odgovara-
jugim sredstvom za gi$éenje. Sirina mlaza moze da
se podesi ha mlaznici.

Primena nasadnih delova (sl. 1):

Uredaj za CiSéenje terasa (12): Za CiS¢enje tla i zid-

nih povrsina.

Turbo mlaznica (15): Za uklanjanje tvrdokorne prljav-
Stine.

Mlaznica (16): Za grube radove giS¢enja.

Cetka za &idéenje (18): Za &idéenje povrsina.
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12.0drzavanje

A Upozorenje! Pre svakog podesavanja, odrzava-
nja ili servisiranja, izvucite mrezni utika€ iz struje!

Opste mere odrzavanja

» Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora Sto je moguce Cistijim od prasSine i
prljavstine. ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga iz-
duvajte komprimovanim vazduhom pod niskim pri-
tiskom.

* Preporu€ujemo da odcistite uredaj direktno posle
svakog koriS¢enja.

* Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo
sapuna za podmazivanje. Nemojte koristiti sred-
stva za €iS¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da
napadnu plasti¢ne delove uredaja.

Vodite raCuna da u unutrasnjost uredaja ne moze
da prodre voda.

Dugo vreme mirovanja elektricne pumpe
Ako su predvidena duza vremena mirovanja maSine
(preko 3 meseca) u prostorijama, u kojima postoji
opasnost od smrzavanja, preporu€uje se punjenje
masine sredstvom za zastitu od smrzavanja (sred-
stva sli¢na onima koja se koriste za vozila).

Ako uredaj duze vreme nije koriséen, u elektri¢noj
pumpi ¢e se stvoriti kamenac, koji moze dovesti do
problema pri pokretanju.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.
PotroSni delovi*: Kais, crevo, koplje, mlaznice i na-
sadni delovi, precista€ za vazduh, zaptivaci

* Nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti
u nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate
QR kod na naslovnoj strani.
Ciséenje mlaznice (sl. 1)
Za CiSc¢enje zacepljene mlaznice koristite prilozenu
Zicu (11).
13.0dlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

@
@ %‘h @ reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

www.scheppach.com



Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Koriséeni elektriéni i elektronski uredaji
ne spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju

odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!
» KoriSéene baterije i punjive baterije koje nisu fik-

sno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju ne-

destruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je

regulisano Zakonom o baterijama.
« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih

aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon

njihove upotrebe. .
» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za

brisanje podataka o li€nosti sa kori§¢enog uredaja

koji se odlaze na otpad!
» Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da

se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati

preko kuénog otpada. .
» Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno

predati na sledeé¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-

pljanje otpada (npr. dvoriSta komunalnih objekata).

14.Pomo¢ za otklanjanje smetniji

Smetnja moguci uzrok

Nema elektri€nog napona na
uredaju.

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektri¢na uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaséeno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima proi-
zvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisni¢ke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privathom domacin-
stvu novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg
korisnika moze da organizuje besplatno preuzi-
manje kori§éenog elektricnog uredaja. U tu svrhu
stupite u kontakt sa korisnic¢kom sluzbom proizvo-
daca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju

i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu

Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van

Evropske unije se mogu primenjivati drugadciji pro-

pisi za odlaganje koriSéenih elektri¢nih i elektron-

skih uredaja na otpad.

Uputstva za sprecavanje

KontroliSite osigurag, mrezni kabl, mrezni
utika€ i po potrebi pozovite strué¢no osoblje
da ih zameni.

Poprecéni presek provodnika
produznog kabla je premali odn.

Uredaj ne funkcioniSe. . - v
produzni kabl je predugacak.

Koristite produzne kablove sa veéim
popre¢nim presekom zila odn. kraéi
poprecni kabl.

Napon mreZe je manji od zadate
vrednosti.

Ako je potrebno, kontaktirajte
elektrodistributivno preduzece.

Pumpa je zamrznuta.

Proveriti i po potrebi otopiti.

o _ Usisavanje vazduha u dovodu za
Motor radi, ali se ne generiSe vodu.

Proverite dovodno crevo i crevne spojeve i
po potrebi zamenite.

pritisak.
Ispusna mlaznica je prevelika.

Proveriti i po potrebi zameniti.

Usisavanje vazduha u dovodu za

Neredovan radni pritisak.
vodu.

Proverite dovodno crevo i crevne spojeve i
po potrebi zamenite.

www.scheppach.com
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Cihaz uzerindeki sembollerin agiklamasi

isletime almadan 6énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Koruyucu goézlik kullanin!

Kulaklik kullanin!

Koruma sinifi Il

Cihaz dogrudan kamuya agik icme suyu kaynagina baglanmamalidir.

Yuksek basingli jeti insanlara, hayvanlara, aktif elektrikli ekipmanlara veya cihazin
kendisine yoneltmeyin.

Uriin Avrupa'da gecerli ydnetmeliklere uygundur.

A Dikkat! Bu kullanim kilavuzunda guvenliginiz ile ilgili noktalari bu isaret ile vurguladik.
!‘ i! Uriin Sirbistan’daki gegerli yonetmeliklere uygundur.
228 | TR
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg!:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Misterimiz,
Bu yeni cihazi iyi giinlerde kullanmaniz dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gegerli Uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz Uzerinde veya cihazin kullanimina

bagh olarak asagidaki nedenlerden 6tirl olusan ha-

sarlar igin sorumluluk kabul etmemektedir:

» Usuliine aykiri kullanim,

¢ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi,

« Uglincii sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degdisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim,

 Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alin-
mamasi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalan-
masi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve igletime alma 6ncesinde kullanim kilavu-
zunu tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, elektrikli makinenizi yakindan
tanimanizi ve amacina uygun sekilde kolayca kullan-
manizi saglayacaktir.

Kullanim kilavuzu, elektrikli alet ile gtivenli, dogru ve
ekonomik ¢alismalar yapmanin yani sira tehlikelerin
onlenmesi, onarim masraflarindan tasarruf edilmesi,
ariza surelerinin kisaltilmasi ve drindn uzun émurlu
kullaniimasina yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.
Bu kullanim kilavuzunun gtvenlik uyarilarina ek ola-
rak, ulkenizde elektrikli aletin kullanimi ile ilgili yonet-
melikleri de mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak
amaciyla bir plastik torba icinde dogrudan elektrik-
li aletin yaninda muhafaza edin. Bu kilavuz, galig-
ma faaliyetine baslamadan 6nce her kullanici Kisi
tarafindan dikkatle okunmali ve ¢alisma faaliyetleri
sirasinda dikkate alinmalidir. Elektrikli alet ile sade-
ce elektrikli aletin kullanimi konusunda egitilmis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bil-
gilendirilmis kisiler calisabilir. Belirlenen asgari yas
sinirina uyulmalidir.
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Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen givenlik ta-
limatlari, tlkenizde gecerli yénetmelikler ve yapisal
olarak esdeger makinelerin igletimi icin gecerli genel
teknik kurallar dikkate alinmaldir.

Bu kilavuzun ve givenlik bilgilerinin dikkate alinma-
masi nedeniyle ortaya c¢ikan kazalar ya da hasarlar
icin higcbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. 1)

Tutma yeri

Yiksek basing hortumu
Kablo tutucu
Ac¢mal/kapama salteri
Tekerlek kapagi

Yiksek basing hortumu igin baglanti
Tasima tekerlegi

Mizrak tutucusu

Temizlik maddesi deposu
10 Su giris baglantisi

11 Nozul temizleme ignesi
12 Teras temizleyicisi

13 Tabancalar

14 Uzatma

15 Turbo nozul

16 Nozul

17 -

18 Temizleme firgasi

19 Karcher adaptéri

O~NO O, WDN -

©

3. Teslimat kapsami

» Kullanim kilavuzu

» Temizlik maddesi deposu
* Nozul temizleme ignesi

» Teras temizleyicisi

» Tabancalar

* Uzatma

» Turbo nozul

* Nozul

» Temizleme firgasi

» Karcher adaptori

4. Amacina uygun kullanim

Yuksek basingh temizleyici, araglarin, makinelerin,
binalarin, cephelerin vb. yiiksek basingla temizlen-
mesi icin 6zel sektérde kullaniimak lzere tasarlan-
mistir.

Makine sadece dngérildigi amag icin kullaniimali-
dir. Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gecerlidir.

Bunun sonucu ortaya ¢ikan her tiin hasardan ya da
yaralanmalarda kullanici/operatér sorumludur, Ure-
tici degil.

www.scheppach.com



Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endUstri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tstlenmiyoruz.

5. Yuksek basingh temizleyiciler igin
glivenlik talimatlar

Cihazinizi ilk kez kullanmadan 6nce bu guvenlik ta-
limatlarini ve orijinal kullanim talimatlarini okuyun.
Buna gore hareket edin.

» Kullanim kilavuzundaki bilgilere ek olarak, yasa ko-
yucunun genel givenlik ve kaza énleme yénetme-
liklerine uyulmalidir.

» Cihaza ilistirilmis uyar ve talimat isaretleri, gtivenli
kullanim i¢in 6nemli bilgiler saglar.

Tehlike seviyeleri

A TEHLIKE

» Ciddi bedensel yaralanma veya 6lime yol acabile-
cek yakin tehlike gostergesi.

A UYARI

» Ciddi fiziksel yaralanma veya 6lime yol agabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gdsterir.

A DIKKAT

» Kuguk yaralanmalara yol agabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosterir.

DIKKAT

» Maddi hasara yol agabilecek potansiyel olarak teh-
likeli bir durumu gésterir.

Elektrikli bilesenler

A TEHLIKE

 Elektrik carpmasi tehlikesi.

« Elektrik fisine ve prize asla islak elle dokunmayin.

» Her calistirmadan once elektrik fisli sebeke bag-
lanti hattinda hasar olup olmadigini kontrol edin.
Hasarli bir sebeke baglanti hattini yetkili muasteri
hizmetleri / kalifiye elektrik¢i tarafindan derhal de-
gistiriimesini saglayin. Sebeke baglanti hatti hasar-
liysa cihazi ¢alistirmayin.

» Calisma alanindaki tim canli pargalar su jetlerine
karsi korunmaldir.

» Uzatma kablosunun elektrik fisi ve baglantisi su
gecirmez olmali ve su i¢cinde kalmamalidir. Kaplin
zemine hala dayanmamalidir. Prizlerin zeminden
en az 60 mm yukarida olmasini saglayan kablo
makaralarinin kullaniimasi tavsiye edilir.

» Sebeke baglanti kablosunun ve uzatma kablosu-
nun Uzerinden gecilmesi, ezilmesi, ¢cekilmesi veya
benzeri nedenlerle yaralanmadigindan veya hasar
g6érmediginden emin olun. Sebeke baglanti hatlari-
ni isidan, yagdan ve keskin kenarlardan koruyun.

» Herhangi bir bakim ve onarim galismasi yapmadan
once cihazi kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

* Onarim galismalari ve elektrikli bilesenler lzerin-
deki calismalar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
tarafindan gerceklestirilebilir.

A UYARI

» Cihaz sadece |IEC 60364’e uygun olarak bir elekt-
rikgi tarafindan gerceklestirilmis bir elektrik baglan-
tisina baglanabilir.

» Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim,
cihazin Uzerindeki nominal deger plakasina uygun
olmaldir.

» Koruma sinifi | - Cihazlar sadece uygun sekilde
topraklanmis gl¢ kaynaklarina baglanabilir.

» Guvenlik nedenlerinden dolayi, cihazin daima bir
kacak akim devre kesicisi (maks. 30 mA) tzerinden
calistirilmasini éneriyoruz.

» Uygun olmayan bir elektrik uzatma kablosu tehlikeli
olabilir. Dis alanda sadece yeterli kablo kesitine sa-
hip, onayli, uygun sekilde etiketlenmis bir elektrik
uzatma kablosu kullanin:

1-10 m: 1,5 mm?; 10 — 30 m: 2,5 mm?

» Uzatma kablosunu her zaman kablo makarasindan

tamamen ¢o6ziin.

Uyari! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve dliumcul yaralanma
tehlikesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tagiyan
kisilerin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora ve-
ya tibbi implant dreticisine danismalarini dneriyoruz.

Givenli kullanim

A TEHLIKE

» Kullanici cihazi amacina uygun olarak kullanmali-
dir. Cihazla galigirken yerel kosullari dikkate almali
ve gevredeki insanlara dikkat etmelidir.

» Her kullanimdan énce yuksek basing hortumu, ma-
nuel puskirtme tabancasi ve guivenlik cihazlari gibi
o6nemli bilesenlerde hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hasarli bilesenleri derhal degistirin. Cihazi
hasarl pargalarla ¢alistirmayin.

* Yiksek basingli jetler yanlis kullanildiginda tehlike-
li olabilir. Isin insanlara, hayvanlara, aktif elektrikli
ekipmanlara veya cihazin kendisine y6énlendirilme-
melidir.

» Giysileri veya ayakkabilari temizlemek icin ylksek
basingli jeti bagkalarina veya kendinize dogrultma-
yin.

» Arag lastikleri/lastik supaplari yiksek basingh jet
nedeniyle hasar goérebilir ve patlayabilir. Bunun ilk
belirtisi lastigin renginin solmasidir. Hasarli arag
lastikleri/lastik supaplari hayati tehlike olusturur.
Temizlik sirasinda jetle aranizda en az 30 cm me-
safe birakin!

A UYARI

» Koruyucu giysi giymedikleri siirece, cihazi diger in-
sanlarin ulagabilecegi yerlerde kullanmayin.

» Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz kigiler tarafindan kul-
laniimamalidir.
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» Bu cihaz, guivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafin-
dan cihazin kullanimina iliskin g6ézetim veya talimat
verilmedikge ve ilgili tehlikeleri anlamadikea, fizik-
sel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli veya
deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan Kigiler tarafin-
dan kullanilmak Uzere tasarlanmamistir. Cocuklar
cihaz ile oynamamalidir.

» Cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in cocuk-
lar1 denetleyin.

A DIKKAT

» Cihazla veya cihaz uzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan 6nce, cihazin devrilmesinden kaynakla-
nan kazalari veya hasari 6énlemek icgin sabit oldu-
gundan emin olun.

* Yiksek basingh nozilden ¢ikan su jeti, elde tutu-
lan pusklrtme tabancasi lzerinde bir geri tepme
kuvveti uygular. Guvenli bir durus saglayin, el tipi
puskirtme tabancasini ve nozulu sikica tutun.

» Cihaz calisir durumdayken asla gdzetimsiz birak-
mayin.

DIKKAT

* Uzun sureli galisma molalarinda cihazi cihaz salte-
rinden kapatin.

» Cihaz 0 °C’nin altindaki sicakliklarda ¢alstirmayin.

Diger tehlikeler

A TEHLIKE

» Potansiyel olarak patlayici ortamlarda galistiriimasi
yasaktir.

» Tehlikeli maddeler (6rn. asbest) iceren herhangi bir
nesneyi puskurtmeyin.

* Asla ¢dzlclu iceren sivilari veya seyreltimemis
asitleri ve ¢ézuclleri aspire etmeyin! Bunlar arasin-
da 6rnegin benzin, tiner veya kalorifer yakiti sayi-
labilir. Sprey sisi olduk¢a yanici, patlayici ve zehir-
lidir. Cihaz Uzerinde kullanilan malzemelere zarar
vereceginden aseton, seyreltiimemis asitler veya
¢ozicller kullanmayin.

* Ambalaj filmlerini gocuklardan uzak tutun, bogulma
tehlikesi vardir!

A UYARI

» Yururlukteki yénetmeliklere uygun olarak, cihaz
asla bir sistem ayirici olmadan icme suyu sebeke-
sinde galistirilmamalidir. Yiksek basingh temizleyi-
cinin calistinldidi evsel su sisteminizin baglantisi-
nin EN 12729 tip BA uyarinca bir sistem separatéru
ile donatildigindan emin olun.

» Bir sistem separatdriinden gegen su artik igme
suyu olarak kabul edilmez.

* Yuksek basingli hortumlar, baglanti pargalari ve
kaplinler cihaz guvenligi icin dnemlidir. Yalnizca
Uretici tarafindan 6nerilen yiiksek basingh hortum-
lari, baglanti pargalarini ve kaplinleri kullanin.

» Giris veya yuksek basin¢ hortumunu ayirirken, ¢a-
lisma sonrasinda baglantilardan sicak su kacabilir.
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A DIKKAT

» Depolama yerini secerken ve tasima sirasinda,
kazalari veya yaralanmalari énlemek icin cihazin
agirhgina dikkat edin (bkz. teknik veriler).

» Nadir durumlarda, cihazin birka¢ saat boyunca ke-
sintisiz kullanimi ellerde uyusmaya yol acabilir.

 Eldiven giyin.

« Ellerinizi sicak tutun.

« Isinize diizenli olarak ara verin.

Temizlik maddeleri ile galisma

A UYARI

» Bu cihaz, uretici tarafindan saglanan veya 6nerilen
temizlik maddeleriyle kullanilmak Uzere gelistiril-
mistir. Diger temizlik maddelerinin veya kimyasal-
larin kullanilmasi cihazin guvenligini olumsuz etki-
leyebilir.

» Temizlik maddelerinin yanlis kullanimi ciddi yara-
lanmalara veya zehirlenmelere neden olabilir.

» Temizlik maddelerini c¢ocuklarin erisemeyecegi
yerlerde saklayin.

Giivenlik tertibatlari

A DIKKAT

» Guvenlik tertibatlari kullaniclyr korumaya yarar ve
degistiriimemeli veya baypas edilmemelidir.

Kisisel koruyucu donanim

A DIKKAT

» Su veya kir sigramasina kargl korumak igin uygun
koruyucu giysi ve koruyucu gozIik kullanin.

* Yiksek basingli temizleyicilerin kullanimi sirasinda
aerosoller olusabilir. Aerosollerin solunmasi sag-
liga zararh olabilir. Uygulamaya bagl olarak, yuk-
sek basingli temizlik i¢in sulu aerosol emisyonunu
o6nemli 6lglide azaltan tam korumali nozullar (6rn.
yuzey temizleyiciler) kullanilabilir. Bu tir bir kalkan-
lamanin kullaniimasi tim uygulamalar igin mim-
kin degildir. Tam korumali bir nozulun kullaniimasi
mimkin degilse, temizlenecek ortama bagh olarak
FFP 2 sinifi veya esdegeri bir solunum maskesi kul-
laniimalidir.

6. Artik riskler

Bu elektronik aleti teknige uygun kullansaniz da

diger riskler kalir. Su tehlikeler bu elektronik ale-

tin yapi sekli ve modeliyle baglantili olarak orta-

ya cikabilir:

» Uygun toz maskesi kullanilmamasi halinde akciger
hasarlari.

» Uygun kulak korumasi kullaniimadiginda isitme so-
runlari.

» Cihaz uzun bir sure kullanilirsa ya da teknigine uy-
gun bir sekilde yonetilmez ve bakimi yapilmazsa el-
kol titresim nedeniyle ortaya ¢ikan saglik hasarlari.

www.scheppach.com



7. Teknik veriler

Sebeke gerilimi 230-240 V~ /50 Hz

Akim sarfiyati 2400 W
Calisma basinci 12 MPa
Nominal basing 18 MPa
Tasima kapasitesi 5,5 l/dak
Maks. su girig basinci 0,4 MPa
Koruma sinifi Il
Agirhk 10,1 kg
Koruma tirt IPX5
Tehlike!

Gurilti ve titresim
Gurultd ve titresim degerleri EN 60335’a uygun bir
sekilde tespit edilmisgtir.

Ses basinci seviyesi L , 78 dB
Guvensizlik K 3dB
Ses glici seviyesi L, 94 db
Gavensizlik K, , 3dB

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Gurulth etkisi isitme kaybina neden olabilir.

EN 60335 uyarinca belirlenmis toplam titresim de-
gerleri (¢ yonun vektorel toplami).

Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?

Belirtilen titresim emisyon degeri normlu bir kontrol
yéntemi uyarinca élgulmustir ve elektro takimin kul-
lanildigi tire ve sekle bagli olarak degisebilir ve is-
tisnai durumlarda belirtilen degerin tGizerinde olabilir.

Belirtilen titresim emisyon degeri, elektro takimin bir
baskasiyla karsilastiriimasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim emisyon degeri zararin tahmin edil-
mesi i¢in de kullanilabilir.

Girulti olusumunu ve titresimi minimuma sinir-
layin!

» Sadece kusursuz cihazlar kullanin.

» Cihaza dlzenli olarak bakim yapip temizleyin.

* Calisma seklinizi cihaza uyarlayin.

» Cihaza asir yiklenmeyin.

» Cihazi gerektiginde kontrol ettirin.

» Kullanilmadigi taktirde cihazi kapatin.

« Eldiven kullanin.

8. Ambalaji ¢ikarma

» Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyet-
lerini ¢ikarin (varsa).

+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari
bulunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkiinse garanti stresinin sonuna ka-
dar saklayin.

DIKKAT

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uy-
gun degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar
ve kigiik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve
bogulma tehlikesi s6z konusudur!

9. isletime almadan énce

Cihazin dogru kullanimi

* Yiksek basingli temizleyici diiz ve giivenli bir ylizey
Uzerine kurulmalidir.

* Makine her galistirildiginda, dogru calisma pozis-
yonunun korunmasi tavsiye edilir: bir el tabancada
ve ikinci el mizrakta.

» Su jeti asla elektrik kablolarina veya makineye dog-
ru yonlendirilmemelidir.

* Pompa dururken hasar gérmesini onlemek igin,
pompanin hafifce sizinti yapmasi normaldir.

» Makine higbir kosulda patlama riski olan alanlarda
kullanilmamalidir.

* Calisma sicakhgi +5 ile +50°C arasinda olmalidir.
Mizrak veya plskurtme nozullarinda kapak veya
degisiklik yapilamaz.

* Yiksek basingli temizleyici soguk veya orta de-
recede Ilik suyla (maks. 50°C’ye kadar) calismak
Uzere tasarlanmistir; daha ylksek sicakliklar pom-
paya zarar verir.

» Gelen su kirli olmamali, kum igermemeli veya maki-
nenin islevini bozabilecek ve hizmet dmrini kisal-
tabilecek kimyasal urtnlerle kirlenmis olmamalidir.

Montaj

Cihazin montaji (Res. 1)

Kolu (1) cihazin Gzerindeki baglanti noktalarina kay-
dirin ve birlikte verilen iki vidayla (uzunluk 20 mm)
sabitleyin.

Su girig baglantisi (Res. 2)

Su girisi baglantisini (10) cihaza vidalayin. Su girisi
baglantisi (11) standart hortum baglanti sistemleri
icin bir konektor ile donatilmistir. Giris hortumunun
hortum kaplinini (min. @ 1/2”/ yaklasik 13 mm) su gi-
risi baglantisina (10) takin.

Su girisi i¢cin daima standart kaplinli gt¢lendirilmis
bir su hortumu kullanin. Uzunluk en az 6,0 metre ol-
malidir. (Teslimat kapsaminda degil)

igme suyu ile yiiksek basingh temizleyici arasina bir
geri akis 6nleyici takilmalidir! Bunu tesisatginiza sorun.

Acik tanklardan/kaplardan ve dogal sulardan emme
Ozel bir kendinden emisli aksesuar kullanin (tesli-
mat kapsamina dahil degildir / uzman saticinizdan
temin edilebilir).
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Bu aksesuarla, yliksek basingli temizleyici su seviye-
sinden 0,5 m yukarida su emebilir. Bu islem yaklasik
25 - 50 saniye surebilir.

Hortumdaki havayi bosaltmak igin aksesuar hortu-
munu tamamen suyun altina daldirin.

Aksesuar hortumunu basinglh yikama makinesine
baglayin ve emme slizgecinin suyun altinda kaldi-
gindan emin olun.

Yuksek basingli temizleyiciyi, su ylksek basing hor-
tumundan esit sekilde akana kadar puskirtme ta-
bancasi ¢ikariimis halde ¢alistirin. Eger 25 - 50 sa-
niye sonra su gelmezse, kapatin ve tim baglantilar
kontrol edin.

Su akarken, basing¢li yikama makinesini kapatin ve
puskirtme lansini ve puskirtme mizragini galisma-
ya baglayin.

Yiuksek basing hortumu baglantisi (Res. 3/4)
Yiksek basin¢ hortumunu (2) yiksek basing hortu-
mu (6) baglantisina baglayin. Koruyucu kapagi 6n-
ceden gikarin.

Yuksek basing hortumunun (2) diger ucunu tabanca-
nin (13) baglantisina takin.

Yiksek basing hortumunu (2) ¢gikarmak i¢in digmeye
(A) basin ve disari ¢ekin.

Ek pargalarin baglanmasi (Res. 5)

Ek parcalari 14, 18 takmak icin, bunlari tabancaya
(13) bastirin ve yerine kilitlenene kadar gevirin.

Ek pargalari 12, 15, 16, 21 takmak i¢in, bunlari uzan-
tiya (14) yerlestirin ve yerine kilitlenene kadar cevirin.

10.Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde
baghdir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uy-
gundur. Miisteri tarafindan yapilan sebeke bag-
lantisi ya da kullanilan uzatma hatti bu talimat-
lara uygun olmalidir.

Hasarli elektrik baglanti kablosu.

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon ha-

sarlari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olusan baskilar,

» Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bittenmemesi nedeniyle blkilmesi,

» Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler,

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari,

+ izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniima-

malidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle dlim tehli-

kesi s6z konusudur.
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Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar
kontroll yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosu-
nun sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonet-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO5VV-F kodlu
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Alternatif akimli motor

Sebeke gerilimi 230 V~ olmalidir.

25m’ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetreka-
re kesitli olmalidir.

Baglanti turia Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar goérurse, teh-
likelerin dnlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti
veya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilme-
lidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢alisma-
lari sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan
yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda lutfen asagidaki bil-

gileri verin:

* Motorun akim tur

» Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

» Baglanti dncesinde tip etiketi Uzerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

» Uzatma kablolarini kullanirken, dis mekan kullani-
mi i¢in uygun olduklarindan ve yeterli kablo kesitine
sahip olduklarindan emin olun:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

» Elektrik kablosu Uzerindeki elektrik fisini prize ta-

kin.

* Bu dUruin, EN 61000-3-11 standardinin gereklilikle-
rini yerine getirmekte ve 6zel baglanti kosullarina
tabiidir. Bunun anlami, istege gére segcilebilen her-
hangi bir baglanti noktasinda kullaniimasinin yasak
olmasidir.

« Uriin, elverigsiz elektrik sebekesi kosullarinda ge-
cici gerilim dalgalanmalarina yol agabilir.

+ Uriin sadece asagidaki dzelliklere sahip baglanti
noktalarinda kullaniimak Gzere tasarlanmistir:

a) izin verilen bir maksimum sebeke empedansini
“Z’yi (Zmaks. = = 0,441 Q) asilmamali veya

b) faz basina sebekede kesintisiz akim ylki en az
100 A olan.

» Kullanici olarak gerekirse enerji isletmesiyle ayrin-
till bir gérisme yapin, trind kullanmak istediginiz
baglanti noktasinda, bahsedilen a) veya b) taleple-
rinden birini yerine getirdiginden emin olun.
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11. Kullanim

Makine, darbeye dayanikli bir muhafaza ile kaplan-
mis bir pompaya sahip bir tertibattan olusur. Makine,
sekli ve dzellikleri mevcut yénetmeliklere uygun olan
optimum ¢alisma pozisyonu igin bir mizrak ve kolay
kavranan bir tabanca ile donatiimistir.

Devreye alma:

Yiksek basingli temizleyiciyi tamamen monte ettik-
ten ve tim baglantilari yaptiktan sonra, asagidaki
sekilde devam edebilirsiniz:

Su girisini agin. Tabancanin (13) kilidini kilitleme sal-
terinden (C) acin. Cihazdaki havanin digari gikmasini
saglamak igin tetigi (D) geri gekin. (Res. 5)

Ac¢ma/kapama salterini (4) “ON” konumuna getirerek
cihazi calistirin. Simdi tetik kolunu devreye sokun
(D). (Res. 1/5)

Kapatmak i¢gin tetigi (D) birakin, cihaz bekleme mo-
duna geger. Tetige (D) basar basmaz ylksek basingli
temizleyici tekrar ¢calismaya baslar. (Res. 5)

Basingli yikama makinesini tamamen kapatmak igin
acma/kapama digmesini (4) “OFF” konumuna geti-
rin. (Res. 1)

Temizlik maddesi deposu (9)
Temizlik maddesi deposunu uygun temizlik maddesi
doldurun. Jet genisligi nozuldan ayarlanabilir.

Atasmanlarin kullanimi (Res. 1):
Teras temizleyicisi (12): Zemin ve duvar yuzeylerini
temizlemek igin.

Turbo nozul (15): inatgi kirleri gikarmak igin.
Nozul (16): Kaba temizlik isleri igin.
Temizleme firgasi (18): Ylzey temizligi igin.
12.Bakim

A Uyari! Her tiirlli ayarlama, bakim ve servis faaliye-
tinden 6nce elektrik fisini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar te-
miz tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da diistuk
basin¢ durumunda basingli hava ile ufleyin.

» Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini 6neriyoruz.

» Cihaz duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti mad-
desi kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina
zarar verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine
dikkat edin.

Elektrikli pompanin uzun kullanim émri

Makine donma riski olan odalarda uzun sire (3 ay-
dan fazla) kapali kalacaksa, makineye antifriz mad-
desi (araglar i¢in kullanilana benzer) doldurmanizi
Oneririz.

Cihaz uzun sure kullanilmazsa, elektrikli pompada
kire¢ birikintileri olusacak ve bu da galistirma zor-
luklarina yol agabilecektir.

Servis bilgileri

Uriiniin asag@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak aginmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldu-
gu dikkate alinmalidir.

Asinma parcalari*: Kayis, hortum, mizrak, nozullar ve
atasmanlar, hava filtresi, contalar

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu dedgildir!

Yedek parcalar ve aksesuarlari servis merkezimiz-
den temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasinda-
ki QR kodunu tarayin.

Nozulun temizlenmesi (Res. 1)
Tikanmis bir nozulu temizlemek igin litfen ekteki teli
(11) kullanin.

13.Bertaraf ve geri donugim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dénus-
OV & # turllebilir 6zelliktedir. Litfen am-
%Q @ﬂ s balajlari ¢cevreye uygun bir sekil-
de tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iliskin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
BN \eya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aku-
ler, verilmeden 6nce tahrip edilmeden c¢ikariimali-
dir! Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yakumladdr.

» Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silin-
mesinden son kullanici sorumludur!
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« Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢épline atilmayacagina
isaret eder.

 Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yer-
lere Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géndilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdélgeniz-
deki bagka bir yetkili toplama yerine gétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6gdrenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz ola-
rak teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili
Ureticinin musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Ydnetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gecerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkl diizenlemeler gegerli olabilir.

14.Ariza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim

Sigortayi, sebeke kablosunu ve elektrik figini
Cihazda elektrik gerilimi yok. kontrol edin ve gerekirse kalifiye personel
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Daha yliksek kablo kesitine sahip uzatma
kablolari kullanin veya daha kisa bir uzatma
kablosu kullanin.

Uzatma kablosunun iletken kesiti gcok

Cihaz calismiyor. ca
kiiclk veya uzatma kablosu ¢ok uzun.

Sebeke gerilimi belirtilen dederin altinda. | Gerekirse enerji tedarik sirketiyle iletisime gegin.

Pompa donmus. Kontrol edin ve gerekirse buzunu ¢6zin.

Giris hortumunu ve hortum baglantilarini kontrol

Su giriginde hava girisi. edin, gerekirse degistirin.

Motor ¢aligiyor, ancak
basin¢ olugsmuyor.

Cikis nozulu ¢ok buyk. Kontrol edin, gerekirse degistirin.

Dizensiz ¢alisma
basinci.

Giris hortumunu ve hortum baglantilarini kontrol

Su giriginde hava girisi. edin, gerekirse degistirin.
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E U - KO nfO rm itétse rk I é ru n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity C €
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und Normen ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
fir den Artikel normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Directive PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

and standards for the following article normas para o seguinte artigo

ER déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
pour I'article betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

IT dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HEC2600
Article name: ELECTRICAL HIGH-PRESSURE C’LEANER - HCE2600
Nom d’article: NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - CE2600
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59077059942

2014/29/EU . 2004/22/EG - 89/686/EWG_96/58/EG n 2000/14/EG_2005/88/EG

2014/35/EU . 2014/68/EU . 90/396/EWG Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB

2014/30/EU n2011/65/EU* . X | Annex V

Annex VI

n 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 03.01.2024 /, //“"j;///w

Sign{ye// Andreas/Pecher / Head of Project Management

First CE: 2018 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U - KO nfO rm itétse I'k I é ru n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und Normen PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
fur den Artikel UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
and standards for the following article normama za sljedece artikle

Cz sl};?géaeékuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro 5] izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

HU K& EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HEC2600
Article name: ELECTRICAL HIGH-PRESSURE C’LEANER - HCE2600
Nom d’article: NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - CE2600
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59077059942
. 2014/29/EU 2004/22/EG 89/686/EWG_96/58/EG n 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
2014/30/EU B3 2011/650E0* B X | Annex V
Annex VI
B3 2006142/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: H Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 03.01.2024 /, //W:;///N

Sign%ye//Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2018 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rklé ru n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und Normen
fur den Artikel

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

erklaerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
n|

LV apliecina 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

erkleerer herved fglgende samsvar under EU-direktiv og standarder
for falgende artikkel

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

SCHEPPACH

ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HEC2600
ELECTRICAL HIGH-PRESSURE CLEANER - HCE2600
NETTOYEUR HAUTE PRESSION ELECTRIQUE - CE2600
59077059942

2014/68/EU 90/396/EWG

Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

B 2014720/E0 = 2004/22/EG = 89/686/EWG_96/58/EG  [L4] 2000/14/EG_2005/88/EG

2014/35/EU
2014/30/EU

n 2011/65/EU*

X |Annex V

Annex VI

n 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 03.01.2024

s //uf;///w

Sign%ye//Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Georg Kohler
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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E U - KO nfO rm itétse rk I é ru n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

54| Srklart folgende Konformitat gemaRk EU-Richtlinien und Normen 5] declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si
fir den Artikel normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive RS potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i norma-
and standards for the following article ma za artikal

BG Aexknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINACHO ,D,I/IpeK-TI/IBa

Burada agiklanan Grunln gecerli ydnetmeliklere ve standartlara
Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn TR

uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan

GR dnAwvel TNV ak6Aoudn ouppdpPwaon clugwva pe TNy Odnyia ediyoruz.
EE kai Ta TmpoéTUTTA VIO TO TTPOIGV
Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Urlin Tanim:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

ELEKTRO-HOCHDRUCKREINIGER - HEC2600
ELECTRICAL HIGH-PRESSURE CLEANER - HCE2600
ELEKTRIKLI YUKSEK BASINGLI TEMIZLEYICI - CE2600
59077059942

. 2014/29/EU 2004/22/EG 89/686/EWG_96/58/EG n 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
2014/30/EU B4 2011/650E0* B X |Annex V
Annex VI
n 2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca Uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen (iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve
elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayih direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 03.01.2024

e

Slgn t /Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2018
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nédo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, kterd se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Pontikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

[CETENENIR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako Sto zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak$en
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.
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Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade tattu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba (leandmisest nii, et vahetame

materjali- vdi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
Kitu atveju pirkeéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes mdasy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimag garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, nebus patenkinamos.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garan-
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesosas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas izmaksas ir jduznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka art
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZo$anas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garanti SE
Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

felge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

rapaHuusa BG

QOueBuUAHM HepgocTaTbuy TpsbBa Aa 6baaT AokNaaBaHN B paMKUTe Ha 8 HU OT Nony4YaBaHeTo
Ha CTOKW, B MPOTUBEH Chyyal KynyBaybT rybu BCSKAKBM MpeTEHUMW 3a Takusa AedekTy.
Mpeanarame rapaHuMs Ha HalWWTE MaWMWHW C NPaBWUIIHOTO fleYeHMe Ha Cpoka Ha aeicTeue
Ha KOCBEHa rapaHuusa oT JaTaTta Ha JoCTaBka Mo TakbB HAuYWH, Y€ HWe 3aMeHMW BCska YacT B
pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpMBa B e4uH ped B Matepuana unu uspaborkara Tps6ea aa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUE He Ce NMPOW3BEXAAT, HUe NpaBKUM caMmo KaTo
rapaHuusi, KaTo MMame npaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE cpelly AocTaBuuuun. PasxoauTte 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha kynyBauya. MpeobpasyBaHe WM HamarnsBaHe B3eMaHWsi U ApYru
MCKOBETE 32 06€3LETEHUS], Ca U3KITIOYEHN.

gyyunon GR

Epgavwyv eAaTTwPATWY TTOU TTPETTEI VA KOIVOTTOI00VTal EVTAG 8 NuEPWY atrd TNV TTapaAafn Twv
EUTTOPEUNATWY. Ala@opeTikd, Ta Sikaiwpata buyeris TNG agiwong Adyw TETOIWY EAATTWHATWY
akupwbei. EyyuopaoTe yia TIG unXavég pag o€ TepiTTwan KaTdAANAn Bepateia yia 1o xpdvo Tng
€K TOU vOpOU TTEPIGdOU eyyunong amod Tnv Tapddoon Ye TETOIO TPOTTIO WATE VA AVTIKATAOTACE!
0TT0I100ATIOTE PEPOG dWPEAV Unxavr Tou amodedelyuéva Ba ayxpnoTeuTei AOyw eAATTWUATIKOU
UAIKOU 1) ENATTWHOTA TG KATAOKEUNG PE€Ta O€ TETOIO XpoVIKT TTEpiodo. Ooov agopd Ta TpApaTa

TTOU OEV £X0UV KATOOKEUADTE] 0TI EPAG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUME TO DIKAIWHA VA TIG
aglwoEIg eyyunong £vavTi Twv TTPOUNBeuTWY. Ta £608a yia TNV EYKATAGTACT TWV VEWY TUNHATWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopacoTr. Mpémel va atmokAgieTal n akpwan NG TWANONG A N
peiwan NG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroleadATTOTE AAAEG agIOEIg yia amodnuiwan. H Aemida
TIpIovIOU gival avaAwaoIyo €idog kal gaipolvTal pnTd amo kapia eyyinan.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru pértile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garancija RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac
gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja
zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje,
na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neu-

potrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaca. TroSkove
za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu
Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Gste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti sliresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kargi garanti
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talepleri hakki olarak kendimizi iretmek degil bu par¢a igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestirilmesi igin maliyetleri. Donlsim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.
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